ЭЛИЙ ЛАМПРИДИЙ

 

КОММОД АНТОНИН

 

 

 

I. (1) О родителях Коммода Антонина достаточно сказано в жизнеописании

Марка Антонина. (2) Он родился1 в Ланувии вместе с братом Антонином (они

были близнецами) накануне сентябрьских календ в консульство своего отца и

дяди, - там же, где, говорят, родился и его дед со стороны матери. (3)

Когда Фаустина была беременна Коммодом и его братом, она увидела во сне,

что она родила двух змей, одна из которых была особенно свирепой. (4) Она

родила Коммода и Антонина, но Антонина похоронили, когда ему было четыре

года, хотя астрологи по ходу светил предсказывали ему одинаковую судьбу с

Коммодом. (5) По смерти его брата Марк старался преподать Коммоду свои

нравственные правила и правила великих и выдающихся мужей. (6) У него был

учитель греческой грамоты Онесикрат, латинской - Капелла Антистий; учителем

ораторского искусства у него был Атей Санкт. (7) Но учителя всех этих наук

никакой пользы ему не принесли. Так сильно влияние врожденных качеств или

тех людей, которые считаются при дворе наставниками! С самого раннего

детства Коммод отличался постыдным поведением, был бесчестен, жесток,

развратен, и уста его были осквернены и обесчещены. (8) Он был искусен в

тех занятиях, которые не соответствовали положению императора, например, -

он лепил чаши, танцевал, пел, свистел, наконец, проявлял способности

превосходного шута и гладиатора. (9) Признаки жестокости он обнаружил на

двенадцатом году жизни в Центумцеллах2. Однажды, когда его мыли в слишком

теплой воде, он велел бросить банщика в печь. Тогда дядька его, которому

приказано было это сделать, сжег в печи баранью шкуру, чтобы зловонным

запахом гари доказать, что наказание приведено в исполнение. (10) Еще

будучи мальчиком, он был назван Цезарем вместе со своим братом Вером3. На

четырнадцатом году он был зачислен в коллегию жрецов.

 

II. (1) Он был причислен к...4 как начальник молодежи5, когда надел мужскую

тогу. Еще в претексте мальчика он производил раздачу и восседал в базилике

Траяна6. (2) Мужскую тогу он надел в день июльских нон, - в день, когда

Ромул исчез с земли, а Кассий поднял восстание против Марка. (3)

Представленный войску, Коммод отправился с отцом в Сирию и Египет7 и вместе

с ним возвратился в Рим. (4) После этого он, в изъятие закона о возрасте8,

был назначен консулом9 и за четыре дня до декабрьских календ, в консульство

Поллиона и Апра был вместе с отцом провозглашен императором10 и вместе с

ним отпраздновал триумф - ведь и об этом вынесли постановление сенаторы.

(5) Вместе с отцом он отправился и на войну с германцами. (6) Приставленных

к нему достойных надзирателей он терпеть не мог, а всех самых дурных

удерживал при себе; если же их удаляли от него, он впадал в тоску и даже

заболевал. (7) Когда они, благодаря мягкости его отца, возвращались к нему,

он всякий раз устраивал в Палатинском дворце попойки и кутежи и никогда не

считался ни с требованиями стыдливости, ни с расходами. (8) Дома у себя он

занимался игрой в кости. Он собрал у себя женщин, отличавшихся красивой

наружностью, как каких-нибудь рабынь-проституток, и, издеваясь над

стыдливостью, устроил у себя лупанар. Он гонялся за бродячими мелкими

торговцами11. Он завел себе упряжку коней для колесницы. (9) Нарядившись

возницей, он правил колесницами, пировал с гладиаторами, разносил воду

подобно слуге у сводников, так что можно было подумать, что он был скорее

рожден для постыдной жизни, а не для того положения, в которое поставила

его судьба.

 

III. (1) Пожилых слуг своего отца он удалил, друзей его, стариков, прогнал.

(2) Сына начальствовавшего над войсками Сальвия Юлиана он тщетно соблазнял

бесстыдными предложениями, а после этого стал строить козни против Юлиана.

(3) Всех наиболее честных людей он прогнал от себя либо самым

оскорбительным образом, либо предоставляя им самые унизительные должности.

(4) Когда мимы назвали его срамником, он немедленно отправил их в изгнание,

чтобы они не могли больше появиться на сцене. (5) Войну, которую отец его

почти закончил, он прекратил, приняв требования врагов, и возвратился в

Рим. (6) Вернувшись в Рим, он отпраздновал триумф, причем посадил в

колесницу позади себя своего любовника Саотера и, поворачивая голову, часто

целовал его на виду у всех. То же самое делал он и в орхестре. (7)

Пьянствуя до рассвета и расточая средства Римской империи, он по вечерам

таскался из кабаков в лупанары. (8) Для управления провинциями он посылал

либо соучастников своих позорных дел, либо людей, рекомендованных этими

соучастниками. (9) Сенату он стал до такой степени ненавистен, что и сам, в

свою очередь, начал жестоко свирепствовать на погибель этому великому

сословию и из презренного превратился в жестокого.

 

IV. (1) Образ жизни Коммода побудил Квадрата и Луциллу вступить в заговор с

целью убить его - не без участия префекта претория Таррутена Патерна. (2)

Привести в исполнение это убийство было поручено близкому к Коммоду

человеку - Клавдию Помпеяну. (3) Войдя к Коммоду с обнаженным мечом и имея

возможность действовать, он выкрикнул слова: "Этот кинжал посылает тебе

сенат". Глупец только выдал этим существование замысла, но не выполнил

дела, в котором было замешано много людей. (4) После этого были убиты

сначала Помпеян и Квадрат, затем Норбана, Норбан и Паралий, а мать его и

Луцилла отправлены в изгнание. (5) Префекты претория, видя, что Коммод

вызывает к себе такую ненависть из-за Саотера, самовластие которого стало

для римского народа невыносимым, ловко выманили Саотера из дворца под

предлогом участия его в священнодействиях; затем, когда он возвращался в

свои сады, они, подослав тайных агентов, убили его. (6) Это убийство было

для Коммода более тяжелым ударом, чем заговор против него самого. (7)

Патерна, виновника этого убийства и, по-видимому, участника

подготовлявшегося покушения на жизнь Коммода, старавшегося о том, чтобы не

слишком много людей было наказано за этот заговор, Коммод по наущению

Тигидия отстранил от должности префекта, почтив его широкой пурпурной

полосой. (8) Спустя несколько дней он возбудил против него обвинение в

заговоре, говоря, что Патерн выдает свою дочь замуж за сьша Юлиана с целью

передать Юлиану императорскую власть. На этом основании он казнил Патерна,

Юлиана и Витрувия Секунда, который ведал императорской перепиской, очень

близкого Патерну человека. (9) Кроме того, был уничтожен весь дом

Квинтилиев по той причине, что, как говорили, сын Кондиана - Секст,

симулируя смерть, исчез и бежал с целью отложиться. (10) Убиты были и

Витразия Фаустина, Велий Руф и консуляр Эгнатий Капитон. (11) Были

отправлены в изгнание консулы Эмилий Юнк и Антилий Север. И ко многим

другим были применены разные суровые меры.

 

V. (1) После этого Коммод стал неохотно появляться перед народом и запретил

докладывать себе о том, чего предварительно не выслушивал Перенний. (2)

Перенний, хорошо изучивший Коммода, нашел способ самому сделаться

всесильным. (3) Он посоветовал Коммоду предаться наслаждениям и возложить

все труды правления на него, Перенния. Коммод с радостью принял это

предложение. (4) Руководствуясь таким правилом жизни, Коммод безумствовал

во дворце на пирах и в банях вместе с тремястами наложниц, которых он

набрал из матрон и блудниц по признаку красоты, а также с тремястами

взрослых развратников, которых он собрал из простого народа и из знати,

насильно и за деньги, причем дело решала их красота. (5) Иногда, одевшись в

платье служителя при жертвоприношениях, он совершал заклание жертв. Он

сражался на арене среди своих спальников как гладиатор, пользуясь тупыми

рапирами, а иногда и отточенными мечами. (6) Между тем Перенний

распоряжался всем полновластно: кого хотел - убивал, очень многих грабил,

не считался ни с какими законами, захваченное имущество присваивал себе12.

(7) Сестру свою Луциллу Коммод сначала сослал на Капреи, а потом убил. (8)

Прочих сестер своих он, как говорят, изнасиловал. Не избежала его объятий и

двоюродная сестра его отца. Одной из наложниц он дал имя своей матери. (9)

Уличив свою жену13 в прелюбодеянии, он прогнал ее от себя, затем сослал, а

впоследствии убил. (10) Иногда он приказывал осквернять у себя на глазах

даже своих наложниц. (11) Он дошел до такого позора, что сам отдавался

молодым людям, и все без исключения части тела, даже уста, были осквернены

сношениями с людьми обоего пола. (12) В это время был убит также, будто бы

разбойниками, Клавдий, сын которого вошел когда-то к Коммоду с кинжалом;

было убито без суда много других сенаторов, а также несколько богатых

женщин. (13) И в провинциях некоторые люди, подвергшись ложным обвинениям в

каком-нибудь преступлении со стороны Перенния, - причиной послужило их

богатство, лишились имущества или даже были умерщвлены. (14) Тем, на кого

не было никакой возможности возвести ложное обвинение, ставилось в вину то,

что они не пожелали записать в свои завещания наследником Коммода.

 

VI. (1) В это время Перенний приписывал своему сыну все успехи, достигнутые

в Сарматии другими полководцами. (2) Однако этот столь могущественный

Перенний за то, что он во время Британской войны поставил во главе воинов

лиц всаднического сословия, отстранив сенаторов, после того как легаты

войска раскрыли это, был объявлен врагом и отдан на растерзание воинам. (3)

На место всемогущего Перенния Коммод назначил одного из своих спальников -

Клеандра. (4) После убийства Перенния и его сьша Коммод отменил многие

распоряжения, сделанные будто бы без его участия, делая вид, что хочет

восстановить прежнее положение. (5) В таком настроении раскаяния в

совершенных преступлениях он мог удержаться не дольше тридцати дней и стал

совершать, действуя через Клеандра, еще более тяжкие преступления, чем те,

какие он совершал, действуя через вышеупомянутого Перенния. (6) В качестве

всемогущего правителя Переннию наследовал Клеандр, а в качестве префекта -

Нигер, про которого рассказывают, что он был префектом претория только

шесть часов. (7) Действительно, префекты претория сменялись через несколько

дней и даже часов, так как Коммод вел себя все хуже и хуже. (8) Марций

Кварт, например, был префектом только пять дней. Их преемников держали на

этой должности или убивали по произволу Клеандра. (9) По его усмотрению,

даже вольноотпущенники набирались в сенат и причислялись к патрициям. Тогда

впервые в один год было двадцать пять консулов, и все провинции были

проданы. (10) За деньги Клеандр продавал все: возвращенных из изгнания

удостаивал почетных должностей, отменял решения суда. (11) Благодаря

глупости Коммода он забрал такую силу, что даже на мужа сестры Коммода -

Бирра, который осуждал то, что творилось, и сообщал Коммоду о

происходившем, он навлек подозрение в том, что тот домогается царской

власти, и погубил его, причем вместе с Бирром было умерщвлено много других

лиц, защищавших его. (12) Среди них был умерщвлен также префект претория

Эбуниан. Вместо него Клеандр сам стал префектом вместе с двумя другими,

которых он сам и выбрал. (13) Тогда впервые оказалось три префекта претория

и из них один - вольноотпущенник14, которого называли "хранителем кинжала".

 

VII. (1) Но и Клеандра, наконец, постигла смерть, достойная его жизни.

Когда из-за его происков был убит по ложному обвинению Аррий Антонин в

угоду Атталу, которого тот осудил во время проконсульства в Азии, Коммод не

мог больше вынести прорвавшейся тогда ненависти рассвирепевшего народа и

выдал Клеандра на расправу черни15. (2) Тогда же были убиты Аполавст и

другие придворные вольноотпущенники. (3) Клеандр, между прочим, вступил в

связь с наложницами Коммода и имел от них детей, которые после его гибели

были убиты вместе со своими матерями. (4) На место Клеандра были поставлены

Юлиан и Регилл, но их впоследствии Коммод подверг каре. (5) Убив их, он

умертвил Сервилия и Дулия Силанов с их семьями, а вскоре и Анция Лупа, а

также Петрониев - Мамертина и Суру, а равно и сына Мамертина - Антонина,

рожденного сестрой Коммода; (6) вслед за ними одновременно - шесть бывших

консулов: Аллия Фуска, Целия Феликса, Лукцея Торквата, Ларция Еврупиана,

Валерия Бассиана, Пактумея Магна с их близкими; (7) в Азии - проконсула

Сульпиция Красса, Юлия Прокула с их близкими, консуляра Клавдия Лукана: в

Ахайе - двоюродную сестру своего отца Фаустину Аннию и бесчисленное

множество других; (8) он наметил к казни еще четырнадцать человек, так как

римскому государству было не по силам выдерживать его расходы.

 

VIII. (1) Между тем, наметив в консулы любовника своей матери, Коммод

получил прозвание "Почтительный" - это была насмешка со стороны сената;

после казни Перенния он был назван "Счастливым"16, словно некий новый

Сулла17 среди многочисленных убийств граждан. (2) Этот же Коммод,

"Почтительный", "Счастливый", говорят, выдумал, - для того, чтобы иметь

повод казнить многих, - будто против него существует какой-то заговор. (3)

Но единственным было отложение Александра, который затем умертвил себя и

своих близких, и сестры Коммода Луциллы. (4) Льстецы прозвали Коммода еще

Британским, хотя британцы хотели выбрать и противопоставить Коммоду другого

императора. (5) Прозван он был также "Римским Геркулесом", так как он убил

диких зверей в амфитеатре в Ланувии; было у него обыкновение убивать диких

зверей и у себя дома. (6) Кроме того, он был настолько безумным, что

пожелал назвать город Рим "Коммодовой колонией": говорят, это неистовое

желание было внушено ему льстивыми речами Марции. (7) Желал он также

править в цирке четверками коней. (8) Он появлялся перед публикой одетый в

далматик18 и в таком виде давал знак выпускать запряженные четверками

колесницы. (9) В то время как Коммод доложил сенату о необходимости назвать

Рим Коммодовым, сенат не только охотно принял это - надо полагать в

насмешку, - но даже и себя назвал Коммодовым, называя при этом Коммода

Геркулесом и богом.

 

IX. (1) Под лживым предлогом, будто он отправляется в Африку, Коммод

потребовал денег на путевые расходы, получил их и истратил на пиры и игры в

кости. (2) Он умертвил префекта претория Мотилена, угостив его отравленными

фигами. Он позволил ставить себе статуи в виде Геркулеса, и ему приносили

жертвы как богу. (3) Кроме того, он готовился погубить еще многих. Это

обнаружилось благодаря какому-то малышу, выбросившему из его спальни

табличку, на которой были указаны имена намеченных к убийству19. (4)

Священнодействия в честь Изиды он почитал настолько, что обрил себе голову

и носил изображение Анубиса. (5) Будучи кровожадным, он приказал служителям

Беллоны наносить себе в руку настоящие раны. (6) Жрецов Изиды он заставлял

бить себя до смерти в грудь сосновыми шишками. Когда он носил изображение

Анубиса, то больно ударял по бритым головам жрецов Изиды мордой идола.

Одетый в женскую одежду или в шкуру льва, он своей палицей поражал не

только львов, но и многих людей. Тех, кто имел слабые ноги и не мог ходить,

он наряжал гигантами, а ниже колен превращал при помощи тряпок и полотен в

драконов; затем он убивал их стрелами. Священнодействия в честь Митры20 он

запятнал настоящим человекоубийством, тогда как обычно там только говорится

или изображается что-либо способное вызвать страх.

 

X. (1) Еще мальчиком Коммод был прожорлив и бесстыден. Юношей он поносил

всех, кто окружал его, и все поносили его. (2) Тех, кто над ним смеялся, он

приказывал бросать диким зверям. Даже человека, прочитавшего книгу

Транквилла21, в которой содержится жизнеописание Калигулы, он приказал

бросить диким зверям, так как сам он родился в один день с Калигулой. (3)

Если кто-нибудь выражал желание умереть, он приказывал ускорить его смерть,

хотя бы тот уже не желал смерти. (4) Шутки у него тоже были опасные:

заметив на голове у одного человека среди черных волос белые, производившие

впечатление червяков, Коммод посадил ему на голову скворца, и тот,

вообразив, что ловит червей, ударами своего клюва превратил голову этого

человека в сплошную рану. (5) Одному толстяку он распорол живот, так что у

того сразу вывалились внутренности. (6) Он называл одноногими и одноглазыми

тех, у кого он выкалывал один глаз или ломал одну ногу. (7) Многих он

погубил без разбора - одних за то, что они повстречались ему, одетые в

платье варваров, других - за то, что они были видными и красивыми. (8) У

него были любимцы, именами которых служили названия срамных частей мужского

и женского тела; им он особенно охотно раздавал свои поцелуи. (9) Он держал

у себя одного человека, у которого был необыкновенных размеров мужской

орган; этого человека он называл своим ослом и очень дорожил им. Коммод

сделал его богатым и поставил во главе жрецов сельского Геркулеса.

 

XI. (1) Часто в очень дорогостоящие кушанья он, говорят, подмешивал

человеческий кал и сам не отказывался отведывать их, считая, что он таким

образом подшутил над другими. (2) Он подал на стол на серебряном подносе

двух совсем согнувшихся горбунов, покрытых горчицей, и тотчас же дал им

видные должности и большое богатство. (3) Префекта претория Юлиана, одетого

в тогу, Коммод в присутствии всех его подчиненных столкнул в пруд. Ему он

приказал и плясать голым с измазанным лицом перед своими наложницами и бить

в кимвалы. (4) Вследствие непрерывного ряда роскошных блюд он в редких

случаях не включал в угощение на пирах всякого рода вареных овощей. (5) В

бане он мылся по семи и восьми раз в день и в бане же принимал пищу. (6) В

храмы богов он входил, запятнанный развратом и человеческой кровью. (7) Он

изображал из себя врача, чтобы смертоносными ланцетами выпускать кровь у

людей. (8) Следуя его указанию, льстецы называли в его честь месяц август -

Коммодом, сентябрь - геркулесом, октябрь - непобедимым, ноябрь -

преодолевающим, декабрь - амазонским. (9) Амазонским он был назван по

причине своей любви к наложнице Марции, портретом которой в виде амазонки

он любовался; ради нее он сам пожелал выйти на римскую арену в виде

амазонки. (10) Он выступал в гладиаторских боях и с такой радостью принимал

прозвания гладиаторов, словно получал прозвания за триумфы. (11) Он всегда

выступал на играх и приказывал вносить сообщения о всяком своем выступлении

в официальные письменные памятники. (12) Бился он, говорят, семьсот

тридцать пять раз. (13) Имя Цезаря он получил за три дня до октябрьских ид,

которые он впоследствии назвал геркулесовыми, - в консульство Пудента и

Поллиона22. (14) Германским он был назван в геркулесовские иды в

консульство Максима и Орфита23.

 

XII. (1) Он был принят жрецом во все жреческие коллегии за двенадцать дней

до календ месяца непобедимого в консульство Низона и Юлиана24. (2) В

Германию он отправился за тринадцать дней до элиевых, как он их

впоследствии назвал, календ. (3) При тех же консулах он получил мужскую

тогу. (4) Вместе с отцом он был провозглашен императором за четыре дня до

календ месяца преодолевающего во второе консульство Поллиона и второе

Апра25. (5) Триумф он справил за девять дней до январских календ при тех же

консулах. (6) Вторично он отправился за два дня до коммодовых нон в

консульство Орфита и Руфа26. (7) Он был отдан навсегда под охрану войск и

сената в Коммодовом дворце за десять дней до римских календ во второе

консульство Презента27. (8) Когда он в третий раз задумал отправиться в

путь, сенат и народ задержали его. (9) Обеты относительно него были

произнесены в пиевы ноны, во второе консульство Фусциана28. (10) В это

время, при отце, как пишут в разных сочинениях, он бился триста шестьдесят

пять раз. (11) Впоследствии он, побеждая или убивая ретиариев29, взял

столько гладиаторских пальмовых ветвей, что число последних доходило до

тысячи. (12) Диких же зверей он убил собственной рукой много тысяч, в том

числе убивал и слонов. И все это он часто проделывал на глазах у римского

народа.

 

XIII. (1) Во всем этом он был достаточно силен, в остальном же слаб и

немощен. У него была большая опухоль в паху, и римский народ замечал этот

его недостаток сквозь шелковые одежды. (2) По этому поводу было написано

много стихов, которыми хвастается и Марий Максим в своем сочинении. (3) При

избиении зверей он проявлял необыкновенную силу, пронзая пикой насквозь

слона, прокалывая рогатиной рог дикой нумидийской козы и убивая с первого

удара много тысяч громадных зверей. (4) Бесстыдство его было столь велико,

что, сидя в женской одежде в амфитеатре или театре, он на виду у всех то и

дело пил. (5) В то время как он вел такой образ жизни, в его правление

римскими легатами были побеждены мавры, побеждены даки, усмирены Паннония и

Британия, причем в Германии и Дакии провинциалы отказывались подчиняться

его власти; (6) все это было приведено в порядок его полководцами. (7) Сам

Коммод ленился писать заключения и был так небрежен, что на многих

прошениях писал одно и то же заключение. В очень многих случаях он писал в

письмах только "будь здоров". (8) Все делалось другими, которые, как

говорят, обращали в свою пользу даже деньги, взимавшиеся в виде штрафа.

 

XIV. (1) Вследствие такой его небрежности те, кто вел тогда государственные

дела, опустошали продовольственные запасы, и в Риме возникла огромная нужда

в продуктах, хотя неурожая и не было. (2) Тех, которые все расхищали,

Коммод впоследствии казнил, а имущество их конфисковал. (3) Придумав

название "золотой век Коммода", он распорядился снизить цены, чем вызвал

затем еще большую нужду.. (4) Во время его правления многие покупали за

деньги кару для других и спасение для себя. (5) Он продавал даже изменение

вида наказания, погребение казненных и смягчение наказаний и за деньги

убивал одних вместо других. (6) Продавал он также провинции и

административные должности, причем те, через кого он производил продажу,

получали свою часть, а Коммод - свою. (7) Некоторым он продавал даже жизнь

их врагов. При нем вольноотпущенники продавали даже приговоры по тяжбам.

(8) Префектов Патерна и Перенния он терпел недолго; из тех префектов,

которых он сам назначил, никто не продержался в течение трех лет -

большинство из них он погубил ядом, либо мечом. С той же легкостью он менял

и городских префектов.

 

XV. (1) Своих спальников он убивал, не задумываясь, хотя во всем всегда

поступал по их внушению. (2) Спальник Эклект, видя, с каким легким сердцем

он убивает своих спальников, предупредил его и сам принял участие в

интриге, имевшей целью убить Коммода. (3) Выступая как секутор30, Коммод

брал гладиаторское оружие и набрасывал на свои обнаженные плечи небольшой

пурпурный лоскут. (4) Он обыкновенно приказывал заносить в городские

ведомости31 сообщения обо всех своих позорных, бесчестных и жестоких

поступках, о тех случаях, когда он поступал как гладиатор или как сводник,

- об этом свидетельствуют сочинения Мария Максима. (5) Коммодовым он назвал

даже римский народ, на глазах которого он очень часто бился как гладиатор.

(6) Несмотря на то, что при его выступлениях в боях народ часто встречал

его с благоговением как бога, он, думая, что над ним насмехаются, дал в

амфитеатре приказ морским воинам, натягивавшим тент, избивать римский

народ. (7) Еще раньше он приказал сжечь Рим - именно как свою колонию; и

это было бы сделано, если бы префект претория Лет не отговорил Коммода. (8)

Среди прочих имен, которыми его наделяли во время триумфа, он шестьсот

двадцать раз был назван также "перворазрядным секутором".

 

XVI. (1) В его правление наблюдались следующие чудесные явления, имевшие

значение для государства вообще и для него самого, в частности. (2)

Появилась звезда с хвостом. На форуме были видны следы уходящих богов.

Перед войной с дезертирами32 небо пылало. В январские календы цирк

неожиданно покрылся мраком и наступила темнота. Перед рассветом явились

зловещие птицы, предвещавшие пожар. (3) Сам он переселился из Палатинского

дворца на Целийский холм, в Вектилианские палаты, говоря, что не может

спать в Палатинском дворце. (4) Открылись сами собой двери храма двуликого

Януса, и видели, как пришло в движение мраморное изображение Анубиса. (5) В

продолжение многих дней медная статуя Геркулеса в портике Минуция

покрывалась потом. Над спальней Коммода как в Риме, так и в Ланувии была

поймана сова. (6) Да и сам он был виновником тяжкой для себя приметы:

опустив руку в рану убитого гладиатора, он затем обтер руку у себя на

голове. Вопреки обычаю, он приказал зрителям явиться на зрелище не в тогах,

а в дорожных платьях, как это обыкновенно делалось на похоронах, и сам он

восседал в одежде темного цвета. (7) Шлем его дважды был вынесен через

либитинские ворота33. (8) Он произвел раздачу народу - каждому по семисот

двадцати пяти денариев. По отношению ко всем остальным он был очень скуп,

так как своими расточительными расходами истощил казну. (9) Он сильно

увеличил число цирковых игр, - скорее вследствие увлечения ими и чтобы

обогатить главарей цирковых партий, нежели из религиозных побуждений.

 

XVII. (1) Под влиянием всего этого, хотя и слишком поздно, префект Квинт

Эмилий Лет и наложница Коммода Марция составили заговор с целью убить

Коммода. (2) Сначала они дали ему яду, но яд не подействовал. Тогда, по их

приказанию, его задушил атлет, с которым Коммод обычно упражнялся в борьбе.

(3) Коммод отличался хорошим телосложением. Выражение его лица было

бессмысленное, какое обычно бывает у пьяниц, речь - бессвязная; волосы были

всегда накрашены и сверкали золотыми блестками. Волосы на голове и бороду

он подпаливал, боясь цырульника. (4) Сенат и народ потребовали, чтобы труп

его волокли крюком и бросили в Тибр, но позже, по приказанию Пертинакса, он

был перенесен в усыпальницу Адриана. (5) Кроме бани, которую построил от

его имени Клеандр, никаких других его построек не существует. (6) Имя его,

вырезанное на чужих сооружениях, сенат приказал выскоблить. (7) Даже

построек, начатых его отцом, он не закончил. Он завел африканский флот,

который мог бы пригодиться в тот случай, если бы прекратилась доставка

хлеба из Александрии. (8) Смешное название дал он Карфагену - "Коммодова

Александрия в тоге" и африканский флот он назвал "Коммодовым Геркулесовым".

(9) Он добавил к Колоссу некоторые украшения, которые все впоследствии были

удалены. (10) Голову Колосса он снял, так как это была голова Нерона34, и

приделал ему изображение своей головы; он сделал, как это обычно делается,

надпись, не преминув упомянуть своих прозваний гладиатора и изнеженного

человека. (11) Император Север, грозный и вполне оправдывающий свое имя,

причислил Коммода - по-видимому, из ненависти к сенату, - к богам и

назначил для служения ему выбранного им самим еще при жизни фламина

"Коммодова Гераклова". (12) После смерти Коммода остались в живых три его

сестры. Север постановил праздновать день рождения Коммода.

 

XVIII. (1) Возгласы в сенате после смерти Коммода были грозные. (2) Чтобы

знали, какого мнения был сенат о Коммоде, я приведу выписанные мною из

книги Мария Максима самые возгласы и текст постановления сената35. (3) "У

врага отечества отнять все почести, у злодея отнять почести, тащить труп

злодея! Враг отечества, злодей, гладиатор, пусть будет растерзан в

сполиарии36. (4) Враг богов - палач сената, враг богов - убийца сената,

враг богов - враг сената! Гладиатора - в сполиарий! (5) Кто убивал сенат -

того бросить в сполиарий, кто убивал сенат - того тащить крюком, кто убивал

безвинных - того тащить крюком: он - враг и злодей! Верно, верно! Кто не

щадил даже своих единокровных - того тащить крюком! (6) Кто намеревался

убить тебя37 - того тащить крюком! (7) Вместе с нами ты испытывал страх,

вместе с нами ты подвергался опасности! О, Юпитер всеблагой величайший,

сохрани нам Пертинакса, чтобы мы были невредимы! (8) Честь и слава верности

преторианцев! Честь и слава преторианским когортам! Честь и слава римскому

войску! (9) Честь и слава благочестию сената! Злодея - тащить! (10) Мы

просим тебя, Август, - пусть тащат злодея! Мы просим о том, чтобы тащили

злодея! Услышь нас, Цезарь! Доносчиков - львам! Услышь нас, Цезарь: Сперата

- львам! (11) Честь и слава победе римского народа! Честь и слава верности

воинов! Честь и слава верности преторианцев! Честь и слава преторианским

когортам! (12) Долой отовсюду статуи врага, отовсюду статуи злодея,

отовсюду статуи гладиатора! Сбросить статуи гладиатора и злодея! (13)

Убийцу граждан тащить, злодея тащить! Статуи гладиатора сбросить! (14) Пока

ты жив, и мы живы и невредимы! Верно, верно, да, верно, да, достойно, да,

верно, да, свободно! (15) Теперь мы невредимы - страх доносчикам! Чтобы мы

были невредимы - страх доносчикам! Рады нашей безопасности - доносчиков вон

из сената, доносчикам - палки! Пока ты жив, доносчиков - львам! (16) В твое

правление доносчикам - палки!

 

XIX. (1) Пусть исчезнет память о злодее-гладиаторе, сбросить статуи

злодея-гладиатора! Пусть исчезнет память о грязном гладиаторе! Гладиатора в

сполиарий! Услышь нас, Цезарь: палача тащить крюком! (2) Палача сената

тащить крюком по обычаю предков! Он свирепее Домициана, грязнее Нерона! Так

он поступал, и так да воздается ему! Да сохранится память о безвинно

погубленных! Просим восстановить честь невинных! (3) Труп злодея тащить

крюком, труп гладиатора тащить крюком, труп гладиатора бросить в сполиарий!

Опроси нас, опроси нас, мы все предлагаем - тащить его крюком! (4) Кто всех

убивал - того тащить крюком! Кто убивал людей любого возраста - тогда

тащить крюком! Кто убивал людей того и другого пола - того тащить крюком!

Кто не щадил даже своих единокровных - того тащить крюком! Кто грабил храмы

- того тащить крюком! (5) Кто уничтожал завещания - того тащить крюком! Кто

грабил остающихся в живых - того тащить крюком! (6) Мы были рабами рабов!

Кто за право жизни требовал плату - того тащить крюком! Кто, даже получив

плату за право жизни, нарушал обещание - того тащить крюком! Кто продал

сенат - того тащить крюком. Кто у детей отнимал наследство - того тащить

крюком! (7) Наушников - вон из сената! Доносчиков - вон из сената! Кто

подучивал рабов доносить - тех вон из сената! И ты разделял с нами страх,

ты все знаешь, ты знаешь честных и дурных! (8) Ты все знаешь, ты все

исправь! Мы боялись за тебя! О, какое счастье для нас видеть тебя,

настоящего императора! Доложи о злодее, доложи, опроси нас! Мы просим

твоего присутствия! (9) Безвинно убитые лишены погребения - тащить труп

злодея! Злодей вырыл трупы погребенных - тащить труп злодея!".

 

XX. (1) По приказанию Пертинакса, прокуратор наследственного имущества38

императора Ливий Лавренс выдал намеченному в консулы Фабию Хилону труп

Коммода, и последний был погребен ночью. (2) В сенате поднялись крики: "По

чьему распоряжению похоронили его? (3) Вытащить из могилы злодея, тащить

его!" Цингий Север сказал: "Незаконно похоронили его. Что говорю я,

понтифик, то говорит коллегия понтификов. (4) Изложив то, что доставит нам

отраду, обращусь теперь к тому, что необходимо сделать. Я предлагаю

уничтожить все то, что принудил нас постановить в его честь человек, живший

только на погибель гражданам и на позор себе. (5) Статуи, стоящие повсюду,

следует уничтожить, имя его выскоблить со всех памятников - частных и

государственных, а месяцы пусть носят те названия, какие они носили раньше,

когда это бедствие еще не обрушилось на государство".

 

 

 

                Элий Лампридий. Коммод Антонин. Примечания.
 

Текст приведен по изданию: Властелины Рима, М., Наука, 1992 (Перевод С.П.

Кондратьева под редакцией А.И. Доватура, комментарий - О.Д. Никитинского)

 

ПРИМЕЧАНИЯ

 

1. 31 августа 161 г.

 

2. Центумцеллы (ныне Civitavecchia) - портовый город в Этрурии, основанный

в 106/107 г. Траяном (см. Плиний. Письма. 6.31.16).

 

3. См. Марк XII.8

 

4. Испорченный текст.

 

5. начальник молодежи (princeps inventutis) - почетный (не связанный ни с

какими политическими правами и обязанностями) титул предводителя

всаднической молодежи, присуждавшийся младшим представителям императорской

семьи.

 

6. ...базилика Траяна (basilica Ulpia) находилась в северо-западной части

форума Траяна.

 

7. Коммод отправился с отцом в Сирию - в конце июля или в начале августа

175 г.

 

8. При принципате минимальный возраст для консула был 33 года.

 

9. ...назначен консулом - на 177 г.

 

10. ... провозглашен императором - 27 ноября 176 г.

 

11. Ср. Тацит. Анн. 13.25; Светоний. Нер. 26.

 

12. Ср. Геродиан. 1.8. Дион (72.10.1), напротив, утверждает, что Перенний

был бескорыстен.

 

13. Жена Коммода - Бруттия Криспина, дочь Гая Бруттия Презента. См. Марк.

27.8.

 

14. ...вольноотпущенник - Клеандр.

 

15. 189 г.

 

16. Коммод был первым императором, получившим почетные имена Счастливый

(Felix) ^Почтительный (Pius). Co времени Септимия Севера эти имена

постоянно входят в титулатуру римских императоров.

 

17. Сулла получил почетное имя "Счастливый" после окончательной победы в

гражданской войне (82 г. до н.э.).

 

18. ...далматик - см. прим. к Гелиог. 26.2.

 

19. См. суждение Вольтера о "Жизнеописаниях Августов" и в частности о

фактах из биографии Коммода: "Хотя и было бы странным безумием писать в

своих записных книжках: NOTA BENE я должен убить тогда-то таких-то

сенаторов, - все-таки могло быть так, что Калигула сделал эту глупость (см.

Светоний. Кал. 49,3-О.Н.), но то же самое сообщается о Домициане, то же

самое о Коммоде: это уже смехотворно, не достойно никакого доверия и т.д."

См. Pyrrhonisme de l'histoire. XV. (Действительно, как в "Жизнеописаниях

Цезарей" Светония, так и в "Жизнеописаниях Августов" повторяется набор

одних и тех же преступлений "плохих" императоров. Должно ли удивляться

именно этому? Было бы более удивительным если бы преступления не

повторялись: "люди не удосужились изобрести даже восьмой смертный грех" (Т.

Готье)).

 

20. Со II в. н.э. в Римской империи быстро (особенно в римской армии)

распространялся персидский культ Митры. К концу IV в. н.э. Митра был одним

из самых почитаемых языческих божеств.

 

21. Транквилл - историк Светоний Транквилл.

 

22. 166 г.

 

23. 172 г.

 

24. 175 г.

 

25. 176 г.

 

26. 178 г.

 

27. 180 г.

 

28. 188 г.

 

29. Ретиарий - гладиатор, вооруженный трезубцем и сетью.

 

30. Перевод по конъектуре Петшенига; в рукописях: spectator (Р) и

speculator (S). Секутор - гладиатор, вооруженный мечом и большим шитом. В

гладиаторских боях секуторы выступали против ретиариев.

 

31. Городские ведомости (acta urbis, также acta populi Romani, acta diurna)

- официальная "газета", основанная в 59 г. до н.э. Юлием Цезарем (см.

Светоний. Юл. 20.1); в ней публиковались правительственные постановления,

выписки из сенатских протоколов, известия о постройках, о событиях в

императорской семье, о городских происшествиях. "Газета" издавалась in

albo, т.е. на отбеленной гипсом доске.

 

32. Война с дезертирами (так называемый Bellum desertorum) - восстание 186

г. в Галлии под предводительством Матерна. Подавление этого восстания было

поручено Песценнию Нигру (см. Песц. III.4).

 

33. Не вполне понятное место. Через Либитинские ворота амфитеатра

выносились павшие гладиаторы.

 

34. См. Адриан. XIX.13

 

35. Приводится текст постановления сената, заседание которого происходило в

ночь на 1 января 193 г.

 

36. Сполиарий - помещение в амфитеатре, где добивали тяжелораненых и

раздевали убитых гладиаторов.

 

37. Обращение к Пертинаксу.

 

38. ...прокуратор наследственного имущества (procurator patrimonii) -

всадническая должность с годовым жалованьем в 200 000 сестерциев.

 

 

 ЮЛИЙ КАПИТОЛИН

 

ЖИЗНЕОПИСАНИЕ МАРКА АНТОНИНА ФИЛОСОФА
 

 

 

I. (1) Отцом Марка Антонина, который в течение всей своей жизни предавался

философским занятиям и праведностью своей жизни превзошел всех государей,

был Анний Вер, умерший в должности претора; (2) дедом - Анний Вер, бывший

два раза консулом и префектом Рима, включенный в число патрициев в

цензорство государей Веспасиана и Тита; (3) дядей со стороны отца - консул

Анний Либон, теткой - Галерия Фаустина Августа, матерью - Домиция

Кальвилла1, дочь Кальвизия Тулла, бывшего два раза консулом; (4) прадедом

со стороны отца - Анний Вер, бывший претор из Уккубитанской муниципии в

Испании, ставший сенатором; прадедом со стороны матери - Катилий Север,

бывший два раза консулом и префектом Рима; бабкой со стороны отца - Рунилия

Фаустина, дочь консуляра Рунилия Бона. (5) Марк родился в Риме за пять дней

до майских календ2, в садах на холме Целии, в консульство своего деда

(второе) и Авгура. (6) Согласно указаниям Мария Максима, род его, если

восходить к его истокам, ведет свое начало, как доказывают, от Нумы, а

равным образом и от саллентинского царя Малемния, сына Дазумма, который

основал Лоции. (7) Воспитан он был там же, где и родился, в доме своего

деда Вера, рядом с дворцом Латерана. (8) У него была и сестра, моложе его,

Анния Корнифиция. Женой его была его двоюродная сестра Анния Фаустина3. (9)

В первые годы своей жизни Марк Антонин носил имя своего прадеда по матери

Катилия Севера, (10) после же смерти его отца император Адриан назвал его

Аннием Вериссимом, а после своего совершеннолетия он стал называться Аннием

Вером. По смерти отца он был усыновлен и воспитан своим дедом со стороны

отца.

 

II. (1) Уже с первых лет детства он отличался серьезностью. Выйдя из того

возраста, который требует заботы нянек, он был поручен выдающимся

наставникам и приступил к изучению философии. (2) Начальное образование он

получил у учителя грамоты Евфориона, комического актера Гемина, музыканта

Андрона, который обучал его и геометрии. Всем им, как положившим начало его

научным занятиям, он оказывал очень большое уважение. (3) Кроме того, он

обучался у грамматиков: греческого - Александра Котиенского и латинских -

Трозия Апра, Поллиона и Евтихия Прокула из Сикки. (4) Обучался он у

ораторов: греческих - Аниния Макра, Каниния Целера и Герода Аттика и

латинского - Фронтона Корнелия. (5) Из них всех наибольшее уважение он

оказывал Фронтону, которому он просил поставить статую в сенате. Прокула он

продвинул до проконсульства, взяв на себя издержки. (6) Будучи еще

мальчиком, он усиленно занимался философией. Когда ему пошел двенадцатый

год, он стал одеваться, как философ, и соблюдать правила воздержания:

занимался в греческом плаще, спал на земле, и мать с трудом могла уговорить

его ложиться на кровать, покрытую шкурами. (7) Обучался он также у

Коммода4, с которым ему предстояло породниться5, обучался и у

философа-стоика Аполлония Халкедонского6.

 

III. (1) Рвение его к философским занятиям было так сильно, что принятый

уже в императорский дворец, он все же ходил учиться на дом к Аполлонию. (2)

Слушал он также Секста Херонейского, племянника Плутарха, стоиков Юния

Рустика, Клавдия Максима и Цинну Катула. (3) Изучая философию

перипатетиков, он слушал Клавдия Севера, а главным образом - Юния Рустика;

он и лично уважал его и был последователем его учения. Рустик был человеком

сильным в мирных и военных делах и весьма сведущим в стоической философии.

(4) С ним он всегда советовался и по государственным, и по своим частным

делам, приветствовал его всегда раньше, чем префектов претория, вторично

наметил его в консулы7, а после его смерти потребовал, чтобы сенат поставил

ему статуи. (5) Он с таким уважением относился к своим наставникам, что

держал у себя в помещении для ларов их золотые изображения, а могилы их

всегда чтил, посещая их, принося жертвы и украшая цветами. (6) Он изучал

право и слушал Луция Волузия Мециана. (7) На эти занятия он положил так

много усилий и труда, что его здоровье пошатнулось. В своем отроческом

возрасте он только в этом отношении навлекал на себя порицание. (8) Он

посещал и общественные школы мастеров красноречия. Из числа своих товарищей

по учению он особенно любил из сенаторского сословия Сея Фусциана и Ауфидия

Викторина, а из всаднического - Бебия Лонга и Калена. (9) По отношению к

ним он был особенно щедр и тех их них, кому ввиду их звания он не мог

поручить государственные дела, старался делать богатыми.

 

IV. (1) Он был воспитан на лоне Адриана, который, как мы сказали выше,

называл его Вериссимом. Когда ему было шесть лет, Адриан дал ему почетное

право получить коня от государства, (2) а на восьмом году его жизни записал

в коллегию салиев. (3) В бытность свою салием он получил знамение ожидавшей

его императорской власти: когда все они по обычаю бросали на подушку

венки8, то последние падали на разные места, а его венок попал на голову

Марса, словно его надела какая-то невидимая рука. (4) Будучи жрецом-салием,

он был и первым выступающим, и запевалой, и руководителем, многих посвятил

и лишил посвящения, причем никто не подсказывал ему, так как он сам выучил

все песни. (5) На пятнадцатом году жизни он надел мужскую тогу, и с ним по

воле Адриана была немедленно помолвлена дочь Луция Цейония Коммода. (6)

Немного позднее он был устроителем латинских празднеств9. Выполняя вместо

должностных лиц это почетное поручение, он показал себя с самой лучшей

стороны; так же - и на пирах, данных императором Адрианом. (7) После этого

он уступил все отцовское имущество, на раздел которого звала его мать,

своей сестре и сказал, что ему достаточно и состояния деда; к этому он

прибавил, чтобы и мать, если хочет, завещала свое состояние сестре для

того, чтобы сестра не была беднее своего мужа. (8) Он отличался

уступчивостью, и его иногда можно было заставить пойти смотреть охоту в

цирке, появиться в театра или присутствовать на зрелищах. (9) Кроме того,

он занимался живописью под руководством Диогнета. Он любил кулачный бой,

борьбу, бег, ловлю птиц; особенную склонность он имел к игре в мяч и к

охоте. (10) Но от всех этих наклонностей его отвлекали философские занятия,

которые сделали его серьезным и сосредоточенным. От этого, однако, не

исчезла его приветливость, которую он проявлял прежде всего по отношению к

своим, затем - к друзьям, а также и к менее знакомым людям. Он был честным

без непреклонности, скромным без слабости, серьезным без угрюмости.

 

V. (1) При таких обстоятельствах, когда после смерти Луция Цезаря Адриан

стал искать наследника императорской власти, причем Марка сочли

неподходящим - ему было всего восемнадцать лет, - Адриан усыновил Антонина

Пия, женатого на тетке Марка, но с тем условием, чтобы Пий усыновил Марка,

а Марк усыновил Луция Коммода10. (2) В день усыновления Вер11 увидел во

сне12, что плечи у него из слоновой кости и попробовав, подходящи ли они

для несения тяжести, нашел их более сильными, чем обычно. (3) Узнав, что он

усыновлен Адрианом, он скорее испугался, чем обрадовался, и, получив

приказание переселиться в частный дом Адриана, неохотно ушел из материнских

садов. (4) Когда домашние спросили его, почему он с такой печалью принимает

императорское усыновление, он изложил им, какие неприятности заключает в

себе императорская власть. (5) Тогда он впервые вместо Анния стал

называться Аврелием, потому что в силу усыновления он перешел в фамилию

Аврелиев, то есть в фамилию Антонина. (6) Таким образом, он был усыновлен

на восемнадцатом году жизни, во второе консульство Антонина, ставшего ему

отцом. По предложению Адриана, он был намечен в квесторы13, причем возраст

его не послужил препятствием14. (7) Перейдя после усыновления во дворец, он

продолжал проявлять по отношению к родным такое же уважение, какое он

оказывал им в бытность частным человеком. (8) Как и в своем частном доме,

он был бережлив и старателен и желал действовать, говорить, мыслить

сообразно с правилами отца.

 

VI. (1) Когда Адриан скончался в Байях и Пий отправился, чтобы привезти его

останки, Марк, оставленный в Риме, выполнил надлежащие обряды в память деда

и - в качестве квестора - устроил гладиаторские бои таким образом, словно

он был частным человеком. (2) После кончины Адриана Пий немедленно через

посредство своей жены запросил Марка и, объявив недействительной помолвку

Марка с ...15 Луция Цейония Коммода, пожелал помолвить ... ввиду

неподходящего возраста; после размышления Марк заявил о своем согласии. (3)

После этих событий Пий наметил Марка, который был до этого квестором,

вместе с собой в консулы, пожаловал его наименованием Цезаря и, когда Марк

был уже намеченным консулом16, поставил его в качестве севира во главе

отряда римских всадников17. Он сидел рядом с Марком, когда тот вместе со

своими сотоварищами устраивал севиральные игры. Он велел ему переселиться в

дом Тиберия18, окружил его, несмотря на его сопротивление, дворцовой

роскошью и по приказу сената принял его в коллегии жрецов. (4) Пий вторично

наметил Марка в консулы19, когда и сам в четвертый раз вступал в должность

консула. (5) В то самое время, когда Марк занимал такие должности и,

подготовляясь к управлению государством, участвовал в действиях отца, он

продолжал весьма ревностно посещать ученые собрания. (6) Затем он женился

на Фаустине, и после рождения дочери ему были дарованы трибунские

полномочия и проконсульская власть вне Рима; к этому было добавлено право

пяти докладов20. (7) Он пользовался у Пия таким влиянием, что тот никогда

никого не продвигал без его согласия. (8) Однако Марк оказывал отцу

полнейшее повиновение, хотя кое-кто и нашептывал против него, и больше всех

Валерий Гомулл, (9) который, увидев Луциллу, мать Марка, совершавшую в

своих садах поклонение перед статуей Аполлона, стал нашептывать Пию: "Она

сейчас молится о том, чтобы окончились дни твоей жизни и чтобы ее сын стал

императором". Но такие речи совсем не действовали на Пия: (10) настолько

велика была порядочность Марка и его скромность, когда он стал соучастником

императорской власти.

 

VII. (1) Он очень заботился о своем добром имени, так что, будучи еще

мальчиком, всегда убеждал своих прокураторов не вести себя вызывающе и

иногда отвергал назначавшиеся ему наследства, отдавая их близким

родственникам. (2) Наконец, он так вел себя в течение двадцати трех лет в

доме отца, что любовь к нему с каждым днем возрастала; за все эти годы он

отлучился из дому только на две ночи, да и то в разные сроки. (3) Поэтому,

когда Антонин Пий почувствовал приближение конца жизни, он призвал своих

друзей и префектов, всем им представил Марка как преемника своей власти и

утвердил его. Тотчас же после этого он дал трибуну пароль "самообладание" и

велел перенести в спальню Марка золотую статую фортуны, которая обычно

стояла в спальне государя. (4) Свою долю материнского имущества Марк

передал Муммию Квадрату21, сыну своей сестры, так как последняя уже умерла.

(5) После кончины божественного Пия, когда сенат принудил его взять на себя

государственное управление, он назначил соучастником императорской власти

своего брата, которого он назвал Луцием Аврелием Вером Коммодом, и нарек

Цезарем и Августом. (6) И с этого времени они стали совместно править

государством. Тогда впервые Римская империя стала иметь двух Августов ...22

разделил с другим. Вскоре сам он принял имя Антонина. (7) И словно он был

отцом Луция Коммода, он назвал его и Вером, прибавил ему имя Антонина и

дочь свою Луциллу помолвил за брата. (8) По случаю этого союза они

предписали включить в списки23 для получения хлеба мальчиков и девочек,

обозначив их новыми именами. (9) Совершив все, что полагалось совершить в

сенате, они вместе направились в преторианский лагерь и по случаю своего

совместного вступления во власть обещали воинам по двадцати тысяч

сестерциев, а прочим - соответствующую долю. (10) Совершив пышный обряд

выноса, они похоронили тело отца в гробнице Адриана. Вскоре был объявлен

общественный траур и установлен официальный порядок погребения. (11) Каждый

из них произнес у ростр похвальное слово отцу, из родственников назначили

ему фламина, а из ближайших друзей составили товарищество

жрецов-аврелианцев.

 

VIII. (1) Достигнув императорской власти, оба они стали проявлять такую

любезность, что никому не приходилось вспоминать о мягкости Пия; даже

Марулл, тогдашний автор мимов, безнаказанно подшучивал над ними. (2) Они

устроили поминальный гладиаторский бой в честь отца. (3) Марк всецело

отдавался философским занятиям, в то же время добиваясь любви граждан. (4)

Но эту счастливую и спокойную жизнь императора нарушило прежде всего бывшее

при них очень грозное наводнение от разлива Тибра. Оно повредило много

зданий в городе, погубило множество животных и породило сильнейший голод.

(5) Все эти бедствия Марк и Вер сумели облегчить благодаря своей

заботливости и своему присутствию. (6) В это время происходила и Парфянская

война, которую Вологез, подготовившись еще при Пии, объявил в правление

Марка и Вера, обратив в бегство Атидия Корнелиана, управлявшего тогда

Сирией. (7) Грозила также война в Британии, а катты вторглись в Германию и

Рецию. (8) Против британцев был послан Кальпурний Агрикола, против каттов -

Ауфидий Викторин. (9) На войну с парфянами с согласия сената был отправлен

брат Вер24. Сам же Марк остался в Риме, так как городские дела требовали

присутствия императора. (10) Что же касается Вера, то Марк, проводив его до

Капуи, дал ему в спутники в знак почета своих друзей из сената и

присоединил к ним руководителей всех дворцовых ведомств. (11) Но когда Марк

вернулся в Рим и узнал, что в Канузии Вер захворал, он поспешил повидаться

с ним, предварительно произнеся в сенате обеты. Последние он немедленно

выполнил, когда по возвращении в Рим узнал о переправе Вера. (12) Вер же,

прибыв в Сирию, стал проводить жизнь в наслаждениях в Антиохии и Дафне,

увлекаясь гладиаторскими боями и охотами. Войну с парфянами вели за него

его легаты, а он был провозглашен императором, (13) тогда как Марк все свои

часы отдавал государственным делам и терпеливо, почти добровольно25 и

охотно переносил распущенный образ жизни брата. (14) Наконец, Марк,

находясь в Риме, организовал и упорядочил все, что было нужно для войны.

 

IX. (1) В Армении успешно вел дело Стаций Приск, взяв Артаксаты. Обоим

государям было присвоено имя Армянского. Сначала Марк из скромности

отказывался от него, впоследствии же все-таки принял его. (2) После

окончания войны каждый из императоров получил имя Парфянского. И на этот

раз Марк отказался от предложенного ему наименования, но потом принял его.

(3) Принятие же имени отца отечества, поднесенного ему в отсутствие брата,

он отложил до прибытия последнего26. (4) В середине войны он проводил до

Брундизия Цивику, который был дядей Вера по отцу, и свою дочь, которой

предстояло выйти замуж, поручив ее заботам своей сестры и богато ее одарив.

(5) Он послал ее к Веру, а сам немедленно вернулся в Рим; его заставили

возвратиться толки тех, кто говорил, что Марк хочет присвоить себе славу

окончания войны и ради этого отправляется в Сирию. (6) Проконсулам он

написал, чтобы никто не выезжал навстречу его дочери во время ее

путешествия. (7) Тем временем он дал твердую основу тяжбам о свободном

состоянии: он первый приказал, чтобы всякий гражданин в тридцатидневный

срок заявлял у префектов государственного казначейства в храме Сатурна о

родившихся у него детях, дав последним имя. (8) В провинциях он установил

порядок, по которому у государственных регистраторов должны были делаться

такие же заявки, как в Риме у префектов государственного казначейства,

чтобы родившиеся в провинции, если бы им случилось устанавливать свои права

свободнорожденных, могли бы получить оттуда удостоверение. (9) Кроме того,

он подкрепил весь этот закон, касающийся свидетельских показаний

относительно свободного состояния. Предложил он и другие законы -

относительно менял и аукционов.

 

X. (1) Сенат он назначил судьей по многим делам, главным образом, по тем,

которые касались области его собственного ведения. Расследования о

гражданском состоянии умерших он приказал производить в пределах

пятилетнего срока. (2) Никто из государей не оказывал сенату большего

уважения. Оказывая честь сенату, он поручил многим бывшим преторам и

консулярам решать дела частных лиц, чтобы благодаря занятию судебными

делами возрастал их авторитет. (3) Многих из своих друзей он ввел в состав

сената со званием бывших эдилов и преторов. (4) Многим сенаторам,

обедневшим не по своей вине, он пожаловал звание трибунов или эдилов. (5) В

это сословие он зачислял только тех, кого он сам хорошо знал. (6) Уважение

его к сенаторам выражалось и в том, что при привлечении кого-нибудь из них

к суду по уголовному делу он расследовал это дело секретно и уже потом

объявлял о нем; в разборе таких дел он не разрешал принимать участие

римским всадникам. (7) Всякий раз, как у него была возможность, он

участвовал в заседаниях сената, хотя бы ему не о чем было докладывать, если

только он был в Риме; если же он хотел о чем-нибудь доложить, то сам

приезжал даже из Кампании. (8) Кроме того, он часто участвовал в комициях,

оставаясь там до самой ночи; из курии он никогда не уходил раньше, чем

консул объявит: (9) "Мы больше не задерживаем вас, отцы сенаторы". Сенат он

сделал судьей по апелляциям на решения консула. (10) К судебным делам он

относился с особенным вниманием: он увеличил в календаре число

присутственных судебных дней, предназначив для ведения судебных дел двести

тридцать дней в году. (11) Он первый назначил претора по опекунским делам,

чтобы установить больший порядок в назначении опекунов, тогда как раньше

для назначения опекунов обращались к консулу. (12) Что касается

попечителей, которые раньше в силу Леториева закона давались только при

распущенности или при слабоумии, то он постановил, чтобы их получали все

недостигшие совершеннолетия без указания причины.

 

XI. (1) Он оберегал государственные доходы и положил предел клевете

ябедников, наложив пятно бесчестия на ложных доносчиков. Он презирал

доносы, от которых могла бы обогащаться императорская казна. (2) Он

придумал много благоразумных мероприятий относительно выдаваемого

государством питания. Из числа сенаторов он выделил попечителей для многих

городов, чтобы тем самым расширить круг сенаторских званий. (3) Во время

голода он выдал италийским городам хлеб из Рима и вообще он проявлял заботу

о снабжении хлебом. (4) Он всячески ограничивал зрелища, на которых

выступали гладиаторы. Ограничил он и подарки актерам, приказав платить им

по пяти золотых, притом с таким расчетом, чтобы ни один устроитель зрелища

не давал больше десяти золотых. (5) С особенной тщательностью он следил за

исправностью улиц в Риме и больших дорог. Он строго наблюдал за делом

хлебного снабжения. (6) Он выказал заботу об Италии, назначив для нее

судей27 по примеру Адриана, который велел консулярам творить суд. (7)

Доведенным до истощения испанцам он добросовестно помог, произведя вопреки

предписаниям ...28 и Траяна набор среди италийцев. (8) Он добавил также

законы относительно налога на наследство в размере одной двадцатой части29,

относительно опекунства над вольноотпущенниками, относительно материнского

имущества30, а также относительно доли детей в наследстве от матери; о том,

чтобы сенаторы неиталийцы имели в Италии имущество в размере одной

четвертой части своего состояния31. (9) Кроме того, он дал попечителям

районов и дорог полномочия либо самим наказывать, либо отправлять для

наказания к префекту Рима тех, кто требовал с кого-либо что бы то ни было

сверх установленных пошлин. (10) Он скорее восстанавливал старое право,

нежели вводил новое. Он всегда имел при себе префектов32 и диктовал свои

приговоры, сообразуясь с их авторитетными высказываниями и проектами.

Преимущественно он пользовался указаниями законоведа Сцеволы.

 

XII. (1) К народу он обращался так, как это было принято в свободном

государстве. (2) Он проявлял исключительный такт во всех случаях, когда

нужно было либо удержать людей от зла, либо побудить к добру, богато

наградить одних, оправдать - выказав снисходительность - других. Он делал

дурных людей хорошими, а хороших - превосходными, спокойно перенося даже

насмешки некоторых. (3) Так, когда некий Ветразин, пользовавшийся очень

дурной славой, просил у него почетной должности, он посоветовал ему сначала

освободиться от репутации, какую он имел у народа. Когда тот сказал ему в

ответ, что он видит преторами многих из них, кто сражался вместе с ним на

арене, император терпеливо вынес это замечание. (4) Избегая слишком

поспешно карать людей, он не приказал претору, который очень дурно вел

некоторые дела, сложить с себя преторскую должность, но разбор судебных дел

поручил его сотоварищу. (5) Он никогда не проявлял пристрастия в пользу

императорского казначейства, когда судил по делам, которые могли бы

принести последнему выгоду. (6) Отличаясь твердостью, он в то же время был

совестлив. (7) После возвращения его брата с победой из Сирии было

постановлено присвоить им обоим имя отцов отечества, так как Марк в

отсутствие Вера держал себя с необыкновенным тактом по отношению к

сенаторам и всем прочим людям. (8) Кроме того, им обоим был поднесен

гражданский венок33, а Луций просил, чтобы Марк вместе с ним справлял

триумф; он просил также о том, чтобы сыновья Марка были названы Цезарями34.

(9) Однако Марк был настолько умерен, что, хотя он и справил триумф вместе

с Луцием, все же после его смерти он называл себя только Германским; это

прозвище он приобрел на войне, которую вел сам. (10) В триумфальном шествии

они везли с собой и детей Марка обоего пола, везли даже маленьких девочек.

(11) В одеянии триумфаторов они смотрели на игры, назначенные по поводу

триумфа. (12) Среди других доказательств человеколюбия Марка заслуживает

особого упоминания следующее проявление его заботливости: он велел

подкладывать для канатных плясунов подушки, после того как упало несколько

мальчиков; с тех пор и доныне под веревкой протягивается сеть. (13) В то

время, как шла Парфянская война, вспыхнула война с маркоманнами. Благодаря

ловкости тамошних начальников начало ее долго оттягивалось, так что можно

было по окончании восточной войны приступить к Маркоманнской. (14) По

возвращении брата после пятилетнего отсутствия, намекнув народу во время

царившего тогда голода на то, что предстоит война, он выступил в сенате,

указывая на необходимость участия обоих императоров в Германской войне.

 

XIII. (1) Страх, вызванный войной с маркомаинами, был так велик, что

Антонин решил призвать отовсюду жрецов, выполнить иноземные обряды,

произвести всякого рода очищения Рима. (2) Из-за этого задержалось даже его

отправление на войну, и он справил также лектистернии35 по римскому обряду

в течение семи дней. (3) Свирепствовала такая моровая язва36, что трупы

увозились на повозках и двуколках. (4) Тогда Антонины установили очень

суровые законы насчет погребений и могил: они запретили устраивать могилы

как кому хочется37. Это правило соблюдается и доныне. (5) Моровая язва

унесла много тысяч людей, и притом много видных лиц; самым выдающимся из

них Антонин поставил статуи. (6) Так велико было его милосердие, что он

приказал производить на государственный счет похороны умерших из простого

народа. Один проходимец, искавший вместе с несколькими соучастниками

удобного случая произвести грабежи в Риме, произнес с вершины фигового

дерева на Марсовом поле речь перед толпой о том, что с неба падет огонь и

будет конец света, если он, упав с дерева, превратится в аиста.

Действительно в назначенный срок он упал с дерева и выпустил аиста, который

был у него за пазухой. Когда его привели к императору и он во всем

сознался, император простил его.

 

XIV. (1) Однако оба императора, облачившись в плащи полководцев,

отправились на войну, в то время как виктуалы и маркоманны производили

повсюду смятение, а другие племена, теснимые с севера варварами, начинали

военные действия, если их не впускали в римские пределы. (2) Этот поход

императоров принес немалую пользу уже тогда, когда они дошли до Аквилеи:

ведь многие цари ушли назад со своими народами и перебили зачинщиков

смятения. (3) Квады же, потеряв своего царя, заявили, что утвердят избрание

нового царя не раньше, чем нашим императорам будет угодно признать его. (4)

Так как многие из них направляли к легатам императоров посольства, прося

прощения за отпадение, то Луций отправился дальше неохотно: (5) он полагал,

что ввиду смерти префекта претория Фурия Викторина и гибели части войска

следует возвратиться обратно. Марк же, считая, что бегство варваров и все

прочие признаки их готовности отказаться от войны представляют собой обман

с целью спасти себя от разгрома, грозившего им со стороны такой огромной

военной силы, думал, что следует продолжать наступление. (6) Наконец,

перейдя Альпы, они продвинулись дальше и устроили все, что им было нужно

для охраны Италии и Иллирика. (7) По настойчивому требованию Луция было

решено, чтобы Луций после отправки предварительного извещения сенату

вернулся в Рим. (8) Но через два дня после того, как они двинулись в путь,

Луций, сидя с братом в повозке, внезапно умер38, пораженный апоплексическим

ударом.

 

XV. (1) Марк имел привычку во время циркового представления читать, слушать

доклады, писать заключения. За это, говорят, он часто подвергался

насмешкам39 со стороны народа. (2) Большим влиянием при Марке и Вере

пользовались вольноотпущенники Гемин и Агаклит. (3) Марк был человеком

настолько благородным, что скрывал и оправдывал пороки Вера, хотя они

причиняли ему глубокое огорчение. После его смерти он обожествил его. Его

теток и сестер он поддержал и возвеличил, назначив им почести и содержание.

Самого же Вера он почтил множеством священнодействий. (4) Он назначил ему

фламина и товарищество антониновских жрецов и оказал ему все почести, какие

полагаются обожествленным. (5) Но никто из государей не защищен от тяжкой

клеветы, и даже о Марке ходила молва, будто он либо отравил Вера, разрезав

свиную матку ножом, одна сторона которого была обмазана ядом, и дав съесть

брату отравленный кусок, а себе оставив неотравленный; (6) либо убил его с

помощью врача Посидиппа, который, как говорят, не вовремя пустил Веру

кровь. После смерти Вера Кассий поднял восстание40 против Марка.

 

XVI. (1) Марк в высшей степени благожелательно относился к своим: всех

близких он осыпал всякими знаками почета, а своему сыну, хотя тот был

преступным и грязным, он рано дал имя Цезаря, затем жреческую должность41,

тотчас же после этого - звание императора42, участие в триумфах43 и

консульство44. (2) В это время без ... император сыну шел в цирке пешком у

триумфальной колесницы. (3) После смерти Вера Марк один управлял

государством, (4) гораздо свободнее и полнее отдаваясь своим добродетельным

наклонностям, так как ему не мешали уже ни заблуждения Вера, прикрывавшиеся

притворной суровостью (это был его врожденный порок), ни его извращенный

образ мыслей и наклонности, которые, главным образом, и вызывали

неудовольствие Марка Антонина уже с первых дней его жизни. (5) Сам Марк

отличался таким спокойствием духа, что выражение его лица никогда не

менялось ни от горя, ни от радости: он был последователем стоической

философии, которую он перенял от превосходных преподавателей и сам усваивал

из различных источников. (6) Адриан наметил бы его, как говорят, себе в

преемники, если бы этому не помешала его молодость. (7) Это видно из того,

что он выбрал его затем для Антонина Пия как человека, достойного того,

чтобы власть над Римской империей когда-нибудь перешла к нему.

 

XVII. (1) Итак, он управлял после этого римскими провинциями с

необыкновенной умеренностью и добротой. Он с успехом вел войны против

германцев. (2) Необыкновенную войну с маркоманнами, какой еще не бывало на

памяти людей, он закончил доблестно и удачно, и притом в такое время, когда

тяжкая моровая язва погубила много тысяч и среди народа, и среди воинов.

(3) Таким образом, он освободил Паннонии от рабства, разгромив маркоманнов,

сарматов, вандалов, а вместе с ними и квадов. В Риме, как мы уже сказали,

он справил над ними триумф вместе со своим сыном Коммодом, которого он уже

сделал Цезарем. (4) Истощив на эту войну всю свою казну, он даже не подумал

требовать от провинциалов каких-нибудь чрезвычайных поборов. На форуме

божественного Траяна он устроил торги принадлежавших императору предметов

роскоши; он продал золотые, хрустальные, мурриновые бокалы, императорские

сосуды, шелковую золоченую одежду жены, даже драгоценные камни, которые он

нашел в большом количестве в потайной сокровищнице Адриана. (5) Эта

распродажа длилась два месяца и было выручено столько золота, что он мог,

закончив Маркоманнскую войну так, как он желал, дать покупщикам такое

разрешение: кто хочет вернуть купленные вещи и получить назад деньги, пусть

знает, что это позволено. И он не выказывал никакого неудовольствия ни

против тех, кто не отдавал купленого, ни против тех, кто отдавал его. (6)

Затем он дал высокопоставленным лицам позволение устраивать пиры с тем же

убранством, какое было у него самого, и с одинаковой обслугой. (7)

Устраивая народу зрелища, он был так щедр, что выпустил одновременно сто

львов, которые были убиты стрелами.

 

XVIII. (1) Так он правил, окруженный всеобщей любовью, так что одни

называли его братом, другие - отцом, третьи - сыном, как кому позволял

возраст, и все любили его, и закончил он свои дни45 на восемнадцатом году

своего правления и на шестьдесят первом году жизни. (2) И так ярко

проявилась любовь к нему в этот день императорских похорон, что никто не

считал нужным горевать о нем, так как все были уверены, что, ниспосланный

богами, он возвратился к богам. (3) Многие рассказывают, что до окончания

похорон и сенат, и народ (чего не бывало ни раньше, ни впоследствии) не в

разных местах, но собравшись вместе, нарекли его благодатным богом. (4) И

этот столь великий и столь прекрасный человек, и в жизни и после смерти

равный богам, оставил такого сына, как Коммод: если бы он был счастлив, то

не оставил бы после себя сына. (5) Мало того, что люди разного возраста,

разного пола, всякого состояния и звания воздавали ему божеские почести,

святотатцем считался тот, кто не имел в своем доме его изображения, хотя по

своим средствам мог или должен был иметь его. (6) И ныне еще во многих

домах среди богов-пенатов стоят статуи Марка Антонина. (7) Немало было

людей, которые, вещая, объявляли, что в сновидениях он предсказал им много

верного о будущем. (8) Поэтому ему был воздвигнут храм, даны антониновские

жрецы, товарищество, фламины и все то, что с древних времен назначалось

обожествленным.

 

XIX. (1) Некоторые говорят - и это кажется правдоподобным, - что Коммод

Антонин, его преемник и сын, родился не от него, а был плодом

прелюбодеяния, и добавляют к этому такую, живущую в народной молве,

сказочку. (2) Как-то раз Фаустина, дочь Пия и жена Марка, при виде

проходивших мимо гладиаторов воспылала любовью к одному из них - и после

долгих страданий, причиненных любовным недугом, призналась в своей любви

мужу. (3) Когда Марк обратился к халдеям46, они дали совет убить этого

гладиатора с тем, чтобы Фаустина омылась его кровью и потом возлегла с

мужем. (4) Когда это было сделано, Фаустина, правда, освободилась от любви,

(5) но на свет появился Коммод - скорее гладиатор, чем император: будучи

императором, он выступал публично перед народом почти тысячу раз в

гладиаторских боях, как это будет указано в его жизнеописании. (6) Этот

рассказ считается правдоподобным на том основании, что сын столь

безупречного государя отличался такими нравами, какие чужды даже любому

учителю гладиаторов, любому актеру, любому из тех, кто выступает на арене,

наконец, любому человеку, в котором, как в помойной яме, соединены всякая

грязь и преступление. (7) Многие говорят и так, что Коммод - вообще плод

преступной любви: ведь хорошо известно, что в Кайоте Фаустина выбирала себе

любовников из матросов и гладиаторов. (8) Когда Марку Антонину говорили о

ее поведении, предлагая развестись с ней, если он не хочет казнить ее, он,

говорят, сказал: "Если я разведусь с женой, то нужно возвратить ей и

приданое"47. (9) А что другое могло считаться приданым, как не

императорская власть, которую он получил от тестя, будучи им усыновлен по

воле Адриана? (10) Но жизнь хорошего государя, его безупречность,

уравновешенность и благочестие имеют такую силу, что ненависть, которую

вызывают к себе его близкие, не может затмить его славы. (11) Словом, Марку

Антонину не могли повредить ни его сын-гладиатор, ни распутная жена, так

как он оставался всегда верен себе и ничьи нашептывания не могли его

изменить. (12) И до нашего времени на него смотрят как на бога, каким он и

Вам самим, святейший император Диоклетиан, казался и прежде, кажется и

теперь: ведь Вы чтите его среди ваших божеств не так, как прочих, а

особенно, и часто говорите, что своим образом жизни и милосердием вы хотите

сравняться с Марком, превзойти которого в философии не мог бы сам Платон,

если бы вернулся к жизни. Но об этом кратко и сжато.

 

XX. (1) Вот что произошло в правление Марка Антонина после смерти его

брата. Прежде всего тело последнего было перевезено в Рим и похоронено в

усыпальнице предков48, (2) ему были назначены божеские почести. Затем,

выразив признательность сенату за обожествление брата, Марк незаметно

намекнул, что все военные планы, благодаря которым были побеждены парфяне,

принадлежали лично ему. (3) Кроме того, он добавил несколько слов, в

которых намекнул, что теперь, наконец, он как бы приступит к управлению

государством, так как удалился тот, кто обнаружил свою нерадивость. (4) И

то, что говорил Марк, сенат понял именно так, что он, по-видимому,

благодарит за смерть Вера. (5) Затем он щедро наделил правами, почестями и

деньгами его сестер, родственников и вольноотпущенников. Ведь он относился

всегда с необыкновенной внимательностью к тем мнениям, какие о нем

высказывались, и старался всегда узнать правду, - что всякий говорит о нем,

исправляя то, что, как казалось, вызывало справедливые упреки. (6)

Отправляясь на Германскую войну, он, не выждав срока траура, выдал замуж

свою дочь49 за престарелого Клавдия Помпеяна, сына римского всадника, родом

из Антиоха, человека не очень знатного (впоследствии он сделал его два раза

консулом), (7) тогда как дочь Марка была Августой и дочерью Августы. Но

этот брак был не по душе и Фаустине, и самой выдаваемой замуж.

 

XXI. (1) Когда мавры стали опустошать почти всю Испанию, против них успешно

повели дело его легаты. (2) И когда в Египте воины-буколы причинили много

бед, они были разбиты50 Авидием Кассием, который впоследствии поднял мятеж.

(3) В дни, предшествовавшие отправлению на войну, живя в уединении в своем

пренестинском имении, он потерял своего семилетнего сына Вера Цезаря, у

которого была вырезана опухоль под ухом. (4) Он горевал о нем только пять

дней, даже утешал врачей, а затем вновь обратился к государственным делам.

(5) Так как это были дни игр в честь Юпитера всеблагого и величайшего, он

не захотел помешать им наложением общественного траура; он только приказал

назначить умершему сыну статуи, чтобы проносить его изображение в

торжественном шествии во время цирковых игр, а также вставить его имя в

песню салиев. (6) Ввиду того, что моровая язва все еще продолжалась с

прежней силой, он тщательнейшим образом восстановил почитание богов и, как

это было сделано в Пуническую войну, снарядил на войну рабов, которых он

назвал волонтерами51, по образцу волонов. (7) Вооружал он и гладиаторов,

которых назвал "услужливыми". Он сделал воинами и разбойников Далмации и

Дардании. Вооружил он и диогмитов. Он нанял также против германцев и

вспомогательные отряды из германцев. (8) Кроме того, он со всей

тщательностью подготовил легионы к Германской и Маркоманнской войнам. (9)

Чтобы не накладывать тяжелого бремени на провинциалов, он, как мы сказали,

устроил на форуме божественного Траяна аукцион дворцовых вещей, где, кроме

одежд, бокалов и золотых сосудов, он продал статуи и картины великих

мастеров. (10) При самом переходе через Дунай он истребил маркоманнов, а

взятую ими добычу возвратил провинциалам.

 

XXII. (1) Все племена от пределов Иллирика до Галлии объединились; это были

маркоманны, варисты, гермундуры и квады, свевы, сарматы, лакринги и

буреи52... эти и другие вместе с виктуалами, созибы, сикоботы, роксоланы,

бастерны, аланы, певкины, костобоки. Грозила война и с парфянами, и с

британцами. (2) Много потрудившись и сам, он победил самые свирепые

племена, причем воины подражали ему, а войско вели также легаты и префекты

претория. Он принял сдавшихся ему маркоманнов и очень многих переселил в

Италию. (3) Прежде чем что-либо сделать, он всегда - не только по военным

делам, но и по гражданским - советовался с лицами, занимавшими высокое

положение53. (4) Его любимым высказыванием было: "Справедливее мне

следовать советам стольких столь опытных друзей, нежели стольким столь

опытным друзьям повиноваться моей воле, воле одного человека". (5) Видимая

суровость, проявлявшаяся и в его трудах на войне, и в его жизни,

проистекавшая от его философской выучки, вызывала тяжкие нарекания, (6)

однако злоречивым людям он отвечал либо устно, либо письменно. (7) Много

знатных лиц погибло во время Германской, или Маркоманской, войны, вернее -

войны с множеством племен (всем им он поставил статуи на форуме Ульпия)54.

(8) Поэтому друзья часто советовали ему удалиться от военных действий и

вернуться в Рим. Но он презрел их советы и продолжал оставаться; ушел он не

раньше, чем закончил все войны. (9) Проконсульские провинции он делал

консульскими, а консульские - проконсульскими или преторскими в зависимости

от требований войны55. (10) Смуту, поднявшуюся в области секванов, он

прекратил, действуя строгостью и авторитетом. (11) Он привел в порядок

испанские дела, которые пришли в расстройство из-за Лузитании. (12) Сына

своего Коммода он вызвал к себе на границу и объявил его здесь

совершеннолетним56. По этому случаю он произвел раздачу народу, а его

самого раньше законного срока наметил в консулы57.

 

XXIII. (1) Он неохотно принимал сообщения о том, что префект Рима

конфисковал чье-либо имущество. (2) Сам он при раздачах государственных

средств проявлял величайшую бережливость, что заслуживает скорее похвалы,

нежели порицания. (3) Но людям порядочным он давал деньги, городам,

приходившим в упадок, оказывал помощь и там, где этого требовала

необходимость, отменял подати и налоги. (4) Он дал строжайшее приказание,

чтобы в его отсутствие об устройстве развлечений для римского народа

заботились наиболее богатые люди. (5) Между прочим, когда он взял на войну

гладиаторов, в народе были толки о том, что, отняв у народа развлечение, он

хочет заставить народ заниматься философией. (6) Чтобы не мешать торговле,

он велел показывать представления пантомимов попозже, а не в течение всего

дня58. (7) Как мы сказали выше, были толки о любовных связях его жены с

пантомимами, но в своих письмах он это опроверг. (8) Тот же Марк запретил

ездить в пределах Рима верхом или в повозках. Он уничтожил общие для обоих

полов бани59. Он обуздал распущенные нравы матрон и затных молодых людей.

Он очистил священнодействия в честь Сераписа от пелузийской грубости. (9)

Правда, были слухи и о том, что некоторые люди под личиной философии

терзают государство и частных лиц, но он это опроверг.

 

XXIV. (1) У Марка Антонина было обыкновение подвергать всех обвиненных

меньшим наказаниям, чем какие полагаются по законам, хотя иногда по

отношению к явным преступникам, совершившим тяжкие преступления, он

оставался неумолимым. (2) По уголовным делам, возбужденным против видных

лиц, он производил расследование сам, проявляя при этом величайшую

справедливость; он даже упрекал претора, слишком быстро разбиравшего дела

обвиняемых, и приказывал ему вторично произвести расследование, говоря, что

достоинство обвиняемых требует того, чтобы человек, который судит от имени

народа, выслушал их. (3) Справедливость он соблюдал и по отношению к взятым

в плен врагам. Бесконечное число пленных из разных племен он разместил на

римской земле. (4) Своими молитвами он исторгнул молнию с неба против

военной хитрости врагов, а для своих, когда они страдали от жажды, он

испросил дождь60, (б) Он хотел создать провинцию Маркоманнию, хотел создать

также и провинцию Сарматию61; (6) и он создал бы их, если бы в это же время

на Востоке не поднял восстания Авидий Кассий, который провозгласил себя

императором, как говорят некоторые, по желанию Фаустины, считавшей мужа

безнадежно больным. (7) Другие - на том основании, что Кассий называл Марка

божественным, говорят, что Кассий провозгласил себя императором, распустив

ложный слух о смерти Антонина. (8) Антонин был не очень обеспокоен

отложением Кассия и не применил к его близким никаких суровых мер. (9) Но

сенат объявил его врагом, а его имущество было конфисковано в пользу

государственного казначейства.

 

XXV. (1) Итак, оставив войну с сарматами и маркоманнами, он отправился

против Кассия. (2) В Риме также были волнения, словно туда в отсутствие

Антонина мог прибыть Кассий. Но Кассий был очень скоро убит, и голова его

была принесена Антонину. (3) Однако Марк не радовался убийству Кассия и

приказал похоронить его голову. (4) Войско убило также Мециана (сына

Кассия), которому было поручено управление Александрией; ведь Кассий

назначил себе и префекта претория, который тоже был убит. (5) Марк запретил

сенату выносить суровые приговоры участникам отложения. (6) Вместе с тем,

он просил в продолжение его правления не убивать ни одного сенатора, чтобы

не запятнать его власть. (7) Тех, кто был сослан, он приказал вернуть, и

лишь очень немногие центурионы оказались казненными. (8) Простил он и те

города, которые стали на сторону Кассия, простил и антиохийцев, которые в

угоду Кассию говорили много дурного о Марке. (9) Он отнял у них зрелища и

запретил общественные собрания и всякого рода сходки; он послал

направленный против антиохийцев очень суровый эдикт. (10) Об их мятежном

настроении говорит и приведенная у Мария Максима речь, которую произнес

Марк среди своих друзей. (11) Он не пожелал посетить Антиохию, когда

отправлялся в Сирию, (12) не пожелал он посетить и Кипр, откуда родом был

Кассий.

 

XXVI. (1) Он побывал в Александрии, милостиво обходясь с жителями города.

Впоследствии, однако, он посетил и Антиохию. Он вел много переговоров с

царями, закрепил мирные отношения со всеми прибывшими к нему царями и

послами персов. (2) Он был очень дорог всем восточным провинциям; во многих

он оставил следы своей философии. (3) У египтян он держал себя, как простой

гражданин и философ, - во всех ученых собраниях, храмах, повсюду. Несмотря

на то, что александрийцы высказывали много добрых пожеланий Кассию, он всех

их простил и оставил у них свою дочь. (4) Он потерял свою Фаустину, которая

умерла62 от внезапно постигшей ее болезни в поселке Галале у подошвы

Таврских гор. (5) Он просил сенат назначить Фаустине почести и храм и

произнес похвальную речь, хотя молва упорно обвиняла ее в

безнравственности. Антонин либо ничего не знал об этом, либо делал вид, что

не знает. (6) Он учредил в честь своей умершей жены "фаустинианских

девочек". (7) Он принес благодарность сенату за объявление Фаустины

божественной: (8) она сопровождала его во всех летних походах, так что он

называл ее "матерью лагерей". (9) Поселок, в котором умерла Фаустина, он

сделал колонией ее имени и выстроил ей храм, но впоследствии этот храм

посвятили Гелиогабалу. (10) По своей мягкости он позволил, но не приказывал

убить Кассия. (11) Сын Кассия Гелиодор подвергся ссылке, другие получили

право свободно выбрать место изгнания, а также часть своего имущества. (12)

Дети Кассия получили больше половины отцовского имущества, кроме того им

было подарено золото, серебро, а женщинам также и драгоценные украшения.

Дочь Кассия Александрия и его зять Друнциан63 получили право свободно

передвигаться и были препоручены мужу тетки императора. (13) Во всяком

случае, Марк горевал о смерти Кассия, говоря, что он хотел до конца своего

правления не проливать крови сенаторов.

 

XXVII. (1) Устроив дела на Востоке, Марк прибыл в Афины и, чтобы доказать

свою нравственную чистоту, принял посвящение в таинства Цереры64 и один

вошел в святилище. (2) Возвращаясь в Италию морским путем, он выдержал

сильнейшую бурю. (3) Прибыв в Брундизий, он в Италии и сам оделся в тогу, и

велел воинам быть в тоге; никогда в его правление воины не появлялись в

военных плащах. (4) По прибытии в Рим он справил триумф, потом отправился в

Лавиний. (5) Затем он присоединил к себе Коммода в качестве сотоварища по

трибунским полномочиям65. Он произвел раздачу народу и устроил изумительные

зрелища. Затем он исправил многое в гражданском управлении. (6) Он

установил предел для расходов на гладиаторские бои. (7) Он постоянно

повторял изречение Платона: "Государства процветали бы, если бы философы

были властителями или если бы властители были философами"66 . (8) Своего

сына он соединил браком с дочерью Бруттия Презента и свадьбу справил так,

как она справляется у частных людей. По этому поводу он еще раз произвел

раздачу народу. (9) Затем он отправился67, чтобы окончить войну, и,

руководя военными действиями, умер, в то время как нравы его сына перестали

соответствовать наставлениям Марка. (10) Он в течение трех лет вел войну с

маркоманнами, гермундурами, сарматами и квадами и, проживи он еще один год,

он. создал бы римские провинции из земель этих народов. (11) За два дня до

своей смерти, допустив к себе своих друзей, он, говорят, высказал о сыне

такое же суждение, какое высказал Филипп об Александре68, когда он дурно

отозвался о последнем; и при этом он добавил, что он огорчен совсем не тем,

что умирает, а тем, что оставляет после себя [такого]69 сына: (12) Коммод

уже показал себя беспутным и жестоким.

 

XXVIII. (1) Смерть его была такова. Захворав, он призвал к себе сына и

прежде всего попросил его не считать эту войну совершенно законченной,

чтобы не казалось, что он действует во вред государству. (2) Когда сын

ответил, что он прежде всего желает прекращения моровой язвы, Марк позволил

ему действовать, как он хочет, но просил его подождать немного дней и не

уезжать тотчас же. (3) Затем он перестал принимать пищу и питье, желая

умереть, и тем усилил свою болезнь. (4) На шестой день он призвал своих

друзей и беседовал с ними, смеясь над бренностью человеческих дел и выражая

презрение к смерти; он говорил друзьям: "Что вы плачете обо мне, а не

думаете больше о моровой язве и об общей смерти?". (5) Когда они хотели

уйти, он, испустив стон, сказал: "Если вы уже покидаете меня, то я говорю

вам последнее прости, уходя раньше вас". (6) Когда его спросили, кому он

препоручает своего сына, он ответил: "Вам, если он будет того достоин, и

бессмертным богам". (7) Войско, узнав о его болезни, испытало сильнейшую

скорбь, так как он пользовался исключительной любовью. (8) На седьмой день

его состояние ухудшилось. Он допустил к себе только сына, но и его тотчас

же отпустил, боясь, как бы на него не перешла зараза. (9) Отпустив сына, он

закрылся с головой, как бы желая заснуть, и ночью испустил дух. (10)

Говорят, он желал смерти сына, так как предвидел, что тот будет таким,

каким он и оказался после смерти отца; он боялся, как он сам говорил, что

сын будет подобен Нерону, Калигуле и Домициану.

 

XXIX. (1) Ему ставили в вину то, что он выдвигал на разные высокие места

любовников своей жены - Тертулла, Тутилия, Орфита и Модерата, хотя Тертулла

он однажды застал завтракающим вместе с ней. (2) Имея его в виду, один

актер, игравший на сцене раба, на вопрос глупого господина об имени

любовника его жены, три раза сказал в присутствии Антонина "Тулл", а когда

глупец продолжал спрашивать, он ответил: "Я уже сказал тебе трижды - Тулл70

его имя". (3) Об этом было много толков в народе. Много говорили об этом и

другие, порицая долготерпение Антонина. (4) Задолго до своей смерти, прежде

чем отправиться на войну с маркоманнами, он клятвенно заявил в Капитолии,

что с его ведома не был казнен ни один сенатор; при этом он сказал, что он

сохранил бы жизнь даже тем, кто восстал против него, если бы все делалось с

его ведома. (5) Ничего он так не боялся и ни с чем так не боролся, как с

разговорами о его скупости; во многих письмах он опровергает такого рода

обвинения. (6) Упрекали его и в том, что он умел притворяться и не был

таким простодушным, каким хотел казаться или какими были Пий и Вер. (7)

Ставили ему в вину и то, что он увеличил наглость придворных, не проводя

время со своими друзьями и не приглашая их на пиры. (8) Он постановил

причислить к богам своих родителей. Друзей своих родителей, даже тех, кто

уже умер, он почтил статуями. (9) Он не сразу оказывал доверие ходатаям, но

всегда долго расследовал, чтобы узнать правду. (10) После смерти Фаустины

Фабия71 всеми способами старалась выйти за него замуж, но он, имея столько

детей и не желая навязать им мачеху, взял себе в наложницы дочь прокуратора

своей жены.

 

ЮЛИЙ КАПИТОЛИН

 

МАКСИМ И БАЛЬБИН
 

 

I. (1) После гибели в Африке Гордиана старшего и его сына, когда взбешенный

Максимин шел на Рим, чтобы учинить расправу за то, что Гордианы были

провозглашены Августами, сенат, преисполненный страха, собрался за семь

дней до июньских ид1, в день игр в честь Аполлона, в храме Согласия2, ища

способа противодействовать ярости этого подлейшего человека. (2) Два

консуляра, выдающиеся мужи Максим и Бальбин (большинство историков

умалчивает о Максиме и вместо него вводит имя Пуппиена3, хотя и Дексипп4 и

Арриан5 говорят, что после Гордианов были избраны и противопоставлены

Максимину Максим и Бальбин), из которых один славился своей добротой, а

другой - доблестью и строгостью, вошли в курию, причем на их лицах

отражался особенный страх по поводу приближения Максимина. В то время как

консул докладывал о разных других делах, тот, кому предстояло высказать

первым свое мнение, начал так: (3) "Вы занимаетесь мелочами, и в самое

горячее время мы рассуждаем в курии чуть ли не о бабьих делах. (4) Какая

нужда говорить о восстановлении храмов, об украшении базилики, о Тициановых

термах6, о постройке амфитеатра7, когда нам грозит Максимин, которого вы

перед этим вместе со мной объявили врагом, когда погибли два Гордиана,

которые были нашей опорой, и в настоящее время нет никакой защиты,

благодаря которой мы могли бы спокойно дышать. Ну же, отцы сенаторы,

назначьте новых государей! Что вы медлите? Берегитесь: пока каждый из вас

порознь охвачен страхом, вы будете раздавлены, выказывая скорее трусость,

нежели доблесть".

 

II. (1) После этого при общем молчании Максим, который был и старше летами8

и прославлен своими заслугами, доблестью и строгостью, стал высказывать

свое мнение, настаивая на том, что следует избрать двух императоров. Тогда

Векций Сабин9 из рода Ульпиев, испросив у консула разрешение выступить и

прервать говорившего, начал так: (2) "Я знаю, отцы сенаторы, что при

необычном положении должна появиться такая твердость духа, чтобы решения

схватывались на лету, а не отыскивались, больше того - следует

воздерживаться от бесконечных речей и высказываний там, где дело не

допускает промедления. (3) Пусть каждый из вас позаботится о собственной

голове, подумает о своей жене и детях, об отцовских и дедовских состояниях;

всему этому грозит Максимин, человек по природе неистовый, дикий, лютый,

ставший еще более диким по этой, как ему кажется, - вполне законной

причине. (4) Он, располагаясь во всех местах лагерем, устремляется в боевом

порядке10 к Риму, а вы проводите дни в заседаниях и совещаниях. (5) Не

нужно длинных речей: надо избрать императора, нет - надо избрать государей,

чтобы один ведал внутренними делами, другой - военными, чтобы один

оставался в Риме, другой шел с войсками навстречу разбойникам. (6) Я назову

государей, вы утвердите их, если вам угодно; если же нет - покажите лучших:

(7) Максим и Бальбин, из которых один так велик в военном деле, что блеском

своей доблести он возвеличил свой незнатный род, а другой столь славен

своим высоким происхождением, что является необходимым для государства

ввиду мягкости своего нрава и безупречности своей жизни, которая с детских

его лет вся прошла в занятиях науками и литературой. (8) Вот вам, отцы

сенаторы, мое мнение, может быть, более опасное для меня, чем для вас, но и

для вас не совсем безопасное, если вы не изберете государями либо других

лиц, либо этих". (9) После этого раздались единодушные возгласы: "Верно!

Справедливо! Мы все согласны с мнением Сабина! (10) Максим и Бальбин

Август, да хранят вас боги! Боги сделали вас государями, боги да сохранят

вас! Обезопасьте сенат от разбойников, вам мы поручаем войну против

разбойников! (11) Да погибнет общественный враг Максимин с сыном,

преследуйте общественного врага! Вы счастливы благодаря суждению сената,

государство счастливо благодаря вашей власти! (12) Что возложил на вас

сенат, выполняйте решительно! Что возложил на вас сенат - охотно

примите!"11.

 

III. (1) При таких и иных возгласах Максим и Бальбин стали императорами.

(2) Выйдя из сената, они сначала поднялись на Капитолий и совершили

жертвоприношение12. (3) Затем они созвали народ к рострам. После их

выступления с речью по поводу решения сената и их избрания римский народ

вместе с воинами, которые случайно собрались сюда, закричал: "Мы все просим

Гордиана в Цезари!". (4) Этот последний был внуком Гордиана - от сына13,

который был убит в Африке. Многие говорят, что ему шел четырнадцатый год14.

(5) Его тотчас подхватили и, согласно постановлению сената, какого до тех

пор не бывало (так как в тот же день уже ранее было вынесено постановление

сената), ввели в курию и провозгласили Цезарем.

 

IV. (1) Первым предложением государей было - провозгласить двоих Гордианов

божественными. (2) Некоторые, однако, считают, что провозглашен был один,

именно старший, но я помню, что в книгах, которые с достаточными

подробностями написал Юний Корд, я читал о причислении их обоих к богам;

(3) ведь если старший окончил жизнь, удавившись в петле, то младший погиб

на войне, так что он, во всяком случае, заслуживает большего уважения, так

как его унесла война. (4) После этих предложений должность префекта Рима

была возложена на Сабина, человека серьезного, чьи нравы соответствовали

нравам Максима, а должность префекта претория - на Пинария Валента. (б) Но

мне хочется - прежде чем говорить об их деяниях - кратко сказать об их

нравах и происхождении, но сказать не так, как это со всеми подробностями

изложил Юний Корд, а так, как это делали Светоний Транквилл и Валерий

Марцеллин; с другой стороны, Курий Фортунациан, написавший историю всего

этого времени, коснулся лишь немногих вопросов, зато Корд - столь многих,

что зачастую описывал множество ничтожных и низких вещей.

 

V. (1) Отцом Максима был Максим, простолюдин, по словам некоторых - кузнец,

по словам других - тележный мастер. (2) Максим родился у него от его жены

по имени Прима. У Максима было четверо братьев - мальчиков и четыре сестры

- девочки; все они погибли прежде возмужания15. (3) Когда родился Максим,

орел, говорят, бросил большой кусок говядины в их каморку, имевшую в

потолке узкое отверстие; так как этот кусок мяса лежал и никто из

религиозного страха не решался прикоснуться к нему, орел опять поднял его и

отнес в ближайшее святилище, посвященное Юпитеру Хранителю. (4) В то время

в этом не усмотрели знамения, но доказательством тому, что это случилось не

без основания, служило провозглашение его императором. (5) Все свое детство

он провел в доме своего дяди Пинария, которого он, став императором,

немедленно повысил, назначив его префектом претория. (6) У грамматика и

ритора он занимался недолго, зато всегда вырабатывал в себе воинскую

доблесть и суровость. (7) Он был военным трибуном, командовал многими

воинскими подразделениями, а потом исполнял должность претора, пользуясь

средствами Песценнии Марцеллины16, которая приняла его к себе и воспитала

как сына. (8) Затем он был проконсулом Вифинии, вслед затем - Греции, а в

третий раз - Нарбоны. (9) Кроме того, посланный в качестве легата, он

разбил в Иллирике сарматов, а переведенный оттуда на Рейн довольно

счастливо вел дело против германцев. (10) После этого он заслужил одобрение

как самый благоразумный, способный и строгий префект Рима17. (11) На

основании всего этого сенат, несмотря на то, что это было непозволительно,

вручил ему, человеку незнатного рода, императорскую власть как нечто

заслуженное, причем все признавали, что в то время в сенате не было

человека более подходящего, кому подобало бы принять звание государя.

 

VI. (1) Ввиду того, что многие желают знать даже мелкие подробности, я

скажу, что он был жаден до еды, очень умерен в употреблении вина,

чрезвычайно редко прибегал к утехам Венеры, в своей домашней и общественной

жизни всегда отличался суровостью, так что даже заслужил прозвание

угрюмого. (2) Выражение его лица было серьезное и брюзгливое; ростом он был

высок, телом - очень здоров, нрав имел надменный, но был справедлив и

никогда не бывал до конца жестоким и немилостивым. (3) Когда его просили,

он всегда прощал и гневался только в тех случаях, когда действительно

следовало гневаться. (4) Он никогда не участвовал в интригах, был тверд в

своих суждениях и не верил больше другим, чем самому себе. (5) Поэтому и

сенат очень любил его, и народ боялся его - тем более что народ знал, какую

требовательность проявлял он в бытность свою префектом, и понимал, что,

став императором, он может быть еще строже.

 

VII. (1) Бальбин был очень знатного рода, дважды был консулом, был

правителем бесконечного числа провинций. (2) В качестве гражданского

администратора он управлял Азией, Африкой, Вифинией, Галатией, Понтом,

Фракиями и Галлиями, иногда командовал войском18, но в делах военных

отличался менее, чем в гражданских; однако своей добротой, полной

безупречностью и порядочностью он снискал себе огромную любовь. (3) По его

словам, он принадлежал к очень древней фамилии и вел свое происхождение от

Бальба Корнелия Теофана19, который получил право гражданства благодаря Гнею

Помпею, так как у себя на родине он принадлежал к высшей знати и был

историком. (4) Роста он был также высокого, собою был видным, отличался

чрезмерной склонностью к наслаждениям. Ему помогало его огромное богатство:

он и благодаря своим предкам был богат, и сам многое собрал путем

наследования. (5) Он славился своим красноречием и выделялся благодаря

своему дарованию среди поэтов своего времени20. (6) Он был жаден до вина,

еды и утех Венеры, одевался изящно; у него не было недостатка в качествах,

делавших его желанным в глазах народа. Был он любезен и сенату. (7) Вот что

мы узнали о жизни того и другого. Наконец, некоторые считали, что их

следует сопоставить друг с другом так, как Саллюстий21 сопоставляет Катона

и Цезаря: один из них был строг, другой - милостив; один - добр, другой -

непреклонен; один ни в чем не проявлял щедрости, другой в изобилии владел

всякими средствами.

 

VIII. (1) Вот все, что касается их нравов и происхождения. Итак, после того

так им были назначены все императорские почести и знаки отличия22, после

того как они получили трибунские полномочия, проконсульские права,

достоинство великого понтифика, а также прозвание отца отечества, они

вступили во власть. (2) В то время как они совершали жертвоприношение на

Капитолии, римский народ высказался против вручения императорской власти

Максиму. Простые люди боялись его строгости, которую они считали в высшей

степени приятной сенату и в высшей степени враждебной себе. (3) Вследствие

этого они, как мы сказали, потребовали провозглашения государем юного

Гордиана, который немедленно и стал государем. Народ позволил им пройти на

Палатин в сопровождении вооруженной свиты не раньше, чем они нарекли внука

Гордиана именем Цезаря23. (4) После всего этого были совершены

священнодействия, даны народу театральные представления и цирковые игры и

устроены гладиаторские бои, и Максим - после произнесенных на Капитолии

обетов - был отправлен на войну против Максимина с огромным войском;

преторианцы, однако, остались в Риме. (5) Следует вкратце сказать о том,

откуда повелся обычай24, чтобы отправляющиеся на войну императоры

устраивали гладиаторские бои и охоты. (6) Многие говорят, что древние

приносили такую жертву против врагов для того, чтобы кровью граждан,

пролитой в своего рода битвах, насытилась Немезида, то есть некая сила

Судьбы25. (7) Другие же в своих сочинениях передают - и я считаю это более

правдоподобным, что готовившиеся идти на войну римляне должны были видеть

битвы, раны, оружие и обнаженных людей, нападающих друг на друга, - чтобы

на войне не бояться вооруженных врагов и не приходить в ужас от ран и крови.

 

IX. (1) После отправления Максима на войну в Риме оставались преторианцы26.

(2) Между ними и народом возникли такие раздоры, что дело дошло до

внутренней войны, большая часть города Рима была сожжена, храмы осквернены,

все улицы залиты кровью, так как Бальбин, человек очень мягкий, не мог

прекратить раздоров. (3) Он вышел к народу, протягивая руку каждому в

отдельности, и его чуть было не ударили камнем, а некоторые говорят даже,

что его ударили палкой. (4) Ему не удалось бы прекратить беспорядки, если

бы он не вывел к народу одетого в пурпур малолетнего Гордиана27, посадив

его на шею очень высокого человека. Увидав его, народ и воины до такой

степени умилились, что из любви к нему помирились между собой. (5) Никогда

никто в таком возрасте не был так любим, как он - за заслуги деда и дяди,

которые положили свою жизнь в Африке за римский народ, борясь против

Максимина. Так сильно у римлян воспоминание о добрых делах28.

 

X. (1) Итак, после отправления Максима на войну сенат разослал по всем

областям консуляров, бывших преторов, бывших квесторов, бывших эдилов, а

также бывших трибунов - с целью побудить каждую городскую общину

заготовлять хлеб, оружие, средства защиты и позаботиться о стенах, для того

чтобы Максимин истощал свои силы под каждым отдельным городом. (2) Было

тогда же приказано все добро с полей собирать в города, чтобы общественный

враг не мог ничего найти. (3) Кроме того, во все провинции были посланы

тайные агенты и был дан письменный приказ считать врагом всякого, кто будет

помогать Максимину. (4) Между тем в Риме вторично возникли раздоры между

народом и воинами29. (5) Бальбин издал тысячу декретов30, никто не слушал

его; ветераны удалились в преторианский лагерь, вместе с самими

преторианцами, а народ начал осаждать их. (6) Они никогда не согласились бы

на примирение, если бы народ не перерезал водопроводные трубы31. (7) Однако

в городе, прежде чем было сообщено, что туда идут умиротворенные воины,

были сорваны с крыш черепицы, и весь бывший в домах скарб выброшен наружу.

(8) Таким образом погибла большая часть города и богатства многих людей.

Дело в том, что к воинам присоединились с целью грабежа разбойники, знавшие

где что можно найти.

 

XI. (1) В то время как все это происходило в Риме, Максим, или Пуппиен, в

Равенне готовился - с огромным снаряжением - к войне, испытывая сильнейший

страх перед Максимином, по поводу которого он очень часто говорил, что

ведет войну не с человеком, а с циклопом. (2) Но под Аквилеей32 Максимин

потерпел сильную неудачу и был убит своими же33, головы его и его сына были

принесены в Равенну, а оттуда отосланы Максимом в Рим. (3) В этом месте не

следует умолчать о преданности аквилейцев римлянам: говорят, они даже

использовали волосы женщин в качестве тетив для пускания стрел. (4) Как

только была принесена голова Максимина, Бальбин, который испытывал еще

больший страх, обрадовался настолько, что немедленно заклал гекатомбу34.

(5) Гекатомбой называется такое жертвоприношение: устраивают в одном месте

сто дерновых алтарей и перед ними происходит заклание ста свиней и ста

овец. (6) Если это жертвоприношение совершает император, то убивают сто

львов, сто орлов и других подобного рода животных по сто штук. (7) Говорят,

что это делали и греки, когда они страдали от моровой язвы; известно, что

такое жертвоприношение совершали многие императоры.

 

XII. (1) Закончив все это, Бальбин с величайшей радостью стал ждать

Максима, возвращавшегося из Равеннской области с невредимым войском и

силами - (2) ввиду того, что Максимин был побежден жителями Аквилеи и

небольшим количеством бывших там воинов под начальством посланных сенатом

консуляров Криспина35 и Менофила36. (3) Сам Максим подошел к Аквилее для

того, чтобы оставить в безопасности и неприкосновенности все эти места

вплоть до Альп37 и обезвредить всякие остатки варварских отрядов, которые

стояли на стороне Максимина. (4) Наконец, к Максиму было отправлено в

качестве послов двадцать сенаторов38 - их имена названы у Корда (в их числе

было четверо консуляров, восемь бывших преторов и восемь бывших квесторов)

- с венками и постановлением сената, в котором ему назначались конные

золоченые статуи. (5) Этим постановлением был несколько недоволен Бальбин,

который говорил, что Максим потрудился меньше, чем он: ведь сам он

прекратил дома столь крупные распри, а Максим сидел в бездействии в

Равенне. (6) Но такова сила желания, что Максиму уже за одно то, что он

отправился против Максимина, была приписана и самая победа, хотя в то

время, как она была одержана, он ничего еще не знал о ней. (7) Итак, взяв с

собой войско Максимина, Максим прибыл в Рим с необыкновенной пышностью и

огромным количеством людей, причем воины печалились о том, что они потеряли

того императора, которого сами выбрали, а имеют тех, которых избрал сенат.

(8) И этой печали нельзя было скрыть: она ясно была написана на лицах

отдельных людей; да и в речах их уже не было сдержанности, хотя Максим

часто говорил перед воинами, что следует забыть все прошлое, роздал большое

жалование и отослал вспомогательные войска в те места, какие они сами

выбрали. (9) Но нет возможности держать в узде воинов, если их души полны

ненависти. Услыхав возмутившие их возгласы сената, воины еще больше

озлобились против Максима и Бальбина и стали ежедневно обдумывать между

собой, кого бы им объявить императором.

 

XIII. (1) Вот какой вид имело постановление сената, вызвавшее негодование

воинов. Когда - при вступлении Максима в Рим - навстречу ему вышли Бальбин,

Гордиан, римский сенат и народ, сначала раздавались общие возгласы, которые

не затрагивали воинов. (2) Затем пошли в сенат, где после того, что обычно

бывает во время празднеств, - было сказано: "Так действуют разумно

избранные государи, а государи, избранные неразумными, так погибают"; - а

ведь было известно, что Максимина сделали императором воины, Бальбина же и

Максима - сенаторы. (3) Услышав об этом, воины стали негодовать еще

сильнее, преимущественно против сената, который, казалось, справил свой

триумф над воинами. (4) Бальбин с Максимом на радость римскому сенату и

народу очень разумно управляли городом39: сенату оказывалось очень большое

уважение; они издавали превосходные законы, терпеливо выслушивали тяжбы,

внесли отменный порядок во все то, что относится к военному делу. (5) Все

уже было готово для того, чтобы Максим отправился против парфян40, Бальбин

- против германцев, а юный Гордиан оставался в Риме41, воины же, искавшие

удобного случая убить государей, не находя его на первых порах, так как

германцы сопровождали Максима и Бальбина, - все больше приходили в ярость.

 

XIV. (1) Были несогласия42 между Максимом и Бальбином, но скрытые, о

которых можно было скорее догадываться, чем видеть их. Дело в том, что

Бальбин презирал Максима как человека незнатного, а Максим третировал

Бальбина как человека слабого. (2) Благодаря этому воинам представился

удобный случай: они понимали, что можно легко убить несогласных между собой

императоров. Наконец, во время театральных представлений, когда много

воинов и придворных было занято, и в Палатинском дворце остались одни

государи с германцами, воины произвели на них нападение43. (3) В то время

как воины производили такое смятение и Максиму дано было знать, что от их

буйной толпы едва ли можно спастись, если не вызвать германцев, а германцы

случайно были с Бальбином в другой части Палатинского дворца, Максим

посылает к Бальбину людей с просьбой прислать ему охрану. (4) Тот, однако,

подозревая, что Максим просит их с целью направить их против него,

Бальбина, так как он думал, что Максим стремится к единовластию, сначала

заставил его ждать, затем дело дошло до столкновения между ними. (5) Пока

они - во время этого мятежа - препирались друг с другом, появились воины,

сорвали с них царские одежды, вывели их с оскорблениями из Палатинского

дворца и хотели потащить их, почти совсем растерзанных, по городу в лагерь.

(6) Узнав о том, что подходят германцы с целью защитить императоров, воины

убили их обоих и бросили на полпути. (7) Между тем Цезарь Гордиан, поднятый

на руки воинами, был провозглашен ими императором, то есть Августом, так

как никого другого в данное время у них не было; при этом воины издевались

над сенатом и народом и немедленно удалились в свой лагерь. (8) Германцы

же, чтобы не сражаться без всякого повода, так как их императоры были

убиты, ушли за город, где находились их товарищи.

 

XV. (1) Таков был конец хороших императоров44, недостойный как их жизни,

так и нравов: ведь не было никого более храброго, чем Максим, или Пуппиен,

ни более ласкового, чем Бальбин, что можно было понять из хода самого дела:

ведь сенат, имея возможность выбирать, не выбрал бы плохих. (2) К этому

присоединяется еще и то, что они прошли испытание, занимая много

должностей, соединенных с почетом и властью: один из них был два раза

консулом и префектом Рима, другой - два раза консулом45 и префектом,

императорами они стали, имея много лет от роду, были любезны сенату, а

также народу, которые, однако, слегка уже побаивались Максима. (3) Такие

сведения мы собрали относительно Максима, главным образом - из произведений

греческого писателя Геродиана. (4) Многие, однако, говорят, что у Аквилеи

Максимин был побежден не Максимом, а императором Пуппиеном и что последний

был убит вместе с Бальбином, так что они опускают имя Максима. (5) И таково

невежество или недобросовестность этих спорящих между собой историков, что

многим хочется, чтобы Максимом назывался тот же, который назывался и

Пуппиеном, хотя Геродиан, описавший современные ему события, называет его

Максимом, а не Пуппиеном, да и греческий писатель Дексипп говорит, что

после двоих Гордианов императорами были избраны и противопоставлены

Максимину Максим и Бальбин и что Максимин был побежден Максимом, а не

Пуппиеном. (6) К тому же писатели проявляют невежество, говоря о том, что

мальчик Гордиан был префектом претория46: многие не знают, что Гордиана

часто носили на шее, чтобы показать воинам. (7) Максим и Бальбин были

императорами один год47, тогда как Максимин с сыном были императорами, по

словам некоторых, три года, а по словам других - два года48.

 

XVI. (1) Еще и теперь показывают в Риме дом Бальбина на Каринах49, огромный

и внушительный, который и до сих пор является собственностью его семьи. (2)

Максим, которого большинство считает Пуппиеном, был человеком совсем

неимущим, но в высшей степени доблестным. (3) При них карпы сражались

против мезийцев, началась война со скифами50, произошел в это время и

разгром Истрии, или, как говорит Дексипп, Истрийской общины. (4) Дексипп

очень хвалит Бальбина и говорит, что он смело вышел навстречу воинам и был

убит, доказав, что он не боялся смерти; он говорит о нем, что он был обучен

всяким наукам. О Максиме же он говорит, что это был совсем не такой

человек, каким его описало большинство греческих писателей. (5) Кроме того,

он добавляет, что ненависть аквилейцев к Максимину была столь велика, что

они сделали тетивы для своих луков из волос своих женщин и так пускали

стрелы. (6) Дексипп и Геродиан, которые изложили эту историю государей,

говорят, что Максим и Бальбин были государями, избранными сенатом и

противопоставленными Максимину после гибели в Африке двоих Гордианов и что

вместе с ними был выбран мальчик Гордиан. (7) Но у большинства римских

писателей я не нахожу имени Максима, а вместе с Бальбином встречаю

императора Пуппиена; говорят даже, будто этот же Пуппиен сражался с

Максимином у Аквилеи, причем упомянутые историки утверждают, что Максим и

не сражался с Максимином, а сидел в Равенне и там услышал об одержанной

победе; как мне кажется, Пуппиен - тот же, кого называют Максимом.

 

XVII. (1) Ради этого я присоединил сюда еще благодарственное письмо51,

написанное консулом того времени о Пуппиене и Бальбине, в котором он

выражает радость по поводу того, что они - после бесчестных разбойников -

восстановили государственный строй: (2) "Пуппиену и Бальбину Августам

Клавдий Юлиан. Как только я узнал, что по решению Юпитера всеблагого и

величайшего, бессмертных богов и сената и с согласия всего рода

человеческого вы приняли власть над государством для спасения его от

преступления безбожного разбойника и для управления им согласно римским

законам, безупречнейшие владыки и непобедимые Августы, то, хотя я узнал об

этом не из божественных писем, а из сенатского постановления, которое

переслал мне мой сотоварищ светлейший Цельз Элиан, я поздравил город Рим,

на благо которого вы избраны, поздравил сенат, былое достоинство которого

вы восстановили в награду за высказанное им относительно вас осуждение,

поздравил Италию, которую вы мощно защитили от опустошения врагами,

поздравил провинции, которые были растерзаны ненасытной жадностью тиранов и

которым вы вернули надежду на спасение, поздравил, наконец, самые легионы и

вспомогательные войска, которые повсеместно на земле почитают ваши образы

за то, что они избавились от прежнего позора и теперь в вашем лице обрели

достойный облик римских государей. (3) Ввиду этого никогда не было голоса

столь могучего, речи столь удачной, дарования столь плодотворного, чтобы

быть в состоянии выразить достойным образом общее счастье. (4) Сколь велико

оно и каково оно - мы могли понять по первым шагам вашего правления: ведь

вы вернули нам римские законы, упраздненную справедливость и милосердие,

которое было совершенно уничтожено, жизнь, нравы, свободу и надежду на

преемственность и наследников. (5) Все это и перечислить трудно, не говоря

уже о том, чтобы изложить - шаг за шагом в выражениях соответствующего

достоинства. (6) Ведь то, что вы возвратили нам жизнь, на которую посягал

этот преступный разбойник, распустив по всем провинциям своих палачей,

открыто заявляя о своем гневе против блистательного сословия, - как могу я

это выразить или подробно изложить? (7) Тем более что - ввиду своей

посредственности - я не могу не только выразить чувство общего счастья, но

даже и собственную радость моей души, когда я вижу перед собой тех Августов

и государей рода человеческого, от которых, как от моих старинных цензоров,

я до сих пор желал получить выражаемое постоянным уважением одобрение моим

нравам и скромности; хотя то и другое, надеюсь, удостоверено в

свидетельствах прежних государей, однако вашими суждениями я гордился бы

как имеющими большое значение. (8) Боги пусть доставят и в будущем будут

доставлять такое счастье римскому миру. Ведь глядя на вас, я могу желать

только того, о чем молил богов победитель Карфагена52, именно - чтобы они

сохранили государство в том состоянии, в каком оно было тогда, так как

другого, лучшего, нельзя было найти. (9) Так и я молю, чтобы они сохранили

вам государство в том состоянии, в какое вы привели его, когда положение

его было еще шатким".

 

XVIII. (1) Это письмо доказывает, что Пуппиен и есть тот, кого большинство

называет Максимом. (2) В рассказах об этих временах у греков нелегко найти

имя Пуппиена, а у римлян - имя Максима, и то, что было совершенно против

Максимина, считается то делом Пуппиена, то делом Максима.

 

 

               Юлий Капитолин. Максим и Бальбин. Примечания.

 

Текст приведен по изданию: Властелины Рима, М., Наука, 1992 (Перевод С.П.

Кондратьева под редакцией А.И. Доватура, комментарий - А.И. Любжина)

 

ПРИМЕЧАНИЯ

 

1. 7 июня 238 г. Однако эта дата не совпадает с Аполлоновыми играми,

которые проводились с 6 по 13 июля. Возможно, имеются в виду июльские иды;

тогда речь идет о 9 июля.

 

2. По Геродиану (7.10.2), заседание сената состоялось в храме Юпитера

Всеблагого Величайшего на Капитолии.

 

3. См. прим. 61 к Максимин. XXIV.5.

 

4. Cм. прим. 156 к Алекс. XLIX.3.

 

5. Cм. прим. 71 к Максимин. XXXIII.3; Брокс читает: Herodianus.

 

6. Построены Титом непосредственно к северу от Колизея, на юго-западном

склоне Оппиевой горы.

 

7. Имеется в виду амфитеатр Флавиев, т.е. Колизей.

 

8. Максим родился около 164 г., Бальбин - в 178г.

 

9. Идентификация затруднительна; возможно, упомянутый ниже (IV.4) и у

Геродиана (7.7.4) префект города 238 г.

 

10. Предбоевое построение, при котором путем несложного маневра можно

развернуться фронтом в любую сторону, вероятно, напоминающее каре (agmine

quadrato).

 

11. Весь протокол вымышлен.

 

12. Это совершалось при вступлении на престол.

 

13. Ср. Горд. XXII.4; XXX.8.

 

14. Ср. Горд. XXII.4; XXX.8.

 

15. Сообщение о родителях, братьях и сестрах Максима не подтверждено более

никакими источниками.

 

16. Более нигде не упомянута.

 

17. Геродиан подтверждает лишь пребывание в обеих германских провинциях

(8.6.6; 8.7.8) и городскую префектуру (7.10.4; 8.8.4). Эпиграфически

подтверждена также должность проконсула в Азии (вероятно, в 222-234 гг.).

 

18. Геродиан (7.10.4) упоминает лишь о том, что Бальбин безупречно управлял

провинциями. Подробный послужной список в Ист. Авг. стоит особняком.

Поэтому, вероятно, его следует рассматривать как вымышленную конкретизацию

краткой реплики Геродиана.

 

19. Приведенное имя Бальб Корнелий Теофан образовано из двух имен политиков

республиканской эпохи, а именно, Гнея Помпея Теофана из Митилены, историка,

советника Помпея, и Луция Корнелия Бальба из Гадеса, доверенного лица и

советника Цезаря.

 

20. О риторических и литературных способностях Бальбина сообщает только

Ист. Авг.; ее автор охотно приписывает эти качества идеальному правителю.

 

21. Саллюстий. О заговоре Катилины. 54.

 

22. Ср. Геродиан. 7.10.5.

 

23. Ср. Геродиан. 7.10.5-9.

 

24. Об этом обычае упоминается только в Ист. Авг. Кроме этого места см.

Септ. Сев. XIV.11. Справедливость сообщения, таким образом, сомнительна,

тем более что под вопросом и приведенное толкование обычая.

 

25. Нелепое сообщение, и автор с полным основанием сам ставит его под

сомнение. Связывать Немезиду и кровь, пролитую в гладиаторских играх, с

обычаем devotio неправомерно.

 

26. По Геродиану (7.11-12.7) описанные в Ист. Авг. столкновения между

населением Рима и преторианцами сразу же после отъезда Максима на войну

против Максимина продолжились, не прерываясь. Неточно и само выражение

"преторианцы". У Геродиана речь идет лишь о ветеранах гвардии. Основная ее

часть сопровождала Александра Севера в походе против германцев и в этот

момент находилась при Максимине.

 

27. Эта сцена относится к началу мятежа. Ср. Геродиан. 7.10.6-9.

Неправильная расстановка объясняет также противоречие между IX.2 и IX.4,

где в первом случае речь идет о неспособности Бальбина справиться с

неурядицами, а во втором - о противоположном.

 

28. Субъективное добавление автора к сообщению Геродиана.

 

29. На самом деле эти неурядицы не прекращались после прихода Максима и

Бальбина к власти.

 

30. Ср. Геродиан. 7.12.2; речь идет об эдикте, которым Бальбин призвал

противоборствующие стороны к примирению. Автор жизнеописания делает из

этого сообщения "тысячу декретов".

 

31. Ср. Геродиан. 7.12.3 сл. По его версии прекращение подачи воды не

только не склонило солдат к уступкам, но и побудило их провести энергичную

вылазку против осаждавших, в которой те проиграли.

 

32. Осаду Аквилеи войсками Максимина и успешную защиту ее жителей под

началом консуляров Криспина и Менофила подробно описывает Геродиан

(8.2.3-5.7).

 

33. Ср. Максимин. XXIII.6 и Геродиан. 8.5.8-9.

 

34. Это подтверждает Геродиан (8.6.8).

 

35. Из надписей того времени известны два Криспина: Луций Лорений Криспин,

глава коллегии арвальских братьев в 231 г. и дополнительный консул до 244

г., и Луций Бруттий Криспин, консул в 244 г.; оба они могли защищать

Аквилею.

 

36. Туллий Менофил был, вероятно, за свои действия при защите Аквилеи

назначен при Гордиане III наместником Нижней Мезии до 241-242 гг.

 

37. Ср. Геродиан. 8.7.1.

 

38. Геродиан (8.7.2) говорит в этом случае о посланниках из всех городов

Италии.

 

39. Ср. Геродиан. 8.8.1.

 

40. Имеются в виду персы.

 

41. Геродиан ничего не сообщает о таком распределении обязанностей.

 

42. Ср. Геродиан. 8.8.4.

 

43. Точно датировать покушение не представляется возможным. Оно произошло,

вероятно, в конце июня - начале июля, но во всяком случае до 29 августа 238

г.

 

44. Ср. Геродиан. 8.8.8.

 

45. В 213 г. вместе с цезарем Каракаллом.

 

46. Префектом претория при Максиме и Бальбине был Пинарий Валент; ср. Макс.

Бальб. IV.4; V.5.

 

47. По "Хронографу 354 года" они правили только 99 дней.

 

48. "Хронограф 354 года" называет следующий срок: три года, четыре месяца,

два дня (т.е. примерно с января-февраля 235 г. по апрель-май 238 г.).

 

49. Карины - западное окончание южного склона Эсквилинского холма. Этот дом

более нигде не упомянут.

 

50. Имеется в виду вторжение готов в Мезию через Дунай в 238 г.

 

51. Вне сомнения вымышленное.

 

52. Сципион Африканский Младший.

 

ЮЛИЙ КАПИТОЛИН

 

ОПИЛИЙ МАКРИН
 

 

I. (1) Жизнь тех государей, которые - были ли они тиранами или Цезарями -

правили недолгое время, покрыта мраком неизвестности, потому что и об их

частной жизни нет достойных упоминания известий - ведь если бы они не

домогались императорской власти, о них вообще никто не знал бы - и об их

правлении нет возможности много говорить, так как оно было

непродолжительным. Однако мы изложили то, что мы почерпнули от разных

историков, по крайней мере то, о чем стоит упомянуть. (2) Ведь нет никого,

кто бы в течение своей жизни ежедневно чего-нибудь не делал; однако долг

того, кто берется описывать жизнь других, - записать то, что достойно быть

предметом знания. (3) Юний Корд задался целью опубликовать жизнеописания

малоизвестных императоров, но сделал это не очень удачно. (4) Заявляя, что

он не будет пренебрегать никакой мелочью, он все же собрал мало материала,

притом это материал, недостойный упоминания: как будто о Траяне, Пии или

Марке необходимо знать, сколько раз они выступали, какие у них были

перемены блюд, когда они меняли свою одежду, кого и когда выдвигали на

должность. (5) Стремясь охватить все это, он наполнил свои книги

баснословными сообщениями, описывая разные пустяки, тогда как о мелочах

либо вовсе не следует писать, либо следует писать очень немногое, если на

основании этого можно делать заключения о их нравах, о которых нам

действительно следует знать... но лишь частично - для того, чтобы на

основании их можно было судить обо всем прочем.

 

II. (1) Итак, когда был убит Антонин Бассиан, его префект претория, а

раньше прокуратор его частного имущества, Опилий Макрин1 захватил

императорскую власть. Это был человек низкого происхождения2, как его

душевные качества, так и его лицо не внушали уважения. Ненавидимый всеми -

и гражданами, и воинами, он называл себя то Севером, то Антонином. (2) Он

немедленно двинулся на войну против парфян3 и тем самым отнял у воинов

возможность судить о нем и не дал усилиться неблагоприятным для него

слухам. (3) Впрочем, сенат из ненависти к Антонину Бассиану охотно признал

его императором, причем сенаторы в один голос говорили: (4) "Кого угодно,

только не братоубийцу. Кого угодно, только не кровосмесителя. Кого угодно,

только не грязного человека. Кого угодно, только не убийцу сената и

народа". (5) Возможно, всем покажется удивительным, почему сын Макрина

Диадумен4 пожелал называться Антонином5, хотя Макрин был, как говорят,

виновником убийства Антонина.

 

III. (1) О самом Макрине я расскажу то, что изложено в анналах. Пророчица

Небесной богини6 в Карфагене, которая под наитием божества обычно вещает

истину, давала в правление Антонина Пия предсказания о будущем в ответ на

обычный вопрос проконсула относительно положения государства и его

собственной власти. Когда дело дошло до государей, она громким голосом

приказала сосчитать, сколько раз она назовет Антонина. К всеобщему

удивлению, она восемь раз назвала имя Антонина Августа. (2) Все подумали,

что Антонин Пий будет императором восемь лет; однако он пережил указанное

число лет, и думавшие так считали бесспорным и тогда, и впоследствии, что

пророчица намекала на что-то другое. (3) Если мы сосчитаем всех

императоров, носивших имя Антонинов, то получится как раз такое количество

Антонинов. (4) Действительно, Пий был первым Антонином, Марк - вторым, Вер

- третьим, Коммод - четвертым, пятым - Каракалл, шестым - Гета, седьмым -

Диадумен, восьмым - Гелиогабал. (5) К числу Антонинов не следует причислять

двоих Гордианов, так как они носили только первое имя Антонинов или даже

назывались Антониями, а не Антонинами. (6) Поэтому-то и Север назвал себя

Антонином7, и так же поступили многие другие, как Пертинакс, Юлиан и тот же

Макрин8. (7) И сами Антонины, бывшие настоящими наследниками Антонина,

охотно удерживали это имя в качестве собственного. (8) Так рассказывают

одни. Другие же говорят, что Диадумен получил от отца это имя для того,

чтобы уничтожить у воинов подозрение в том, что Антонин был убит Макрином.

(9) Иные же говорят, что любовь к этому имени была столь велика, что народ

и воины не считали императорским то имя, в котором они не слышали имени

Антонина.

 

IV. (1) Когда пришло известие о том, что императором стал Варий Гелиогабал,

причем сенат уже назвал Цезарем Александра, то многие в сенате начали

отзываться о Макрине так, что становится ясно, что это был человек подлый,

грязный, сущая свинья. (2) Вот слова Аврелия Виктора, который имел прозвище

"Пиний": (3) Макрин - вольноотпущенник, человек из дома терпимости,

исполнявший рабские обязанности в императорском доме, человек с продажной

совестью, ведший при Коммоде грязную жизнь, отстраненный Севером даже от

самых жалких должностей, занялся чтением, вел мелкие судебные дела,

выступал с речами, наконец - обучал в школе, (4) затем, получив золотое

кольцо9, он благодаря покровительству своего совольноотпущенника Феста стал

при Антонине Вере адвокатом императорского казначейства10. (5) Но и эти

данные ставятся под сомнение. Иные передают другие сведения, которые мы не

обойдем молчанием. Многие говорили, что он выступал в гладиаторских боях и,

получив освобождение, отправился в Африку; (6) сначала он был охотником,

потом нотариусом, а затем адвокатом императорского казначейства. После этой

должности он дошел до самого блестящего положения. (7) Став префектом

претория и удалив своего сотоварища, он умертвил своего императора Антонина

Каракалла при участии стольких сообщников, что, казалось, император был

убит не им. (8) Подкупив его конюшего и пообещав ему огромную награду, он

сделал так, что стали говорить, будто император умерщвлен воинами,

составившими против него заговор, так как они ненавидели его за

братоубийство и кровосмесительство.

 

V. (1) Макрин немедленно захватил императорскую власть и привлек к

соучастию в ней своего сына Диадумена, которого, он, как мы сказали, сразу

приказал воинам называть Антонином. (2) Затем он отослал тело Антонина в

Рим, чтобы его похоронили в гробнице предков. (3) Своему прежнему

сотоварищу - префекту претория11 он поручил продолжать исполнять свою

должность и прежде всего с почетом похоронить Антонина, устроив ему царские

похороны: он знал, что Антонин был очень любим простым народом за раздачу

народу одежд. (4) К этому присоединилось и то, что он опасался волнений в

войске - как бы в случае, если они возникнут, ему не пришлось потерять ту

власть, которую он похитил, делая вид, будто он принял ее против своей

воли. (5) Таковы уж люди, которые говорят, что их заставили сделать то, что

они сами домогаются, не останавливаясь даже перед преступлениями. Опасался

он и своего сотоварища по должности - как бы и у того не явилось желание

стать императором; все надеялись на это, так как - в случае признания хотя

бы со стороны одного воинского подразделения - он сам не стал бы

отказываться, да и все последовали бы за ним с полной готовностью из

ненависти к Макрину - либо за его недостойный образ жизни, либо за

происхождение из низов, (6) тогда как все прежние императоры были из знати.

(7) Макрин присвоил себе, вдобавок, имя Севера, хотя он не состоял ни в

каком родстве с этим императором. Это дало повод к шутке: "Макрин - такой

же Север, как Диадумен - Антонин". Для прекращения волнения среди воинов он

немедленно выплатил и легионерам, и преторианцам жалование выше обычного,

как это и естественно для человека, желающего загладить преступное убийство

императора. (8) И, как это обычно бывает, деньги пришли на помощь тому, кто

не мог призвать себе на помощь свою невиновность. Таким образом, на

некоторое время у власти удержался человек, преисполненный всяких пороков.

(9) Затем он отправил сенату письмо по поводу смерти Антонина, называя

последнего божественным, оправдывая себя и клятвенно утверждая, что он

ничего не знал о его убийстве. Так к своему преступлению он, по обычаю всех

испорченных людей, добавил еще ложную клятву, с чего и полагалось начать

бесчестному человеку, когда он писал сенату.

 

VI. (1) Важно знать, каково было то обращение, в котором он оправдывал

себя; в чем ясно видно и бесстыдство этого человека и то

клятвопреступление, с которого начал бесчестный император. (2) Отрывки из

обращения императоров Макрина и Диадумена: "Мы хотели бы, отцы сенаторы,

увидеть вашу милость, имея невредимым нашего Антонина и с триумфом

возвратившись из похода. Ведь только тогда, при процветании государства, и

мы все могли бы быть счастливыми и жили бы под властью того государя,

которого дали нам боги на место Антонинов. (3) Но ввиду того что это не

могло сбыться вследствие беспорядков в военной среде, (4) мы прежде всего

сообщаем о том, что сделало для нас войско, а затем - это первоочередное

дело - назначаем божеские почести тому мужу, которому мы присягали. Войско

не сочло никого более достойным быть мстителем за убийство Бассиана, нежели

его префекта, которому и сам он поручил бы произвести расправу над

участниками интриги, если бы мог обнаружить ее при жизни". (5) И ниже: "Мне

передали императорскую власть, охрану которой, отцы сенаторы, я временно

взял на себя. Я удержу в своих руках правление, если вам будет угодно то,

что было угодно воинам; им я выплатил жалование и отдал все распоряжения,

как полагается императору". (6) Также дальше: "Моему сыну Диадумену,

которого вы знаете, воины даровали императорскую власть и имя, назвав его

Антонином, так что он наделен прежде всего именем, а затем и честью власти.

(7) Поэтому мы просим вас, отцы сенаторы, одобрить все это как доброе и

благоприятное знамение - чтобы не было утрачено у вас имя, чрезвычайно вами

любимое". (8) И ниже: "Божественные почести Антонину12 назначили и воины,

назначили и мы; и вас, отцы сенаторы, - мы просим назначить их13, хотя - в

силу своих императорских прав - мы могли бы предписать вам это. Мы

посвящаем ему две конные статуи, две пешие в воинской одежде, еще две

сидящие статуи в гражданской одежде, а божественному Северу - две

триумфальные статуи. (9) Все это, отцы сенаторы, вы прикажете выполнить в

ответ на наше полное благоговения ходатайство за наших предшественников".

 

VII. (1) По прочтении этого письма в сенате сенат неожиданно для всех с

удовольствием принял извещение о смерти Антонина и в надежде на то, что

Опилий Макрин охранит общественную свободу, прежде всего причислил его,

человека нового, еще недавно бывшего прокуратором частного имущества

императора, к патрициям. (2) Его же, хотя он был только писцом понтифика

(их ныне называют младшими понтификами)14, сенат назначил великим

понтификом, присвоив ему имя Пия15. (3) По прочтении письма долго

продолжалось молчание, так как никто решительно не верил в смерть Антонина.

(4) Но после того как стало точно известно, что он убит, сенат напал на

него как на тирана. Макрину немедленно предоставили и проконсульскую

власть, и трибунские полномочия. (5) Приняв сам имя "Счастливого", он дал

своему сыну, который раньше звался Диадуменом, имя Антонина, чтобы отвлечь

от себя подозрение в убийстве Антонина. (6) Это имя принял впоследствии

также Варий Гелиогабал, который называл себя сыном Бассиана, человек в

высшей степени грязный, рожденный от блудницы. (7) Наконец, имеются и стихи

какого-то поэта, в которых показано, как имя Антонина, начавшись с Пия и

переходя от одного Антонина к другому, постепенно скатилось в грязь: один

только Марк придал - благодаря своей образованности - больше величия этому

священному имени, Вер унизил его, а Коммод даже запятнал почтенную память

святого имени. (8) А что можно сказать об Антонине Каракалле, что об этом

человеке? Наконец, что можно сказать о Гелиогабале, который был последним

из Антонинов и провел свою жизнь, как рассказывают, погрязнув в величайших

пороках?

 

VIII. (1) Провозглашенный императором, Макрин, взяв на себя ведение войны

против парфян, отправился в поход, стремясь смыть величием победы позор

своего происхождения и бесславие своей прежней жизни. (2) Но после

столкновения с парфянами он был покинут легионами, которые перешли на

сторону Вария Гелиогабала, и убит. Все же он пробыл императором больше

года. (3) В этой войне, которую вел уже Антонин, Макрин, оказавшийся слабее

Артабана, жестоко мстившего за смерть своих соотечественников, сначала

пытался сопротивляться; но потом он отправил послов и просил мира, на

который парфянин - после убийства Антонина - охотно согласился. (4) Затем,

удалившись в Антиохию и предавшись роскошной жизни, Макрин тем самым дал

войску законное основание убить его и перейти на сторону (как думали) сына

Бассиана, то есть Гелиогабала Бассиана Вария, который впоследствии был

назван и Бассианом, и Антонином.

 

IX. (1) Была некая женщина М°за, или Вария, родом из города Эмисены16,

сестра Юлии, жены африканца Севера Пертинакса17. После смерти Антонина

Бассиана Макрин высокомерно выгнал ее из дворца, но все же оставил ей все

то, что она накопила за долгое время. (2) У нее были две дочери -

Симиамира18 и Мамея; старшая из них имела сына Гелиогабала (он получил имя

Бассиана и Антонина) . Гелиогабалом финикийцы называют солнце. (3)

Благодаря своей красоте и званию жреца Гелиогабал обращал на себя общее

внимание и был известен всем посетителям храма, а особенно воинам. (4)

М°за, или Вария, говорила, что Бассиан является сыном Антонина и

мало-помалу это стало известно всем воинам19. (5) Сама М°за, вдобавок, была

очень богата (поэтому и Гелиогабал очень любил роскошь); своими обещаниями

воинам она склонила легионы к отпадению от Макрина. (6) М°за вместе со

своей семьей была впущена ночью в лагерь20, и ее внук, наделенный знаками

императорской власти, получил имя Антонина.

 

X. (1) Когда об этом было донесено Макрину, находившемуся в Антиохии, он,

удивляясь дерзости этой женщины и вместе с тем презирая ее, послал для

осады лагеря префекта Юлиана с легионами. (2) Но как только им показали

Антонина, все они, под влиянием необыкновенной любви к нему, перешли на его

сторону, убив префекта Юлиана. (3) Затем, присоединив к себе часть войска,

Антонин двинулся против Макрина, который сам спешил против него. Произошло

сражение21, и Макрин был побежден вследствие измены его воинов и любви их к

Антонину. Убегая с небольшим числом спутников и сыном, Макрин был убит

вместе с Диадуменом в каком-то вифинском поселке22. Голова его была

отрублена и принесена Антонину. (4) Кроме того, следует знать, что юный

Диадумен был, говорят, только Цезарем, а не Августом - многие ведь

передавали, что он разделял власть с отцом на равных правах23. (5) Убит

был, таким образом, и сын, которому императорский сан не принес ничего,

кроме смерти от руки воина. (6) В его жизни не будет ничего, что

заслуживало бы рассказа, кроме того, что он был причислен к имени

Антонинов, словно побочный сын.

 

XI. (1) Будучи императором, Макрин держался несколько более сдержанно и

строго, надеясь, что этим он сможет заставить забыть все то, что было

совершено им раньше, хотя эта его суровость и давала повод к недовольству и

насмешкам. (2) Дело в том, что он хотел называться Севером и Пертинаксом24:

эти два имени казались ему обозначением суровости. Когда же сенат

провозгласил его Благочестивым25 и Счастливым, он принял имя Счастливого,

но не пожелал принять имя Благочестивого. (3) Вследствие этого,

по-видимому, на него была написана каким-то греческим поэтом не лишенная

остроумия эпиграмма, смысл которой можно по-латыни передать так:

 

(4) Старый презренный фигляр, жестокий и грубый обманщик,

 Жаждет счастливым он быть и нечестивым зараз:

 Хоть благочестньм не хочет, но быть он желает блаженным

 Разуму наперекор и естеству вопреки.

 Мог бы счастливым он слыть и мог благочестным казаться;

 Будет же и нечестив он и несчастен всегда.

 

(5) Кто-то из римских поэтов поместил эти строки на форуме рядом с

выставленными там греческими. Получив их, Макрин говорят, ответил такими

стихами:

 

(6) Если бы преподнесли судьбины грека-поэта

 Вроде такого, каков этот латинский подлец,

 То ничего ни народ бы не знал, ни сенат бы, и жулик

 Мне б не писал ни один этаких мерзких стихов.

 

(7) Он думал, что этими стихами, которые гораздо хуже тех латинских стихов,

он достаточно хорошо ответил. Но он подвергся не меньшим насмешкам, чем тот

поэт, которому пришлось переводить греческие стихи на латинский язык.

 

XII. (1) Макрин был высокомерен и кровожаден; он хотел править по-военному,

даже бранил дисциплину прежних времен и превозносил выше всех прочих одного

Севера. (2) Он и распинал воинов и подвергал их казням, применяемым к

рабам; после солдатских мятежей он казнил чаще всего каждого десятого, а

иногда - каждого сотого, и даже само слово "центезимировать" принадлежит

ему, так как он называл себя мягким, когда предавал казни каждого сотого из

тех, которые заслуживали того, чтобы казнить каждого десятого или

двадцатого из них. (3) Долго было бы рассказывать обо всех его жестокостях;

отмечу лишь одну, которой сам он не придавал большого значения, хотя она и

превосходила зверства всех тиранов. (4) Узнав от одного из своих тайных

агентов о том, что какие-то воины овладели служанкой своих хозяев, которая

уже давно потеряла всякий стыд, он велел привести их к себе и допросил -

было ли такое дело. (5) Когда это подтвердилось, он приказал разрезать

брюхо у двух живых быков удивительной величины и заключить туда по одному

воину так, чтобы головы их торчали наружу и они могли переговариваться друг

с другом. Такому наказанию он подверг их, хотя подобных казней не было

установлено ни у предков, ни в его время даже за прелюбодеяние. (6) Однако

против парфян, армян26 и арабов, которых зовут счастливыми27, он сражался

столь же храбро, сколь и удачно. (7) Трибуна, который решился покинуть свой

пост, он велел привязать снизу к крытой повозке и в течение всего пути

тащил его живым, еле дышавшим. (8) Он восстановил казнь, применявшуюся

Мезенцием28, который привязывал живых к мертвецам и таким образом причинял

им смерть: они погибали от медленного гниения29. (9) Поэтому и в цирке, во

время проявления народного расположения к Диадумену, кто-то закричал:

"Лучшего также отца - не Мезенция - был бы достоин"30. (10) Он заключал в

стены и замуровывал живых людей. Виновных в прелюбодеянии он всегда сжигал

вместе, связав их друг с другом. Рабов, которые бежали от своих господ и

были найдены, он назначал биться мечом на играх. Доносчиков, если они не

могли привести доказательства, он подвергал смертной казни, если же они

приводили доказательства, он отпускал их, дав денежную награду, но с пятном

позора.

 

XIII. (1) Он не был несведущим в праве, так что решил даже отменить

рескрипты прежних императоров для того, чтобы суд происходил на основании

права, а не рескриптов, говоря, что непозволительно считать законами

волеизъявления Коммода, Каракалла и других невежественных людей; ведь Траян

никогда на прошения не отвечал письменно - с той целью, чтобы решения,

вынесенные в виде милости, не применялись к другим случаям31. (2) Он очень

щедро раздавал продовольственные пайки, но в высшей степени бережно

относился к золоту. (3) Наказывая розгами дворцовых слуг, он проявлял такую

бессовестность, непреклонность и суровость, что рабы называли его не

Макрином, а Мацеллином32, потому что дом его был обагрен кровью рабов, как

какая-нибудь бойня. (4) Он был очень жаден до еды и вина, иногда - но

только в вечерние часы - напивался пьяным. (5) Когда он завтракал даже в

домашней обстановке, он был очень воздержан, а во время обеда очень

распускался. На свои пиры он приглашал образованных людей для того, чтобы,

беседуя с ними о благородных занятиях, поневоле оставаться трезвым.

 

XIV. (1) Зная о его прежнем ничтожестве и видя его жестокий нрав, люди и

особенно воины, помнившие многие его пагубные и даже позорные поступки, не

могли примириться с тем, что императором является человек, внушающий к себе

отвращение; приняв участие в интриге, они убили его вместе с сыном

Диадуменом, получившим прозвание Антонина, о котором говорили, что

Антонином он был только во сне. (2) По этому поводу имеются следующие стихи:

 

Видели, граждане, мы в сновиденьях как будто и это:

 Мальчик тот самый носил Антонинов имя, который

 Был порожден продажным отцом, но матерью скромной:

 Блудников сотне она отдавалась и сотни искала.

 Блудником был он и сам плешивым33, потом же и мужем.

 Вот вам и Пий, вот и Марк, а вот Вером он вовсе и не был.

 

(3) Эти стихи переведены с греческого языка на латинский: по-гречески они

очень звучные, а переведены они, мне кажется, каким-то площадным поэтом.

(4) Когда это стихотворение дошло до Макрина, он написал ямбы, которые

теперь утрачены, а говорят, что они были очень забавны: (5) они погибли во

время тех беспорядков, когда сам он был убит, а все его имущество было

разграблено воинами.

 

XV. (1) Смерть34 его, как мы сказали, была такой: когда войско склонилось

на сторону Антонина Гелиогабала, Макрин бежал, был побежден и убит в

вифинском пригородном поселке, а его войска частью сдались, частью были

перебиты, частью обращены в бегство. (2) Таким образом, Гелиогабал снискал

славу, так как казалось, что он отомстил за смерть отца. Затем он пришел к

власти, которую он обесславил невероятными пороками, роскошью, постыдным

поведением, мотовством, высокомерием, лютостью. Ему выпал на долю такой же

конец жизни. (3) Вот что мы узнали о Макрине на основании многих

свидетельств, расходящихся между собой в подробностях, как это всегда

бывает в истории. (4) Собрав эти сведения из большого числа источников, мы

поднесли их твоей светлости, Диоклетиан Август, так как мы видим, что ты с

интересом относишься к истории прежних императоров.

 

 

 

                 Юлий Капитолин. Опилий Макрин. Примечания.

 

Текст приведен по изданию: Властелины Рима, М., Наука, 1992 (Перевод С.П.

Кондратьева под редакцией А.И. Доватура, комментарий - О.Д. Никитинского)

 

ПРИМЕЧАНИЯ

 

1. Согласно эпиграфике и нумизматике, Опилий Макрин именовался: император

Цезарь Марк Опелий (sic) Север Макрин Август. Имени Антонина Макрин не

носил.

 

2. Дион (78.11.1) сообщает, что Макрин родился в Кесарее (Мавретания).

 

3. После убийства Каракалла в середине апреля 217 г. римляне продолжали

войну с Артабаном V до осени того же года и несли большие потери. Тем не

менее весной 218 г. им удалось заключить мир на сравнительно благоприятных

для себя условиях: Рим должен был уплатить контрибуцию в 50 млн. денариев,

но сохранил Месопотамию.

 

4. Диадумен - правильнее Диадумениан.

 

5. Диадумен пожелал называться Антонином - он стал именоваться - Марк

Опеллий Антонин Диадумениан Цезарь.

 

6. Небесная богиня (Caelestis) - карфагенская богиня Тиннит, вероятно,

финикийского происхождения. Римляне обычно отождествляли ее с Юноной

(иногда с Церерой или Дианой). Тиннит выступала как небесная богиня

(преимущественно лунного характера, ее обычный символ - полумесяц), богиня

плодородия, владычица и покровительница Карфагена. Существование оракула

Небесной богини в Карфагене подтверждается сохранившимися надписями.

 

7. Септимий Север не называл себя Антонином. В надписях он именуется сыном

Марка Антонина или внуком Антонина Пия.

 

8. Ни Пертинакс, ни Юлиан, ни Макрин (см. Опил. II.1, прим.) не носили

имени Антонина.

 

9. ... золотое кольцо - знак всаднического и сенаторского достоинства.

 

10. Он не мог быть адвокатом императорского казначейства, так как, когда

Луций Вер умер (169 г.), Макрину было 5 лет.

 

11. Имеется в виду Оклатиний Адвент, который при Каракалле был вместе с

Макрином префектом претория (ср. Геродиан. 4.12.1). О роли Адвента при

правлении Макрина см.Дион. 78.14.1-4.

 

12. Антонину - Каракаллу.

 

13. Ср. Карак. XI.5. Согласно Диону (78.17.2), Макрин не решился ни

обожествить Каракалла, ни объявить его врагом отечества.

 

14. Cp. Тит Ливий. 22.57.3. Организация младших понтификов развивалась из

института помощников понтификов и фламинов (calatores pontificum et

flaminum). Три младших понтифика принимали участие в совете коллегии

понтификов и были весьма уважаемы: при принципате должность младшего

понтифика являлась одним из высших жреческих санов, достижимых для

всадников.

 

15. См. Опил. XI.2, прим.

 

16. Ныне г. Хемс в Сирии.

 

17. ... Севера Пертинакса - Септимия Севера.

 

18. См. Гелиог. II.1, прим.

 

19. Речь идет о солдатах III Галльского легиона, лагерь которого находился

под Эмесой.

 

20. ...М°за... была впущена ночью в лагерь - в лагерь III Галльского

легиона.

 

21. Произошло сражение - 8 июня 218 г. в 33 км от Антиохии. См. Дион.

78.37.3; 78.39.1.

 

22. Согласно Диону (78.39.6 сл.), после решающего сражения Макрин бежал в

Вифинию, был схвачен в Халкедоне, доставлен в Антиохию и убит (Иероним

(Хроника. 214d) сообщает, что Макрин был убит в Архелаиде). Сын Макрина,

посланный на войну с парфянами, был убит в пути.

 

23. На монетах Диадумен(иан) имеет титул Цезаря, но на одном серебряном

денарии из Антиохии есть и титул Августа. Ср. Дион. 78.34.2.

 

24. Это не подтверждается эпиграфикой.

 

25. Ср. Опил. VII.2. Дион сообщает (78.16.2), что в титулатуру Макрина

входили имена Счастливый и Благочестивый, о чем свидетельствуют и надписи.

 

26. Согласно Диону (78.27.4), Макрин устранил дипломатическим путем

конфликт с Арменией, возникший при Каракалле, который, вызвав к

императорскому двору князей Осроены и Армении, задержал их как пленников и

объявил их ленные владения присоединенными к империи. При известии об этом

в Армении началось восстание. Царем был провозглашен царевич из рода

Аршакидов Тиридат, который немедленно обратился за помощью к парфянам. В

216 г. Каракалл во главе большой армии появляется на Востоке с намерением

подчинить армян, а заодно разгромить и парфян. Тиридат отказался от

дальнейшей борьбы и бежал к Вологезу VI, который, не желая начинать из-за

него войну с Римом, подчинился требованию Каракалла выдать Тиридата. О

дальнейших событиях см. прим. к Опил. II.2. По условию мирного договора

(см.: Там же), Армения осталась за Тиридатом, но он принял ее от римлян в

качестве ленного владения.

 

27. ...арабов, которых зовут счастливыми - имеется в виду так называемая

Счастливая Аравия (Arabia Felix) - южная часть Аравийского п-ва. Об этом

походе Макрина больше ничего неизвестно.

 

28. Мезенций - царь этрусского города Кере, союзник Турна в войне с Энеем.

 

29. Ср.:

 

Заживо жертвы свои он привязывал путами к трупам

 Так, чтобы руки сплелись и уста к устам прижимались,

 Пытки мучительный род, убивающий медленной смертью

 Тех, кто в объятьях лежал среди тленья, гноя и смрада.

 

(Вергилий. Энеида. 8.485 сл.).

 

30. Ср.:

 

Молвил на это Эней, увидев рядом с Марцеллом

 Юношу дивной красы в доспехах блестящих, который

 Шел с невеселым лицом, глаза потупивши в землю...

 

(Вергилий. Энеида. 6.860 сл.).

 

Юношу дивной красы, блиставшего пышньгм доспехом.

 

(Вергилий. Энеида. 12.275 ).

 

Был он достоин иметь не такого вождя, как Мезенций,

 Лучшего также отца - не Мезенцця - был он достоин.

 

(Вергилий. Энеида. 7.654 ел.).

 

В подлиннике вторая строка этого центона полностью совпадает с последними

четырьмя стопами стиха 7.655 Энеиды.

 

31. Если бы Макрин был действительно сведущ в праве, то он бы знал, что

император Тит положил начало обычаю, подтверждающему en bloc все beneficia

предшественника, и что примеру Тита следовал Домициан, а за ним Нерва и

Траян. Нерва и Траян кассировали только приговоры политическим жертвам

Домициана. Траян имел обыкновение лично выносить решения по типичным делам

именно с тем, чтобы в подобных случаях его решениями руководствоваться в

качестве законов. См., например: Плиний. Письма. 7.31.6.

 

32. ... называли его... Мацеллином - т.е. мясником, от macellum - мясной

рынок.

 

33. Ср. Светоний. Юл. 51.

 

34. Ср. Опил. X.3, прим.

ЮЛИЙ КАПИТОЛИН

 

ГЕЛЬВИЙ ПЕРТИНАКС
 

 

I. (1) Отцом Публия Гельвия Пертинакса был вольноотпущенник Гельвий

Сукцесс, который, как передают, дал сыну имя Пертинакса1 в ознаменование

того, что сам он непрерывно и упорно занимался торговлей шерстью2. (2)

Пертинакс родился в Апеннине, в имении матери. В тот час, когда он родился,

жеребенок забрался на крышу и, недолго там пробыв, свалился оттуда и

околел. (3) Обеспокоенный этим обстоятельством отец отправился к халдею.

Когда последний предсказал ребенку великое будущее, отец сказал на это, что

он напрасно потратил деньги. (4) Выучившись грамоте и счету, мальчик был

отдан на обучение греческому грамматику, а затем Сульпицию Аполлинарию,

после которого Пертинакс сам стал преподавать грамматику. (5) Но так как

это занятие не давало ему достаточного заработка, он при содействии

консуляра Лоллиана Авита, который был патроном его отца, стал домогаться

должности центуриона. (6) Затем в правление императора Тита Аврелия3 он

отправился в Сирию в качестве начальника когорты и ввиду того, что он

пользовался казенной почтой, не имея дипломов, был вынужден, по

распоряжению наместника Сирии, совершить пешком путь от Антиохии до места

своей службы.

 

II. (1) Выслужившись благодаря своему рвению во время Парфянской войны4, он

был переведен в Британию, где и пробыл долгое время. (2) После этого он

командовал конным отрядом в Мезии. Затем он ведал распределением

продовольствия по Эмилиевой дороге. Потом он командовал германским флотом.

(3) Мать его последовала за ним в Германию и там скончалась; говорят, что

ее могила и сейчас еще цела. (4) Оттуда он был переброшен в Дакию с

жалованием в двести тысяч сестерциев, но по чьим-то проискам вызвал

подозрение у императора Марка и был отстранен. Позже, однако, он опять был

принят на службу при содействии зятя Марка Клавдия Помпеяна в качестве его

будущего помощника по командованию воинскими частями. (5) Заслужив

одобрение в этой должности, он был зачислен в сенат. (6) Затем, после новых

его успехов, была раскрыта интрига, которая плелась против него, а

император Марк, чтобы вознаградить его за нанесенную ему обиду, дал ему

звание бывшего претора и поставил во главе первого легиона. Тотчас же вслед

за этим Пертинакс отстоял от врагов Ретийские области и Норик. (7) За

проявленное здесь выдающееся рвение он, благодаря стараниям императора

Марка, был намечен в консулы. (8) У Мария Максима имеется речь, содержащая

перечисление похвал ему и всего того, что он сделал и перенес. (9) И помимо

этой речи, которую было бы долго передавать, Пертинакс очень часто получал

похвалы от Марка и на солдатских сходках,.и в сенате, и Марк открыто

высказывал сожаление, что он не может назначить Пертинакса префектом

претория, ввиду того, что тот является сенатором. (10) После подавления

волнений, вызванных Кассием, Пертинакс из Сирии отправился для охраны

Дуная, а затем получил в управление обе Мезии, а вскоре Дакию. (11) После

удачного управления этими провинциями он был назначен управлять Сирией.

 

III. (1) До управления Сирией Пертинакс действовал бескорыстно, но после

смерти Марка он пристрастился к деньгам; за это он навлек на себя насмешки

со стороны народа. (2) После управления четырьмя консульскими провинциями -

консульство свое он провел вне Рима - он богатым человеком вступил в

римскую курию, которую он до тех пор, хотя и был сенатором, ни разу не

видел. (3) Он немедленно получил приказ от Перенна удалиться в Лигурию, в

имение своего отца - надо сказать, что его отец держал в Лигурии

сукновальную мастерскую. (4) Прибыв в Лигурию, Пертинакс скупил много

земель и окружил отцовскую мастерскую бесчисленным количеством зданий,

оставив внешний вид отцовской постройки неизменным. Там он пробыл три года

и через посредство своих рабов занимался торговлей. (5) После убийства

Перенна, Коммод пошел навстречу Пертинаксу и написал письмо с просьбой

отправиться в Британию. (6) Пертинакс отправился туда и удержал воинов от

всяких мятежей, хотя они и были готовы провозгласить императором кого

угодно, а в особенности - самого Пертинакса. (7) В эту пору Пертинакс

подвергся порицанию за недоброжелательство: говорили, что он ложно обвинил

перед Коммодом Антистия Бурра и Аррия Антонина в посягательстве на

императорскую власть. (8) В Британии он сам усмирил мятежи против Коммода,

подвергшись при этом огромной опасности и чуть было не был убит во время

мятежа легиона, во всяком случае, он был оставлен среди убитых. (9) За это

Пертинакс отомстил очень жестоко. (10) Наконец, он впоследствии просил

отозвать его, говоря, что легионы настроены по отношению к нему враждебно

за то, что он отстаивает дисциплину.

 

IV. (1) После прибытия его преемника ему самому было поручено попечение о

выдаваемом государством продовольствии. (2) Затем он был назначен

проконсулом Африки. Во время этого проконсульства он, говорят, вытерпел

множество мятежей, черпая бодрость из прорицаний, исходивших из храма

Небесной богини5. После этого он был назначен префектом Рима. (3) В этой

должности Пертинакс - после Фусциана, человека сурового - показал

величайшую мягкость и человечность и очень угодил самому Коммоду, так

как...6 Пертинакс вторично был назначен консулом7. (4) В это время

Пертинакс не уклонился от участия в замысле убить Коммода, о котором ему

сообщили другие. (5) После убийства Коммода префект претория Лет и спальник

Эклект пришли к нему, чтобы ободрить его, и увели его в лагерь. (6) Там

Пертинакс обратился к воинам с речью, пообещал денежный подарок, сказал,

что Лет и Эклект вручают ему императорскую власть. (7) Был пущен ложный

слух, будто Коммод умер от болезни, так как и воины побаивались, как бы их

не стали допрашивать. Словом, сначала небольшая кучка провозгласила

Пертинакса императором. (8) Он стал императором в возрасте свыше

шестидесяти лет, накануне январских календ. (9) Когда он ночью прибыл из

лагеря в сенат и велел открыть помещение для заседаний, сторожа не

оказалось на месте, и Пертинакс остался в храме Согласия. (10) Когда к нему

пришел Клавдий Помпеян, зять Марка, и начал оплакивать участь Коммода,

Пертинакс стал уговаривать его принять императорскую власть. Но тот

отказался, так как видел, что императором уже провозглашен Пертинакс. (11)

Тотчас же все должностные лица вместе с консулом явились в курию и - по

прибытии туда Пертинакса - ночью объявили его императором.

 

V. (1) После хвалебных речей Пертинаксу, произнесенных консулами, и после

осуждения Коммода, высказанного в возгласах сената, сам Пертинакс выразил

признательность сенату и особенно префекту претория Лету, который был

виновником убийства Коммода и провозглашения Пертинакса императором. (2)

Однако, когда Пертинакс выразил признательность Лету, консул Фалькон

сказал: "Каким ты будешь императором - мы заключаем из того, что позади

тебя мы видим Лета и Марцию, слуг Коммода в его преступлениях". (3) На это

Пертинакс ответил ему: "Ты молод, консул, и не понимаешь необходимости

склоняться перед обстоятельствами. Они повиновались Коммоду против води, а

как только представилась возможность, они показали, каковы были их

постоянные желания". (4) В тот же самый день, когда он был назван Августом,

и жена его Флавия Тициана была названа Августой в тот самый час, когда он

выполнял обеты на Капитолии. (5) Он первый из всех императоров получил

наименование отца отечества в тот день, когда был назван Августом, (6) и

одновременно проконсульскую власть и право четырех докладов8. Все это

оказалось для него знамением. (7) И вот Пертинакс отправился в Палатинский

дворец, который тогда стоял пустым - ведь Коммод был убит в Вектилианских

палатах. Когда трибун в первый день просил у него пароль, он дал такой:

"Будем воинами", тем самым выражая свое порицание бездеятельности

предшествовавшего времени; этот пароль он давал и раньше, во всех тех

случаях, когда командовал войском.

 

VI. (1) Этого упрека воины не стерпели и стали немедленно думать о смене

императора. (2) В тот же день Пертинакс пригласил на обед должностных лиц и

видных сенаторов (Коммод этого обычая не соблюдал). (3) Когда на следующий

день после календ стали низвергать статуи Коммода, воины ворчали, тем

более, что император дал вторично тот же пароль. Боялись службы под

начальством старого императора. (4) Наконец, за два дня до нон, в самый

день добрых пожеланий9, воины хотели привести в лагерь знатного сенатора

Триария Матерна Ласцивия, чтобы поставить его во главе Римского

государства. (5) Но он неодетый убежал, явился к Пертинаксу в Палатинский

дворец и затем скрылся из Рима. (6) Под влиянием страха Пертинакс утвердил

все то, что дал воинам и ветеранам Коммод. (7) Он заявил также, что

принимает от сената императорскую власть (которую он уже взял на себя). (8)

Он полностью отменил сыск по делам об оскорблении величества и поклялся в

этом, возвратил тех, кто был отправлен в ссылку по обвинению в оскорблении

величества, реабилитировал память тех, кто был казнен. (9) Его сына сенат

назвал Цезарем, но Пертинакс и для жены не принял звания Августы и

относительно сына сказал: "Когда заслужит". (10) Так как Коммод своими

бесчисленными номинальными назначениями внес беспорядок в среду бывших

преторов, то Пертинакс провел сенатское постановление и велел тех, которые

не исполняли должности претора, а получили ее номинально, считать ниже тех,

кто действительно был претором. (11) Этим, однако, он вызвал у многих

огромную ненависть к себе. Он велел пересмотреть цензовые списки.

 

VII. (1) Всех доносчиков он велел строго наказать, однако мягче, чем это

делали предшествовавшие императоры, и назначал каждому, навлекшему на себя

обвинение в доносительстве, наказание, сообразуясь.с его положением. (2) Он

же предложил закон, согласно которому ранее составленные завещания не

теряли своей силы до тех пор, пока не будут оформлены другие, и наследство

не должно было вследствие этого переходить в императорскую казну. (3) О

себе он объявил, что ни от кого не примет наследства, которое будет ему

назначено из лести или вследствие запутанной тяжбы, с целью лишить

наследства законных наследников и близких родственников. (4) К

постановлению сената он добавил следующие слова: "Лучше, отцы сенаторы,

управлять бедным государством, чем путем преступлений и бесчестных

поступков получить горы богатств". (5) Обещания Коммода насчет денежных

подарков и раздач он выполнил. О продовольственном снабжении он заботился

очень обдуманно. (6) Так как государственное казначейство было при нем так

бедно, что, по его признанию, там был только один миллион сестерциев,

Пертинакс вынужден был, вопреки собственному заявлению, взимать поборы,

введенные Коммодом. (7) Когда консуляр Лоллиан Генциан обратил его внимание

на то, что он не выполняет своего обещания, Пертинакс сослался на

соображения необходимости. (8) Он произвел аукцион вещей Коммода, причем

приказал продать его мальчиков и наложниц, исключая тех, которые были,

по-видимому, насильно привлечены в Палатинский дворец. (9) Из тех, кого он

тогда велел продать, многие были впоследствии возвращены на службу и тешили

Севера; некоторые благодаря другим государям достигли сенаторского звания.

(10) Шутов, носивших позорным образом постыднейшие имена, он продал,

конфисковав их имущество. (11) Деньги, полученные от этой продажи, а это

составило огромную сумму, он роздал воинам в качестве подарка.

 

VIII. (1) От вольноотпущенников он потребовал выдачи даже того, чем они

обогатились при распродажах, которые устраивал Коммод. (2) Что же касается

вещей Коммода, проданных на аукционе, то наиболее замечательными были

следующие: одежда с шелковой основой, тканая золотыми нитями, не говоря уже

о туниках, плащах без рукавов и далматских, с рукавами, о военных плащах с

бахромой, о пурпурных хламидах по греческой моде и лагерных; (3) бардские10

накидки с капюшоном, воинские плащи и гладиаторское оружие с золотом и

драгоценными камнями. (4) Продал он и геркулесовские мечи, гладиаторские

шейные цепи, сосуды из янтаря, золота, слоновой кости, серебра и стекла,

(5) а также... из того же материала и самнитские сосуды для кипячения смолы

и вара, употребляемых для уничтожения волос на человеческом теле и придания

ему гладкости. (6) Были тут и повозки, сделанные по новому образцу с

различными соединяющимися один с другим ободами колес и замечательными

сидениями, дававшими возможность при помощи поворотов укрываться от солнца

или удобно пользоваться свежим воздухом; (7) были и другие, отмеривавшие

длину пути, показывавшие время; и прочее, служившее для удовлетворения

пороков Коммода. (8) Кроме того, он вернул господам тех, кто ушел из

частных домов во дворец. (9) Императорские пиры, бывшие чрезмерно

многолюдными, он ввел в определенные границы. (10) Он сократил все расходы,

которые производил Коммод. По примеру императора, который проявлял

бережливость, все стали воздержанными, вследствие чего жизнь подешевела:

(11) ведь устранив ненужные расходы на императорский двор, он уменьшил

издержки вдвое против обычного.

 

IX. (1) Он установил награды для людей, находящихся в походе. Он заплатил

долги, которые он сделал в первое время по вступлении во власть и

восстановил порядок в государственном казначействе. (2) Он выделил

определенную сумму на общественные работы, назначил деньги на исправление

дорог, заплатил очень многим жалование за прошлое время. Наконец, он

добился того, что императорское казначейство было в состоянии справляться

со всеми издержками. (3) Образовавшуюся в течение девяти лет задолженность

по выдаваемому государством (на основании установлении Траяна) содержанию

он, отбросив всякую щепетильность, объявил недействительной. (4) В бытность

свою частным человеком он не избег подозрения в жадности, так как, разорив

большими процентами владельцев земель у Сабатских Бродов, сильно расширил

свои владения, (5) так что, в конце концов, он был прозван - с намеком на

стих Луцилия - полевым нырком. (6) Многие писали в своих сочинениях, что в

провинциях, которыми он управлял как консуляр, он проявил корыстолюбие:

так, говорят, он продавал за деньги освобождение от работы и военные

командировки. (7) Наконец, хотя имущество его родителей было очень

незначительным и он не получил никакого наследства, он вдруг стал богачом.

(8) Он вернул всем имения, отнятые Коммодом, но не даром. (9) Он всегда

принимал участие в ординарных заседаниях сената и всегда о чем-нибудь

докладывал. Он был всегда вежлив с теми, кто приветствовал его или

обращался к нему с просьбами. (10) Тех, кто был схвачен по ложным доносам

рабов, он после осуждения доносчиков освободил и распял таких рабов; в

некоторых случаях он отомстил и за умерших.

 

X. (1) Против него злоумышлял Фалькон... он жаловался в сенате... желая

стать императором... (2) ... поверил, в то время, как какой-то раб, будто

бы сын Фабии и... из фамилии Цейона Коммода, выступил со смехотворными

притязаниями на Палатинский дом... его узнали, и последовал приказ бить его

бичами и вернуть господину. (3) Те, кто ненавидел Пертинакса, увидали,

говорят, в этом наказании удобный повод, чтобы поднять мятеж. (4) Фалькона

он, однако, пощадил и испросил у сената согласие оставить его

безнаказанным. (5) В дальнейшем Фалькон спокойно прожил, пользуясь своим

состоянием, и умер, оставив наследником сына. (6) Впрочем, многие

утверждают, что Фалькон и не знал о замысле передать ему императорскую

власть. (7) Другие говорят еще, что рабы, которые и раньше подделывали его

отчеты, возвели против него обвинение с помощью ложных свидетельств. (8) Но

интригу против Пертинакса вел префект претория Лет и те, кого оскорблял

безупречный образ жизни Пертинакса. (9) Лет раскаивался в том, что сделал

Пертинакса императором, вследствие того, что тот бранил его как подателя

глупых советов по некоторым вопросам. (10) Кроме того, на воинов произвело

тяжкое впечатление то, что Пертинакс во время дела Фалькона приказал на

основании показаний одного раба казнить многих воинов.

 

XI. (1) И вот триста вооруженных воинов, построившись клином, направились

из лагеря к императорским палатам. (2) В этот именно день, как утверждают,

когда Пертинакс приносил жертву, в жертвенном животном не нашли сердца.

Когда же он захотел искупить это неблагоприятное знамение вторичной

жертвой, то не нашел главной части внутренностей. Тогда еще все воины

находились в лагере. (3) Когда же они, выйдя из лагеря, собрались для

несения службы при императоре и Пертинакс вследствие неблагоприятного

знамения при жертвоприношении отменил назначенный на этот день выход в

Атеней (с целью послушать поэта), то те, кто явился для несения службы,

стали возвращаться в лагерь. (4) Но неожиданно эта толпа прошла до

Палатинского дворца, и не было возможности ни остановить ее, ни дать знать

о ней императору. (5) Да и ненависть всех придворных к Пертинаксу была

столь велика, что они сами подстрекали воинов к преступлению. (6) Воины

нагрянули к Пертинаксу, когда он распределял обязанности между дворцовой

челядью, и прошли по портику Палатинского дворца до того места, которое

называется Сицилией и столовой Юпитера. (7) Узнав об этом, Пертинакс выслал

к ним префекта претория Лета. Однако последний, уклонившись от встречи с

воинами, вышел через портик, закрыл голову и удалился домой. (8) Когда же

они прорвались во внутренние покои, Пертинакс вышел к ним и успокоил их

длинной и убедительной речью. (9) Но некий Таузий, из тунгров, своими

речами вновь пробудив у воинов гнев и опасения, метнул в грудь Пертинаксу

копье. (10) Тогда, молясь Юпитеру Мстителю, Пертинакс закрыл свою голову

тогой и был добит остальными. (11) Эклект, убив двоих воинов, погиб вместе

с ним. (12) Прочие же дворцовые спальники (своих он, став императором,

отдал своим выделенным детям) разбежались. (13) Многие рассказывают, будто

воины ворвались в спальню и там убили Пертинакса, бегавшего вокруг ложа.

 

XII. (1) Пертинакс был старик почтенного вида, с длинной бородой, курчавыми

волосами, тучного телосложения, с несколько выдававшимся животом; рост его

был вполне подходящим для императора. Красноречием он не отличался и был

скорее ласков, чем добр; простодушным его никогда не считали. (2) Будучи на

словах приветливым, он на деле был скупым и даже почти скрягой, так что

когда он был частным человеком, у него подавались на пирах половинные

порции салата-латука и артишоков. (3) В тех случаях, когда ему не присылали

в подарок ничего съестного, он независимо от числа присутствовавших друзей

выдавал на три перемены блюд девять фунтов мяса. (4) Если же присылали

съестное в большом количестве, то он откладывал часть его и на следующий

день, хотя приглашал на пир всегда многих. (5) Даже став императором, он,

обедая без гостей, придерживался того же обыкновения. (6) Если у него

являлось когда-нибудь желание послать друзьям что-либо со своего стола, то

он посылал по два свиных ребрышка или порцию рубцов, иногда куриные ножки.

На своем домашнем пиру он никогда не ел фазана и никому его не посылал. (7)

Когда он обедал без друзей, то звал к своему столу жену и Валериана,

который когда-то вместе с ним занимался преподаванием, чтобы вести

просвещенные беседы. (8) Известно, что из тех лиц, которым Коммод поручил

управление делами, Пертинакс не сместил никого, ожидая дня рождения Рима,

так как этот день он хотел сделать началом новой жизни; поэтому, говорят, и

слуги Коммода готовились убить его в бане.

 

XIII. (1) Он чувствовал отвращение к императорской власти и ко всему, что

связано с ней, и всегда открыто показывал свою нелюбовь. Словом, он хотел

оставаться в глазах других таким, каким он был раньше. (2) В курии он

держал себя в высшей степени почтительно, преклонялся перед благосклонным к

нему сенатом и, словно сам он был префектом Рима, со всеми вступал в

беседу. (3) Он хотел даже сложить с себя императорскую власть и вернуться к

частной жизни. (4) Детей своих он не хотел держать в Палатинском дворце. Он

отличался такой скупостью и страстью к наживе, что будучи уже императором,

занимался через своих люди торговлей в Сабатских Бродах совершенно так же,

как он это делал в бытность свою частным человеком. (5) Однако большой

любовью он не пользовался. Все те, кто высказывался свободно, плохо

отзывались о Пертинаксе, называли его хрестологом, который хорош на словах,

а на деле плох. (6) Так называли его и его земляки, которые приезжали к

нему, когда он стал императором, целыми толпами, но ничего хорошего от него

не получали. Питая страсть к наживе, он охотно принимал подарки. (7) Он

оставил после себя сына, дочь и жену, дочь Флавия Сульпициана, которого он

назначил на свое место префектом Рима. (8) Пертинакс обращал мало внимания

на поведение своей жены, которая открыто любила одного кифариста. Вдобавок,

и сам он, как говорили, находился в позорнейшей связи с Корнифицией. (9)

Придворных вольноотпущенников он сильно прижал, чем также навлек на себя

жестокую ненависть.

 

XIV. (1) Предзнаменования его гибели были следующие. За три дня до того,

как он был убит, ему показалось, что он видит в водоеме человека,

бросающегося на него с мечом в руках. (2) Утверждают, что в тот день, когда

он был убит, в его глазах не было видно зрачков с отражающимися в них,

заметными для смотрящих в глаза, образами. (3) Когда он приносил жертву

перед ларами, раскаленные угли потухли, хотя обычно они воспламеняются. Как

было сказано выше, в жертвенных животных не было найдено ни сердца, ни

главной части. За день до его смерти были также видны днем около солнца

очень яркие звезды. (4) Сам он, говорят, был виновником знамения,

указывавшего на то, что Юлиан будет его преемником: когда Дидий Юлиан

представил ему своего племянника, за которого он помолвил дочь, Пертинакс

обратился к молодому человеку с наставлением уважать своего дядю: "Уважай

моего сотоварища и преемника". (5) Дело в том, что Юлиан был его

сотоварищем по консульству и преемником по проконсульству. (6) Воины и

придворные ненавидели его, народ же при вести о его смерти сильно

негодовал, так как понимал, что благодаря ему можно было бы восстановить

все старинные порядки. (7) Воины, убившие его, насадили его голову на пику

и понесли ее через весь город в лагерь. (8) Останки его вместе с

возвращенной назад головой были помещены в гробнице деда его жены. (9) Его

преемник Юлиан нашел его тело в Палатинском дворце и похоронил его с теми

почестями, какие были возможны11. (10) Юлиан никогда официально не упоминал

о нем ни перед народом, ни в сенате, но после того, как и сам он был уже

покинут воинами, сенат и народ причислили Пертинакса к богам.

 

XV. (1) При императоре Севере Пертинакс получил со стороны сената полное

признание своих заслуг, и были устроены торжественные похороны его

изображения, причем сам Север почтил его своей надгробной хвалебной речью.

(2) Сам Север в знак любви к хорошему императору принял от сената имя

Пертинакса. (3) Сын Пертинакса был назначен фламином отца. (4) Товарищество

маркианцев, ведавшее священнодействиями в честь божественного Марка, было

названо гельвианцами в честь Гельвия Пертинакса. (5) Были добавлены

цирковые игры в память дня рождения его власти, отмененные впоследствии

Севером, а также другие - в день его рождения, которые существуют и до сих

пор. (6) Родился он в августовские календы в консульство Вера и Бибула12, а

убит был за четыре дня до апрельских календ в консульство Фалькона и

Клара13; он прожил шестьдесят лет14, семь месяцев, двадцать шесть дней,

императором пробыл два месяца и двадцать пять дней. (7) Он произвел раздачу

народу по сто денариев на каждого. Преторианцам он обещал по двенадцати

тысяч сестерциев, а дал по шести тысяч. Обещанное не было выдано войскам

ввиду того, что этому помешала смерть. (8) Что он чувствовал отвращение к

императорской власти - это доказывается письмом, приложенным Марием

Максимом к его жизнеописанию. Я не пожелал поместить его здесь, так как оно

слишком длинно.

 

 

               Юлий Капитолин. Гельвий Пертинакс. Примечания.
 

Текст приведен по изданию: Властелины Рима, М., Наука, 1992 (Перевод С.П.

Кондратьева под редакцией А.И. Доватура, комментарий - О.Д. Никитинского)

 

ПРИМЕЧАНИЯ

 

1. Pertinax - упорный, цепкий, настойчивый.

 

2. Перевод по конъектуре Моммзена.

 

3. Император Антонин Пий.

 

4. ...время Парфянской войны - 162-166 гг.

 

5. ...Небесной богини - см. Опилий. III.1, прим.

 

6. Хельм предлагает следующее дополнение: "так как потворствовал ему.

Поэтому, когда сам Коммод был в седьмой раз консулом, Пертинакс вторично

был назначен консулом".

 

7. 192 г.

 

8. См. Марк. VI.6, прим.

 

9. ... день добрых пожеланий - 3 января.

 

10. ... бардские - возможно, от названия одного из народов (Bardaci)

Иллириии.

 

11. Согласно Диону (73.13.11), который был очевидцем, Дидий Юлиан отнюдь не

был столь благочестив по отношению к покойному Пертинаксу: Дидий устроил во

дворце роскошный пир, в то время, как там оставался лежать труп Пертинакса.

Следует, однако, иметь в виду, что у Диона были плохие отношения с Дидием

(ср. 73.5.1 сл.; 73.11.2 сл.; 73.12.2; 74.5.6 сл.).

 

12. 1 августа 126 г.

 

13. 28 марта 193 г.

 

14. Казобон предлагает читать не "60", а "б6". См. Дион. 73.10.3.

 

 

 ЭЛИЙ СПАРТИАН

 

ПЕСЦЕННИЙ НИГЕР
 

 

 

I. (1) Редко и неохотно описываются в благоприятном свете деяния тех, кого

победа их противников сделала тиранами. Поэтому далеко не все сведения о

них имеются полностью в письменных памятниках и анналах. (2) Ведь прежде

всего писатели искажают те важные деяния, которые делают им честь; затем -

о некоторых умалчивают; наконец, никто не станет требовать большой

тщательности в исследовании их происхождения и жизненного пути, так как

считается достаточным рассказать об их дерзости, о войне, в которой они

были побеждены, и о понесенной ими каре. (3) Итак, Песценний Нигер, по

словам одних, происходил от родителей, не занимавших высокого положения, а

по словам других - от знатных родителей. Отцом его был Анний Фуск, матерью

- Лампридия, дедом - попечитель Аквина; такова была семья, из которой он

происходил, но и это теперь подвергается сомнению. (4) Образование он

получил посредственное, отличался свирепым нравом, несметными богатствами,

был бережлив в домашнем быту, необузданно предавался всяким страстям. (5) В

течение долгого времени он был центурионом и через ряд командных постов

дошел до того, что по приказанию Коммода был поставлен во главе сирийских

войск, главным образом по ходатайству того атлета, который впоследствии

задушил Коммода, - так тогда делалось.

 

II. (1) Узнав, что Коммод убит, что Юлиан провозглашен императором1 и тоже

убит по приказу Севера и сената, что Альбин в Галлии также принял звание

императора, Песценний позволил сирийским войскам, которыми он командовал,

провозгласить императором и себя, скорее из ненависти к Юлиану, нежели из

желания соперничать с Севером. (2) Вследствие отвращения к Юлиану еще с

первых дней его правления в Риме проявлялось, по крайней мере со стороны

сенаторов, которые ненавидели и Севера, такое расположение к Нигру, что

среди побиваний камнями и всеобщих проклятий высказывались пожелания

счастья, и народ кричал: "Да сохранят боги его государем, да сохранят его

Августом!". (3) Простые граждане ненавидели Юлиана за то, что убили

Пертинакса и провозгласили Юлиана воины вопреки желанию народа. В сущности,

из-за этого произошли крупнейшие распри. (4) Юлиан послал старшего

центуриона, чтобы убить Нигра; это было неумно - подсылать убийцу к тому, в

чьих руках было войско и кто мог охранять себя, как будто любой император

может быть убит старшим центурионом. (5) Столь же безумно было и то, что

Северу, который был уже императором, Юлиан послал преемника. (6) Наконец,

он послал еще центуриона Аквилия, известного убийством полководцев, как

будто столь великий император может быть убить центурионом. (7) Таким же

безрассудством было и то, что он, как говорят, возбудил против Севера

судебное дело по поводу императорской власти на основании интердикта2,

чтобы казалось, что он по праву стал государем раньше Севера.

 

III. (1) Мнение народа о Песценний Нигре ясно обнаружилось при следующем

случае. Юлиан давал в Риме цирковые игры, и сидения в большом цирке

оказались занятыми как попало. Народ, чрезвычайно этим оскорбленный,

единодушно стал кричать, что надо вызвать Песценния Нигра для охраны города

- из ненависти, как мы сказали выше, к Юлиану и из любви к убитому

Пертинаксу. (2) При этом Юлиан, говорят, сказал, что ни ему, ни Песценнию

не придется быть долго императором, что это суждено Северу, которого скорее

должны были бы ненавидеть и сенаторы, и воины, и провинциалы, и прочие

граждане. Все это впоследствии подтвердилось. (3) В то время как Север

управлял Лугдунской провинцией, Песценний был с ним в самых дружеских

отношениях; (4) ведь Нигер был послан для поимки дезертиров, которых тогда

было очень много в Галлиях, где они производили грабежи. (5) Прекрасным

выполнением этого поручения он доставил большое удовольствие Северу, так

что Септимий сообщал Коммоду о нем, как о человеке, необходимом для

государства. И действительно, в военных делах он проявлял большую энергию.

(6) Никогда воин, находившийся под его начальством, не вымогал у

провинциала ни дров, ни масла и не требовал услуг. (7) В бытность военным

трибуном сам он ничего не брал для себя у воинов и не позволял что-либо у

них брать. (8) Будучи уже императором, он приказал отрядам вспомогательных

войск побить камнями двух трибунов, которые, как было установлено, получили

взятку. (9) Имеется письмо Севера, в котором он пишет Рагонию Цельзу,

управлявшему Галлиями: "Достойно сожаления, что мы не можем подражать в

военной дисциплине тому, кого мы победили на войне: (10) твои воины

бродяжничают, трибуны среди дня моются, вместо столовых у них трактиры,

вместо спален - блудилища; пляшут, пьют, поют, мерой для пиров они называют

пить без меры. (11) Могло ли бы это быть, если бы в нас билась хоть одна

жилка дисциплины наших предков? Итак, исправь прежде трибунов, а потом уже

и воинов. Пока он будет тебя бояться, ты будешь держать его в руках. (12)

Но узнай, хотя бы на примере Нигра, что воин не может чувствовать страх,

если военные трибуны и начальники сами не будут неподкупными".

 

IV. (1) Вот что писал о Песценнии Север Август. О нем же, когда он был еще

простым воином, Марк Антонин - Корнелию Бальбу: "Ты хвалишь мне Песценния,

я с этим согласен; ведь и твой предшественник говорил, что Песценний

деятелен, ведет строгий образ жизни и уже тогда был выше, чем обыкновенный

воин. (2) Поэтому я отправил письмо, которое должно быть прочитано перед

строем; в нем я отдал приказ поставить Песценния во главе трехсот армян,

ста сарматов и тысячи наших бойцов. (3) Твое дело объяснить, что этот

человек не происками, что не соответствует нашим нравам, но доблестью дошел

до такого положения, которое дед мой Адриан и прадед Траян предоставляли

только самым испытанным людям". (4) О нем же - Коммод: "Я знаю Песценния

как храброго человека; я дал ему уже два трибунства и скоро назначу военным

начальником, когда Элий Кордуен по старости лет откажется от службы".

Таково было общее мнение о нем. (5) И сам Север часто говорил, что он

простит Песценния, если только тот не будет упорствовать. (6) Наконец,

Коммод объявил Песценния консулом и поставил его над Севером; последний был

раздражен этим, так как, по его словам, Нигер удостоился консульства

вследствие рекомендации старших центурионов. (7) В своем жизнеописании

Север говорит, что во время своей болезни он имел намерение, если бы с ним

случилось что-либо до достижения его сыновьями того возраста, когда они

будут способны стать императорами, - передать власть Нигру Песценнию и

Клодию Альбину, которые впоследствии оба оказались самыми грозными врагами

Севера. (8) Отсюда ясно, какого мнения был и Север о Песценнии.

 

V. (1) Если верить Северу, Нигер жаждал славы, был двуличен в жизни,

отличался постыдными нравами и уже в пожилом возрасте покушался захватить

императорскую власть (поэтому он и обвиняет его в служении страстям), как

будто сам Север пришел к власти в более молодом возрасте: он преуменьшает

свои годы, ведь он пробыл императором восемнадцать лет и умер на

восемьдесят девятом году жизни3. (2) Север послал Гераклита для занятия

Вифинии, а Фульвия - для захвата взрослых сыновей Нигра. (3) Однако в

сенате Север ничего не сказал о Нигре, хотя он уже слыхал о провозглашении

его императором и хотя сам он отправился только для того, чтобы привести в

порядок дела на Востоке. (4) Отправляясь, он принял меры к посылке легионов

в Африку, чтобы Песценний не занял ее и не морил голодом римский народ. (5)

Он, казалось, мог это сделать через соседние с Африкой Ливию и Египет, хотя

и по трудному сухопутному и морскому пути. (6) В то время как Север шел на

Восток, Песценний уже владел Грецией, Фракией и Македонией. (7) Из-за тех,

кого он убил, Север объявил его, а вместе с ним и Эмилиана, врагами. Затем

его войска под начальством Эмилиана были побеждены4 полководцами Севера.

(8) Хотя Север предлагал ему безопасное изгнание, если он сложит оружие:

он, продолжая упорствовать, сразился вторично, был побежден и под Кизиком,

во время бегства, ранен у болота; в таком состоянии он был доставлен к

Северу и тотчас же умер.

 

VI. (1) Голова его, которую носили на копье, была послана в Рим, сыновья

убиты, жена умерщвлена, имущество конфисковано, весь род истреблен. (2) Все

это, однако, совершилось после того, как стало известно о восстании

Альбина, первоначально же Север отправил в изгнание и сыновей Нигра и их

мать. (3) Но он ожесточился от второй, вернее - уже от третьей гражданской

войны и стал много суровее. (4) Тогда же Север и казнил неисчислимое

количество сенаторов и получил от одних прозвание пунического Суллы, а от

других - Мария. (5) Песценнии отличался полнотой, обладал красивой

наружностью, волосы изящно зачесывал назад. Голос у него был хриплый, но

громкий настолько, что, когда он говорил на поле, его можно было слышать за

милю, если этому не мешал ветер. Лицо у него было внушавшее уважение и

всегда багровое, шея - до того черная, что, по словам очень многих, из-за

этого он и получил прозвание "Нигер". (6) Все прочее тело было белое и

скорее тучное. Он был жаден до вина, умерен в еде, а любовные утехи

признавал единственно только для рождения детей. (7) С общего согласия он

принял на себя в Галлии совершение неких священнодействий, которые

поручаются обычно самым непорочным людям. (8) Еще и теперь на мозаичной

картине в изогнутом портике в садах Коммода мы видим изображение Песценния,

в то время как он носит священные предметы Изиды среди самых близких друзей

Коммода. (9) Коммод был настолько предан обрядам Изиды, что и голову брил,

и Анубиса носил, и участвовал во всех ритуальных остановках. (10) Итак,

Нигер был превосходным легатом, замечательным консулом, человеком

выдающимся в своей домашней и общественной жизни, но несчастливым

императором. В сущности, он под властью Севера, человека мрачного, мог бы

быть полезным для государства, если бы только захотел стать на его сторону.

 

VII. (1) Но он был введен в заблуждение дурными советами Аврелиана,

который, помолвив своих дочерей за его сыновей, заставил его упорно

домогаться императорской власти. (2) Авторитет Нигра был настолько велик,

что, видя, как страдают провинции от слишком быстрой смены администраторов,

он написал Марку, а затем Коммоду, советуя им не сменять ни одного

наместника провинции - легата или проконсула - раньше пяти лет, так как им

приходится слагать свою власть прежде, чем они научатся управлять. (3)

Затем он подал еще мысль назначить администраторами помощников именно в той

отрасли, где они были помощниками, чтобы не привлекать к управлению

государством новичков; исключение он сделал для военных управлений. (4)

Этого правила впоследствии держался и Север, и многие его преемники, как

это доказывают назначения на должность префекта Павла и Ульпиана, которые

были членами совета у Папиниана, а впоследствии, побывав один - в должности

обслуживающего память5, а другой - докладчика по прошениям, были назначены

префектами. (5) Он же предложил не назначать никого ни помощником

правителя, ни администратором в его родной провинции, за исключением

римлянина, то есть уроженца Рима, в Риме. (6) Кроме того, он определил

содержание советникам, чтобы они не обременяли тех, чьими помощниками они

были, при этом он говорил, что судья не должен ни давать, ни получать. (7)

Он держал воинов в большой строгости; когда пограничные воины в Египте

стали требовать у него вина, он ответил: "У вас есть Нил, а вы просите

вина", и действительно вода в этой реке настолько вкусна, что местные

жители не потребляют вина. (8) Когда воины, побежденные сарацинами, стали

волноваться и говорили: "Мы не получаем вина, мы не можем сражаться", - он

сказал им: "Стыдитесь, - те, кто побеждают вас, пьют воду". (9) Когда

жители Палестины просили облегчить их налоговое бремя на том основании, что

оно было слишком тяжелым, он ответил: "Вы хотите облегчить налоговое бремя,

лежащее на ваших землях, а я хотел бы обложить еще и ваш воздух".

 

VIII. (1) Прорицатель дельфийского Аполлона, спрошенный во время величайших

волнений в государстве, когда стало известно, что имеются три императора -

Септимий Север, Песценний Нигер и Клодий Альбин, - кому из них лучше всего

управлять государством, говорят, изрек такой греческий стих:

 

Лучший, кто смугл, африканец хорош, наихудший же белый6.

 

(2) Это было понято так, что в этом прорицании смуглым назван Нигер, Север

- африканцем, а белым7 - Альбин. (3) Любопытство побудило задать и другой

вопрос: кто завладеет государством. На это он ответил следующими стихами:

 

Черного кровь существа и белого также прольется,

 Власть над миром возьмет пришлец из пунийского града8.

 

(4) Также, когда был задан вопрос, кто ему наследует, он, говорят, ответил

тоже греческим стихом:

 

Тот, кому боги дадут Пия прозванье иметь.

 

(5) Это вообще не было понято до тех пор, пока Бассиан не принял имя

Антонина, в этом и заключался подлинный смысл слова "Пий". (6) Также, когда

спросили, сколько времени он будет императором, последовал ответ

по-гречески:

 

На двадцати кораблях он пройдет Италийское море,

 Если только корабль море проедет один9.

 

Отсюда поняли, что Север пробудет императором двадцать лет.

 

IX. (1) Вот, величайший из Августов Диоклетиан, все, что я узнал о

Песценнии из многих книг. Ведь, как мы сказали в начале этой книги, люди

неохотно вносят в свои книги жизнеописания тех, которые либо не были в

государстве государями, либо не были сенатом провозглашены императорами,

либо были очень скоро убиты, не успев стать предметом молвы. (2) Вот почему

не пользуется известностью Виндекс, почему ничего не известно о Пизоне и

обо всех тех, которые были только усыновлены или воинами провозглашены

императорами, как, например, при Домициане Антоний, или скоро убиты, так

что жизнь их была пресечена одновременно с попыткой захватить власть. (3)

Теперь же, по порядку, мне надо рассказать о Клодии Альбине, который

считается как бы союзником Нигра, так как они вместе восстали против Севера

и были им побеждены и убиты. (4) О нем, однако, не имеется достаточно ясных

сведений, так как судьба его была такая же, как и судьба Песценния, хотя

жизнь далеко не одинаковая. (5) Но чтобы не казалось, что я пропустил

что-либо, относящееся к Песценнию, хотя желающие могут узнать об этом из

других книг, я прибавлю, что прорицатели сказали о нем Септимию Северу, что

он не попадет в руки Севера ни живой, ни мертвый, но ему суждено погибнуть

у воды. (6) Некоторые говорят, что это предсказал сам Север на основании

астрологии, в которой он был очень сведущ. Эти ответы оказались

правильными, так как Песценний был найден полумертвым у болота.

 

X. (1) Песценний отличался такой строгостью, что, увидав во время похода,

как какие-то воины пьют из серебряного кубка, приказал изъять из

употребления на время похода всякое серебро, добавив, что следует

пользоваться деревянными сосудами. Это вызвало со стороны воинов озлобление

против него. (2) Он говорил, что военный багаж может попасть в руки врагов;

не надо давать возможность варварским народам чрезмерно хвастаться нашим

серебром, потому что все остальное не так обрадовало бы врагов. (3) Он же

приказал, чтобы во время похода никто не пил вина, чтобы все

довольствовались винным уксусом. (4) Он запретил во время похода следовать

за войском пекарям и велел воинам и всем прочим довольствоваться

солдатскими сухарями. (5) За похищение одного петуха он приказал отрубить

голову десятерым воинам одного манипула, которые ели вместе этого петуха,

похищенного одним, и он привел бы этот приказ в исполнение, если бы не

просьба всего войска, которое угрожало чуть ли не мятежом. (6) Пощадив

осужденных, он приказал, чтобы те десятеро, которые ели краденого петуха,

заплатили за петуха провинциалу в десятикратном размере. Сверх того, он дал

приказ, чтобы в течение всего этого похода никто из воинов этого манипула

не разводил огня, никогда не ел свежесваренной пищи, питался бы хлебом и

холодной едой, и назначил наблюдателей за выполнением этого приказа. (7) Он

же приказал, чтобы воины, отправляясь на войну, не носили в поясах золотых

и серебряных денег, но сдавали их в казну, с тем чтобы после битв получить

обратно то, что они сдали; при этом он добавил, что деньги эти будут выданы

сполна их наследникам, детям и женам, кому полагается это наследство, для

того, чтобы в случае, если судьба пошлет какую-нибудь неудачу, ничего не

перешло к врагам в виде добычи. (8) Но все это послужило ему во вред: до

того дошла распущенность во времена Коммода. (9) Словом, хотя в его время

не было никого, кто казался бы более строгим полководцем, однако это повело

скорее к его гибели... после его смерти, когда исчезли и зависть, и

ненависть к нему, такие примеры были оценены по достоинству.

 

XI. (1) Во всех походах он на виду у всех принимал солдатскую пищу перед

палаткой и никогда не стремился прятаться под крышей от солнца или от

дождей, если такой возможности не было у воинов. (2) Наконец, на войне он

отсчитывал на свою долю, на долю своих слуг и ближайших товарищей столько,

сколько несли воины, нагружая, после объявления воинам подсчитанного

количества, своих рабов продовольствием, чтобы они не шли налегке, а воины

нагруженными и чтобы войско, глядя на это, не испытывало огорчения. (3) Он

поклялся на сходке, что как в прошлых походах, так и в будущих он вел и

будет вести себя не иначе, чем простой воин, имея перед своими глазами

пример Мария и подобных ему полководцев. (4) У него только и было

разговору, что о Ганнибале и других таких же полководцах. (5) Когда он стал

императором и кто-то захотел прочитать панегирик в его честь, Песценний

сказал ему: "Напиши хвалебную речь в честь Мария, Ганнибала или любого

превосходного полководца, который уже умер, и скажи, что он совершил, чтобы

мы могли подражать ему. (6) Ведь восхвалять живых - сущее издевательство,

особенно - восхвалять императоров, от которых чего-то ожидают, которых

боятся, которые своим покровительством могут помочь карьере, которые могут

убить, могут конфисковать имущество". О себе он говорил, что он хочет,

чтобы при жизни его любили, а после смерти восхваляли.

 

XII. (1) Из государей он любил Августа, Веспасиана, Тита, Траяна, Пия,

Марка, остальных же называл соломенными чучелами или ядовитыми змеями; из

древней истории он больше всего любил Мария, Камилла, Квинкция и Марция

Кориолана. (2) На вопрос о том, что он думает о Сципионах, он, говорят,

сказал, что они были скорее счастливыми, чем храбрыми; это доказывает их

домашняя жизнь и годы их молодости, которые были у того и у другого, когда

они жили дома, не очень блестящими. (3) Все убеждены в том, что Нигер, если

бы он завладел властью, исправил бы все то, что не мог или не хотел

поправить Север, и при этом без применения жестокости, а, наоборот, с

мягкостью, но мягкостью военной, не дряблой, нелепой и смешной. (4) Дом его

и сейчас еще можно видеть в Риме на Юпитеровом поле10; он называется

Песценниевым, и в нем, в комнате с тремя отделениями, было поставлено через

год изображение из фиваидского мрамора, представляющее собой его портрет,

которое он получил от царя фивейцев. (5) Имеется и греческая эпиграмма,

которая по-латыни дает такой смысл:

 

(6) Нигер перед вами стоит, Египта воинов ужас,

 Фивам союзник, - хотел век он вернуть золотой.

 Любят его и цари, и Рим золотой, и народы,

 Он Антонинам и всей Римской империи мил.

 Нигер имя ему, и черным он нами изваян,

 Облик его чтобы был, глыба, в согласьи с тобой.

 

(7) Эти стихи Север не пожелал стереть, хотя его уговаривали сделать это и

префекты, и начальники дворцовых ведомств. Он говорил по этому поводу: (8)

"Если он был таким, то пусть все знают, какого мужа мы победили; если же он

таким не был, то пусть все думают, что мы победили именно такого. Нет,

пусть будет так, ибо он действительно был таким".

 

 

                Элий Спартиан. Песценний Нигер. Примечания.
 

Текст приведен по изданию: Властелины Рима, М., Наука, 1992 (Перевод С.П.

Кондратьева под редакцией А.И. Доватура, комментарий - О.Д. Никитинского)

 

ПРИМЕЧАНИЯ

 

1. Последовательность событий искажена. Приблизительно в середине апреля

193 г. Септимий Север в Карнунте, а Песценний Нигер в Антиохии были,

независимо друг от друга, провозглашены императорами. После победы Севера

над Песценнием (конец 194 г.) Клодий Альбин был провозглашен императором

(осень 195 г.).

 

2. "Интердикт" - административный акт претора, направленный к защите

фактического владельца собственности от посягательств на нее со стороны

других лиц. Безрассудство Юлиана состояло в том, что он рассчитывал в споре

за власть опереться на акт, имевший силу только в области частноправовых

отношений.

 

3. См. Сев. XXII.1, прим.

 

4. ...побеждены - под Никеей в Вифинии.

 

5. ...секретарь напоминающий (a memoria, ср. Алекс. XXXI.1; Клавд. VII.2)

должен был делать выписки по резолюциям императора на полях деловых бумаг,

готовить приказы, записывать речи императора и т.д. Существование этой

должности документально подтверждается со времени Адриана.

 

6. Перевод стихов в биографии Песценния Нигра А. И. Доватура.

 

7. Niger - значит "черный", albus - "белый".

 

8. Подражание Вергилию (Энеида. 1.340)

 

 9. Подражание Вергилию (Энеида. 1.381)

 

10. Юпитерово поле упоминается только здесь; вероятно, автор жизнеописания

придумал это название по аналогии с Марсовым полем
ФЛАВИЙ ВОПИСК СИРАКУЗЯНИН

 

ПРОБ
 

 

 

I. (1) Совершенно правильно то, что историки Саллюстий Крисп, Марк Катон и

Геллий высказали в своих сочинениях в виде общего замечания, что доблести

всех великих людей таковы, какими хотело их видеть дарование тех, кто

описывал подвиги каждого из них1. (2) Потому и македонянин Александр

Великий, посетив могилу Ахилла, тяжко вздохнул и промолвил: "О счастливый

юноша, ты нашел себе такого глашатая твоих доблестей!". Он имел в виду

Гомера, который наделил Ахилла великой жаждой подвигов, равной его

собственному могучему дарованию. (3) Может быть, ты спросишь меня, мой

дорогой Цельзин, к чему клонятся эти слова? К тому, что о государе Пробе2,

благодаря правлению которого востоку, западу, югу и северу, всем частям

мира, была возвращена полная безопасность, мы почти ничего не знаем из-за

недостатка писателей. (4) Не существует - о позор! - история этого столь

великого и прекрасного мужа, какого не знали ни Пунические войны, ни

ужасные галльские нашествия, ни волнения в Понте, ни войны коварных

испанцев. (5) Но я этого не допущу. От меня требовали жизнеописания одного

только Аврелиана, жизнь которого я и проследил, насколько был в состоянии.

Неужели же теперь, уже дав жизнеописание Тацита и Флориана, я не приступлю

к описанию деяний Проба, раз я намерен, если только хватит моей жизни,

рассказать обо всех императорах, вплоть до Максимиана и Диоклетиана? (6) И

теперь я обещаю не цветы красноречия, а только рассказ о деяниях, которые я

не позволю предать забвению.

 

II. (1) Чтобы ни в чем не ввести в заблуждение тебя, моего самого дорогого

друга, скажу, что пользовался преимущественно книгами из Ульпиевой

библиотеки3, в мое время перенесенной в термы Диоклетиана, а также книгами

из дома Тиберия4; пользовался я также регистрационными книгами писцов из

порфирового портика, сенатскими протоколами5 и народными ведомостями. (2)

Так как мне оказал очень большую помощь при собирании сведений о делах

столь великого мужа также дневник Турдула Галликана6, человека почтенного и

правдивого, то я не должен обойти молчанием такое благодеяние со стороны

своего друга-старца. (3) Кто знал бы Гнея Помпея, блиставшего своими тремя

триумфами за войну с пиратами, войну с Серторием и войну с Митридатом, и

так высоко стоявшего благодаря величию своих деяний, если бы Марк Туллий и

Тит Ливий не написали о них в своих произведениях? (4) Разве не были бы

покрыты и окутаны мраком Публий Сципион Африканский, да и все Сципионы,

Луции7 и Назики8, если бы не существовали восхвалявшие их знаменитые и

незнаменитые историки? (5) Было бы долго перечислять все те подходящие сюда

примеры, которыми следовало бы пользоваться, даже если бы мы молчали. (6) Я

хочу заверить лишь в том, что, с одной стороны, я описал факты, которые

всякий, кто пожелает, может изложить более возвышенным слогом; (7) с другой

стороны, у меня было намерение, рассуждая о жизни государей и времени их

правления, подражать не саллюстиям, ливиям, тацитам, трогам9 и всем

наиболее красноречивым писателям, а Марию Максиму10, Светонию Транквиллу,

Фабию Марцеллину11, Гаргилию Марциалу12, Юлию Капитолину, Элию Лампридию и

прочим, которые, заботясь не столько о красноречии, сколько об истине,

увековечили память обо всем этом. (8) Ведь я принадлежу к любопытствующим13

- отрицать этого я не могу; на это воодушевляете меня вы, так как, зная

много, хотите знать еще гораздо больше. (9) И чтобы не распространяться

дольше о том, что относится к моему замыслу, я приступаю к рассказу о жизни

государя, великого и славного, какого еще не знала наша история.

 

III. (1) Проб происходил из Паннонии, из города Сирмия14. Мать его была

более знатного происхождения, чем отец; наследственное имущество у него

было скромное, родня не была высокопоставленной15. Как частный человек и

император он славился и блистал своими доблестями. (2) Согласно сообщению

писателей, отец Проба носил имя Максима16, прослужив центурионом и очень

при этом отличившись, он получил звание трибуна и окончил жизнь в Египте,

оставив после себя жену, сына и дочь. (3) Многие говорят, что Проб был

родственником Клавдия17, превосходного и безупречнейшего государя, но мы

воздержимся от обсуждения этого сообщения, так как оно имеется только у

одного из греческих писателей. (4) Скажу только одно: в дневнике я,

помнится, читал, что Проб был похоронен своей сестрой Клавдией18. (5) В

юности Проб уже настолько прославился своей телесной силой, что по решению

Валериана получил звание трибуна19, будучи чуть ли безбородым юношей. (6)

Имеется письмо Валериана к Галлиену, в котором он хвалит Проба, бывшего еще

юношей, и ставит его в пример всем. (7) Отсюда ясно, что никто никогда не

достигал в зрелые годы вершин доблести, если он мальчиком не вырастал в

благородном рассаднике доблестей и не проявил себя каким-нибудь славным

делом.

 

IV. (1) Письмо Валериана: "Валериан отец Галлиену сыну, Август Августу. На

основании своего собственного суждения, вынесенного мною о Пробе со времени

его юности, и суждения всех порядочных людей, которые считают этого

человека достойным носимого им имени, я произвел его в трибуны, дав ему

шесть сарацинских когорт, доверив ему также вспомогательные галльские

отряды вместе с тем отрядом персов, который отдал в наше распоряжение

сириец Артабассид20. (2) Прошу тебя, дражайший сын, оказывать этому

молодому человеку (я хотел бы, чтобы все юношество подражало ему) такой

почет, "какого требуют его доблести и заслуги в соответствии с подобающим

блеском его ума". (3) Другое письмо о нем - префекту претория с упоминанием

о содержании: "Валериан Август Мульвию Галликану, префекту претория. Может

быть, ты удивишься тому, что я, не считаясь с мнением божественного

Адриана, назначил трибуном безбородого юношу, но ты не очень удивишься,

если подумаешь о Пробе. (4) Этот юноша действительно дельный (probus).

Когда я думаю о нем, я всегда вспоминаю его имя, и если бы оно не было его

именем, то он вполне мог бы получить его как прозвание. (5) Ввиду того что

он человек со скромными средствами, ты прикажешь, чтобы оказать ему

поддержку в его новом звании, выдать ему две розовые туники, два галльских

плаща с застежками, две нижние рубашки с цветной шелковой полосой,

серебряную зеркальную миску в десять фунтов, сто золотых антонинианов,

тысячу серебряных аврелианов, десять тысяч медных филиппеев. (6) Также - в

качестве дневного содержания - говядины... фунтов, свинины шесть фунтов,

козьего мяса десять фунтов, через день по петуху, через день по одному

секстарию масла, ежедневно по десяти секстариев старого вина вместе с

салом, фуража, винного уксуса, соли, овощей, дров - сколько нужно. (7) Ты

прикажешь, кроме того, предоставить ему помещение, как это делается для

трибунов легионов".

 

V. (1) Вот о чем говорится в письмах. Теперь то, что можно выбрать из

дневника. Совершив уже в звании трибуна во время Сарматской войны21 по

переходе через Дунай много подвигов, он получил в дар при всех, на сходке,

четыре копья без наконечников, два венка за взятие валов, один гражданский

венок, четыре чистых знамени, два золотых браслета, одну золотую шейную

цепь и одну чашу для жертвоприношений в пять фунтов. (2) В это же время он

освободил из рук квадов знатного юношу Валерия Флакцина22, родственника

Валериана. За это Валериан и наградил его гражданским венком. (3) Слова

Валериана, произнесенные на сходке: "Прими, Проб, эти награды за твои

заслуги перед государством, прими этот гражданский венок за спасение моего

родственника". (4) В это же время он добавил ему третий легион с такого

рода свидетельством: (5) Письмо о третьем легионе: "Твои подвиги, дражайший

Проб, таковы, что, пожалуй, я слишком поздно передаю тебе командование

более значительными войсками, и все же я скоро тебе его передам. (6) Прими

под свое верное командование третий <<Счастливый>> легион23, который я до

сих пор доверял только людям пожилым; и мне он был доверен тогда, когда

тот, кто с поздравлением доверил мне его, увидел уже седину в моих

волосах24. (7) Но я не жду, чтобы ты достиг определенного возраста ввиду

твоих блестящих доблестей и вызывающих уважение нравов. (9) Я приказал

выдать тебе тройной комплект одежды, назначил двойное содержание, направил

к тебе знаменосца".

 

VI. (1) Было бы слишком долго перечислять все подвиги, совершенные этим

великим человеком при Валериане, при Галлиене, при Аврелиане и Клавдии,

когда он был еще частным человеком; сколько раз он всходил на стену,

разрушал валы, убивал врагов в рукопашном бою, удостаивался даров от

государей, своею доблестью возвращал государство в его прежнее положение.

(2) Письмо Галлиена, написанное трибунам, показывает, каков был Проб:

"Галлиен Август трибунам иллирийских войск. Мой отец в силу роковой

неизбежности захвачен во время Персидской войны, однако я имею отца в лице

Аврелия Проба, благодаря трудам которого я могу чувствовать себя в

безопасности. Если бы он был здесь, то этот тиран, имени которого не

следует произносить, никогда не присвоил бы себе императорскую власть, (3)

Поэтому я хочу, чтобы вы все повиновались указаниям того, кого и отец мой,

и сенат одобрили в своих суждениях". (4) Может быть, суждение Галлиена,

государя изнеженного, не имеет большого значения, но вот чего нельзя

отрицать: даже очень распущенный человек отдается лишь под защиту того, чьи

доблести, по его мнению, принесут ему пользу. (5) Но пусть так, оставим в

стороне письмо Галлиена. Каково было суждение о нем Аврелиана? Он передал

Пробу воинов десятого легиона, храбрейших в его войске, с которыми сам он

совершил необыкновенные подвиги, с такого рода свидетельством: (6)

"Аврелиан Август шлет Пробу привет. Чтобы ты знал, как я высоко ценю тебя,

возьми воинов моего десятого легиона, которых доверил мне Клавдий. Они в

силу какого-то первенства в счастье привыкли иметь у себя предводителями

только будущих императоров". (7) На этом основании поняли, что у Аврелиана

было намерение, если бы ему пришлось умирать в полной памяти и сознании,

сделать государем Проба.

 

VII. (1) Было бы очень долго передавать здесь все суждения то Клавдия, то

Тацита о Пробе. Говорят, что Тацит сказал в сенате, когда ему была

предложена императорская власть, что следовало бы Пробу стать государем. Но

самого сенатского постановления я лично не нашел. (2) Вот какое первое

письмо сам император Тацит написал Пробу: (3) "Тацит Август Пробу. Сенат

избрал меня государем, согласно воле нашего благоразумного войска. Однако

тебе следует знать, что теперь забота о государстве легла главным образом

на твои плечи. Кто ты такой и каков ты, - это ведомо нам всем, знает это и

сенат. Итак, окажи нам содействие при всех наших трудностях, считай, по

своему обыкновению, государство частью своей семьи. (4) Дав тебе должность

военного начальника всего Востока, мы назначили тебе содержание в

пятикратном размере, пожаловали двойные знаки отличия, назначили тебя

вместе с собою консулом25 на следующий год. За твои доблести тебя ждет

капитолийское расшитое пальмовыми ветвями одеяние". (5) Некоторые говорят,

что для Проба было как бы знамением ожидавшей его императорской власти то,

что написал ему Тацит: "Тебя ждет капитолийское расшитое пальмовыми ветвями

одеяние"26. Но в таких выражениях всегда писали всем консулам.

 

VIII. (1) У воинов Проб пользовался всегда необыкновенной любовью, но он

никогда не допускал со стороны воинов никаких нарушений. Даже Аврелиана он

часто удерживал от слишком жестоких поступков. (2) Он сам обходил отдельные

манипулы, осматривал их одежду и обувь. Если доставалась какая-нибудь

добыча, он делил ее так, что себе оставлял только наступательное и

оборонительное оружие. (3) Как-то раз среди добычи, взятой у аланов27 или у

какого-то другого племени (это не выяснено), находился конь - не очень

красивый и не очень крупный, но способный, по словам пленных, пробежать в

день сто миль и бежать таким образом в продолжение восьми или десяти дней.

Все были уверены, что такое животное Проб оставит себе, но Проб сразу же

сказал: "Этот конь скорее подходит для воина, думающего о бегстве, чем для

храбреца". (4) Затем он велел воинам бросить в урну жребии с написанными на

них именами: коня должен был получить тот, чей жребий выпадет. (4) В войске

было четыре других воина, которые носили имя Проба; случилось, что тот, чей

жребий выпал в первый раз, носил имя Проба, - впрочем, жребий самого

военачальника Проба не был опущен. (6) Так как эти четыре воина заспорили и

каждый стал доказывать, что это его жребий, Проб приказал вторично потрясти

урну; но и вторично выпал жребий с именем Проба. Так было сделано в третий

и в четвертый раз, но и в четвертый раз выпал жребий с именем Проба. (7)

Тогда все войско с согласия тех воинов, чьи имена выпадали по жребию,

присудило этого коня военачальнику Пробу.

 

IX. (1) Он бился с большой храбростью против мармаридов28 в Африке и

победил их; из Ливии он перешел в Карфаген и освободил его от повстанцев29.

(2) В Африке он вступил в единоборство с неким Арадионом и повалил его;

убедившись в том, что это человек очень храбрый и упорный, он почтил его

огромной гробницей, которая существует еще и сейчас: она имеет вид кургана,

поднимающегося до двухсот футов над землей, и была сооружена воинами,

которым Проб никогда не позволял оставаться без дела. (3) В Египте имеются

в очень многих городах сооружения, которые он воздвиг руками воинов. На

Ниле он предпринял столько работ, что, в сущности, только он один и

способствовал правильному поступлению хлебной подати. (4) Трудами воинов он

построил мосты, храмы, портики, базилики, расширил устья многих рек, осушил

множество болот и завел на их месте посевные поля. (5) Сражался он также и

против пальмирцев, которые, держа сторону Одената и Клеопатры, защищали

Египет, сражался сначала счастливо, а потом проявил такую неосторожность,

что чуть было не попал в плен; однако вновь собравшись с силами, он затем

подчинил власти Аврелиана Египет и большую часть Востока.

 

X. (1) Вследствие того, что он блистал столькими и такими великими

доблестями, все восточное войско, после того как Тацита похитил рок и

Флориан захватил власть, избрало Проба императором30. (2) Не будет

неуместным и безвкусным рассказать здесь для всеобщего сведения о том,

каким образом Проб получил императорскую власть. (3) Когда к войску прибыл

вестник, первым движением воинов было определить италийские войска, для

того чтобы сенат не мог вторично дать государя. (4) Между воинами пошли

разговоры о том, кто же должен стать императором, и военные трибуны

беседовали с ними в поле, с каждым манипулом в отдельности, говоря, что им

надо найти государя храброго, безупречного, порядочного, милостивого,

дельного (probys), и это, по обыкновению, говорилось во многих кружках; тут

все, со всех сторон, словно по божескому мановению, воскликнули: "Проб

Август, да хранят тебя боги!". (5) Затем собрание и находившиеся на

трибуне, сложенной из дерна, его провозглашают императором, облекают в

пурпурный греческий плащ, взятый со статуи в храме, затем ведут во дворец31

против его воли и несмотря на то, что он сопротивлялся и все время

повторял: "Это вам невыгодно, воины, вам со мной не будет хорошо: ведь я не

могу заискивать перед вами". (6) Первое его письмо, написанное префекту

претория Капитону, было такое: "Я никогда не желал императорской власти и

принял ее против своей воли. Отказаться от дела, навлекающего на меня

столько ненависти, мне нельзя. (7) Я должен играть ту роль, какую навязали

мне воины. Прошу тебя, Капитон, порадуйся вместе со мной спасению

государства, - заготовь для воинов продовольствие, провиант и все, что

нужно во всяком месте. Что касается меня, то я не буду искать себе другого

префекта, если ты как следует справишься со всеми задачами". (8) Узнав о

том, что императором стал Проб, воины умертвили Флориана, который захватил

императорскую власть словно по праву наследования. Они знали, что нет

никого более достойного стать императором, чем Проб. (9) Так, без всяких

затруднений, по решению и воинов и сената, ему была вручена власть над всем

римским миром.

 

XI. (1) Так как мы упомянули о сенате, то следует знать, что он сам написал

сенату и что в свою очередь ответило ему блистательное сословие. (2) Первое

обращение Проба к сенату: "Правильным и надлежащим, отцы сенаторы, было то,

что произошло в прошлом году, когда ваша милость дала всему кругу земель

государя, и притом из вашей среды, так как вы являетесь владыками мира,

всегда ими были и будете в лице своих потомков. (3) О, если бы и Флориан

пожелал подождать и не присвоил себе императорскую власть, словно

наследственную, ваше величие избрало бы его, либо кого-нибудь другого. (4)

Теперь же, ввиду того, что он захватил императорскую власть, войско дало

мне звание Августа, более того, он получил наказание от более благоразумных

воинов за свою узурпацию. Прошу вас вынести суждение о моих заслугах, а я

буду исполнять все, что ни прикажет ваша милость". (5) Также - сенатское

постановление за два дня до февральских нон32 в храме Согласия. Среди

прочего консул Элий Скорпиан сказал: "Вы выслушали, отцы сенаторы, чтение

письма Аврелия Валерия Проба. Какое решение вам угодно вынести?". (6) Тогда

раздались возгласы: "Проб Август, да хранят тебя боги! Издавна достойный,

храбрый, справедливый, хороший предводитель - хороший император; примерный

воин - примерный император! Да хранят тебя боги! (7) Заступник государства,

правь счастливо; начальник военных сил, правь счастливо! Да охранят тебя и

всех твоих боги! И сенат еще раньше избрал тебя! В отношении возраста ты

уступаешь Тациту, а в остальном превосходишь его! (8) Мы благодарим тебя за

то, что ты взял на себя императорскую власть! Оберегай нас, оберегай

государство! Мы, которых ты и раньше спасал, с удовлетворением поручаем это

тебе! (9) Ты - Франкский33, ты - Готский, ты - Сарматский34, ты -

Парфянский, ты - все! Ты и прежде был всегда достоин императорской власти,

достоин триумфов! Живи счастливо, правь счастливо!".

 

XII. (1) После этого Манилий Стациан, который имел тогда право первым

высказывать свое мнение, сказал так: "Поблагодарим бессмертных богов и

больше всего, отцы сенаторы. Юпитера всеблагого за то, что они дали нам

такого государя, какого мы всегда желали. (2) Если хорошо подумать, то нам

незачем искать Аврелиана, Александра, Антонинов, Траяна или Клавдия. Все

соединено в одном государе: знание военного дела, милостивый дух, почтенный

образ жизни, образцовое управление государством и первенство во всех

доблестях. (3) В самом деле, где та часть мира, которую он не изучил бы,

одержав над ней победу? Свидетели тому - мармариды, побежденные им на

африканской земле, свидетели - франки35, поверженные в непроходимых

болотах, свидетели - германцы и аламанны, оттесненные далеко от берегов

Рейна. (4) К чему говорить о сарматах, готах, парфянах, персах, обо всем

Припонтийском крае? Везде имеются яркие следы доблести Проба. (5) Было бы

долго говорить о том, скольких царей великих племен он обратил в бегство,

скольких вождей он убил своей собственной рукой, сколько оружия он захватил

еще до того, как стал императором. (6) Как благодарили его бывшие до него

государи, об этом свидетельствуют письма, включенные в официальные

письменные памятники. О, благие боги! Сколько раз его одаривали военными

наградами! Какие хвалебные отзывы заслужил он со стороны воинов! Еще юношей

он получил звание трибуна, вскоре по выходе из юношеского возраста -

командование легионами. (7) О, Юпитер всеблагой и величайший, царица Юнона

и ты, предводительница доблестей, Минерва, ты, Согласие всего мира, и ты,

Римская Победа, даруйте это римскому сенату и народу, даруйте воинам,

даруйте союзникам и иноземным народам: пусть Проб будет таким же

императором, каким он был воином! (8) Итак, ввиду того, что желания всех

совпадают, я предлагаю наделить его званием императора, званием Цезаря,

званием Августа, добавить к этому проконсульскую власть, почетное

наименование отца отечества, звание великого понтифика, право трех

докладов, трибунские полномочия". После этого раздались возгласы: "Все,

все!".

 

XIII. (1) Получив это постановление сената. Проб во втором обращении

предоставил отцам сенаторам право производить расследования по апелляциям

на решения высоких судей, назначать проконсулов, давать легатов бывшим

консулам, предоставлять наместникам преторские права, освящать своими

сенатскими постановлениями законы, издаваемые Пробом. (2) Немедленно после

этого он подверг разным карам некоторых остававшихся еще в живых убийц

Аврелиана, но при этом он действовал мягче и умереннее, нежели сначала

войско, а затем Тацит. (3) Потом он наказал и тех, кто злоумышлял против

Тацита. Сообщников Флориана он пощадил, так как было ясно, что они

последовали не за тираном, а за братом своего государя. (4) Затем он принял

под свою власть все европейские войска, которые и провозгласили Флориана

императором, и убили его. (5) После этого он с огромным войском устремился

в Галлии, которые после убийства Постума36 были охвачены волнениями, а

после гибели Аврелиана были захвачены германцами. (6) Он дал столько битв и

с таким успехом, что отобрал у варваров шестьдесят знаменитейших городов, а

затем и всю добычу, которая не только обогатила их, но и воодушевляла к

славе. (7) В то время как они, чувствуя себя в полной безопасности, бродили

по нашему берегу, мало того, по всем Галлиям, он перебил около четырехсот

тысяч, которые заняли римскую землю, а остальных оттеснил за реки Нигр37 и

Альбу38. (8) Он забрал у варваров столько добычи, сколько они унесли у

римлян. Напротив римских городов он устроил на варварской земле лагери и

поместил там воинов39.

 

XIV. (1) Всем жителям зарейнской области он дал поля, зернохранилища, дома

и продовольственный паек, разумеется, тем, которых он поселил на передовых

постах. (2) Война там никогда не прекращалась40, ему ежедневно приносили

головы варваров, и за каждую он давал по золотому до тех пор, пока девять

царьков разных племен не пришли к Пробу и не пали к его ногам. (3) Он

прежде всего потребовал от них заложников, которые немедленно были даны,

затем хлеба, наконец, коров и овец. (4) Говорят, что он решительно запретил

им пользоваться мечами; если бы пришлось от кого-нибудь обороняться, то они

должны были ожидать защиты от римлян. (5) Но оказалось, что этого нельзя

осуществить, если не продвинуть дальше римскую границу и не сделать всю

Германию римской провинцией41. (6) Он с согласия самих царей особенно

покарал тех, кто не возвратил добросовестно добычу. (7) Кроме того, он взял

у них шестнадцать тысяч молодых воинов и распределил их всех по разным

провинциям, добавляя к воинским подразделениям или к пограничным воинам по

пятидесяти и шестидесяти человек. Он говорил, что помощь римлянину со

стороны варварских вспомогательных отрядов должна быть ощутимой, но

невидимой.

 

XV. (1) Устроив дела в Галлии, он отправил сенату такое письмо: "Отцы

сенаторы, я благодарю бессмертных богов за то, что они подтвердили ваше

суждение обо мне. (2) Германия на всем своем протяжении покорена, девять

царей разных племен с мольбой распростерлись у моих, а вернее, у наших ног.

Все варвары уже пашут для вас, уже являются вашими рабами и воюют против

более отдаленных племен. (3) Поэтому назначьте, согласно вашему обычаю,

благодарственные моления, ибо четыреста тысяч врагов убито, шестнадцать

тысяч вооруженных людей отдано в ваше распоряжение, семьдесят знаменитейших

городов избавлено от вражеского плена и все Галлии совершенно освобождены

от варваров. (4) Золотые венки42, поднесенные мне всеми галльскими

городами, я, отцы сенаторы, передаю вашей милости. Своими руками посвятите

их Юпитеру всеблагому и величайшему и прочим бессмертным богам и богиням.

(5) Вся взятая добыча отнята, взята нами и новая, притом больше той,

которая была раньше похищена ими. (6) Галльские поля обрабатываются

варварскими быками, и пленные германские упряжки подставляют нашим

земледельцам свои шеи; для питания наших людей пасутся стада, взятые у

разных народов, табуны коней плодятся уже для нашей конницы, наши

зернохранилища наполнены варварским хлебом. Но к чему распространяться? Им

мы оставляем только землю, всем их добром владеем мы. (7) Мы хотели, отцы

сенаторы, назначить нового наместника для Германии, но отложили это до того

времени, когда полнее осуществятся наши пожелания. Мы думаем, что это

окажется полезным, когда божественное провидение будет в полной мере

покровительствовать нашим войскам".

 

XVI. (1) После этого он устремился в Иллирик43. Прежде чем прибыть туда, он

покинул Рецию усмиренной настолько, что не оставил там даже подозрения на

какое-либо основание для страха. (2) В Иллирике он нанес такое поражение

сарматам и прочим племенам, что почти без войны отобрал у них все

награбленное ими44. (3) Затем он держал путь по Фракиям и частью подчинил,

частью принял в дружественный союз все гетские народы, устрашенные молвой о

его подвигах и подавленные могуществом древнего имени. (4) После этого он

устремился на восток и по пути взял в плен и казнил одного

могущественнейшего разбойника Пальфурения45 и освободил всю Исаврию,

возвратив под власть римских законов народы и города46. (5) Он проник в

местности, где жили исаврийские варвары, пуская в ход либо устрашения, либо

обходительность. Пройдя по этим местам, он сказал: "Легче не пускать сюда

разбойников, чем убрать их отсюда". (6) Он дал в собственность ветеранам

все те места, куда труден доступ, с условием, чтобы их дети, разумеется

мужского пола, с восемнадцатилетнего возраста посылались на военную службу;

это он сделал с той целью, чтобы они не научились разбойничать.

 

XVII. (1) Усмирив, наконец, все части Памфилии и прочих провинций,

соседствующих с Исаврией, он направил путь на Восток. (2) Он покорил также

блеммиев47 взятых у них пленников он послал в Рим, и они своим удивительным

видом привели в изумление римский народ. (3) Кроме того, он вырвал у

варваров порабощенные ими города Копту и Птолемаиду48 и вновь подчинил их

власти Рима. (4) Это принесло ему большую пользу: парфяне отправили к нему

послов49, признаваясь тем самым в том, что боятся его, и просили о мире. Он

принял их с высокомерием и отослал домой еще более напуганными. (5)

Говорят, что, отвергнув присланные царем дары, он написал Нарсею50 такое

письмо: "Я удивляюсь, что из всего того, что будет нашим, ты прислал так

мало. Владей пока всем, что доставляет тебе отраду. Если мы захотим иметь

все это, то мы знаем, каким образом мы должны завладеть этим". (6) Получив

такое письмо, Нарсей очень испугался, особенно потому, что он узнал об

освобождении Копты и Птолемаиды от державших их в своей власти блеммиев и о

том, что те, кто раньше внушал ужас всем племенам, истреблены до последнего

человека.

 

XVIII. (1) Итак, заключив мир с персами, Проб вернулся во Фракии и поселил

на римской земле сто тысяч бастернов51, которые все сохранили верность

Риму. (2) Однако, когда он точно так же переселил очень многих людей из

других племен, то есть из гипедов, граутунгов и вандулов52, то все они

нарушили верность и, пока Проб был занят войной с тиранами, разбрелись по

суше и по воде почти по всему миру и нанесли римской славе немало тяжких

ударов53. (3) После разных превратностей и перемен военного счастья Проб

разгромил их, и лишь немногие вернулись домой, считая для себя славой то,

что они ускользнули из рук Проба. Так действовал Проб против варваров. (4)

Ему пришлось столкнуться и с сильными волнениями, которые были вызваны

тиранами. Он одолел в разного рода сражениях и благодаря своей известной

доблести Сатурнина, захватившего императорскую власть на Востоке. После

этого на Востоке наступило такое спокойствие, что, как говорили в народе,

никто не слыхал даже о восстании мышей. (5) Затем, когда в Агриппине, в

Галлии, Прокул и Боноз захватили императорскую власть и уже притязали на

Британии54, Испании55 и все провинции Галлии "в брюках", он победил их при

содействии варваров. (6) Для того чтобы ты не задавал больше вопросов о

Сатурнине, или о Прокуле, или о Бонозе, я помещу рассказ о них в отдельную

книгу, и, как подобает или, вернее, как того требует необходимость, скажу о

них очень немного. (7) Следует знать одно: все германцы, когда Прокул

обратился к ним за помощью, предпочли служить Пробу, нежели властвовать

вместе с Бонозом и Прокулом. (8) С этого времени Проб разрешил всем галлам,

испанцам и британцам иметь виноградные лозы и заниматься виноделием. И сам

он, вскопав руками воинов гору Альму близ Сирмия в Иллирике, засадил ее

отборными лозами.

 

XIX. (1) Он устроил для римлян замечательные развлечения и произвел

раздачу56. (2) Он справил триумф над германцами и блеммиями57 и во время

своего триумфа вел перед собой отряды всех племен, численностью до

пятидесяти человек каждый. Он устроил в цирке великолепнейшую охоту, причем

позволил народу расхватать все. (3) Зрелище это было такого рода. Мощные

деревья, которые воины вырвали вместе с корнями, были прикреплены к

соединенным между собой по длине и ширине бревнам, затем сверху была

насыпана земля, и весь цирк, засаженный подобием леса, зеленел прелестной

свежей листвой. (4) Затем через все входы были впущены тысяча страусов,

тысяча оленей, тысяча кабанов, далее - лани, горные козлы, дикие овцы и

другие травоядные животные, сколько их можно было вскормить или найти.

Затем были выпущены простые граждане и каждый хватал себе то, что хотел.

(5) На следующий день он выпустил в амфитеатре сразу сто львов с гривами,

которые своим рычанием создавали впечатление грома. (6) Все они были убиты

людьми, стоявшими в задних воротах. Зрелище это не представляло собой

ничего интересного по причине способа, каким убивали животных. Не было того

стремительного натиска этих зверей, какой обычно бывает, когда они

устремляются из клеток. Кроме того, многие из них, которые не захотели

выходить в амфитеатр, были убиты стрелами. (7) Затем было выпущено сто

ливийских леопардов, затем сто сирийских; было выпущено сто львиц и вместе

с ними триста медведей. Все эти дикие животные представляли собой,

разумеется, зрелище, скорее потрясающее, чем приятное. (8) Кроме того, было

выпущено триста пар гладиаторов, причем тут сражалось много блеммиев,

которых вели в триумфе, много германцев и сарматов, а также несколько

исаврийских разбойников.

 

XX. (1) По окончании всего этого Проб, готовясь к войне с персами58, погиб

от козней своих же воинов, в то время как он совершал путь по Иллирику. (2)

Причины его убийства были следующие. Прежде всего то, что он никогда не

позволял воину оставаться без дела: руками своих воинов он выполнил много

работ, говоря при этом, что воины не должны есть свой паек даром. (3) К

этому он добавил слово для них неприятное, но спасительное для государства,

если только оно оправдается, а именно, что скоро воины будут совсем не

нужны. (4) Что он имел в виду, говоря это? Разве он не покорил все

варварские племена и не сделал целый мир собственностью римлян? (5) "Скоро,

- сказал он, - мы не будем нуждаться в воинах". Разве это не значит

сказать: римского воина уже не будет, везде будет царить, всем будет

спокойно владеть наше государство, весь круг земель не будет изготовлять

оружия, не будет поставлять продовольствия, быков будут держать для плуга,

кони будут рождаться для мира, не будет никаких войн, не будет плена,

повсюду мир, повсюду римские законы, повсюду наши судьи.

 

XXI. (1) Любовь к превосходному императору завлекает меня дальше, чем это

позволяет прозаический рассказ. Поэтому я добавлю лишь рассказ о том, что

главным образом ускорило наступление рокового конца столь великого мужа.

(2) Прибыв в Сирмий и пожелав сделать родную землю плодородной и расширить

ее, он поставил много тысяч воинов на осушение какого-то болота59; он

готовился провести огромный ров, чтобы можно было, отведя устье его в реку

Саву, осушить эти местности на пользу сирмийцам. (3) Возмущенные этим воины

на пятом году его правления умертвили его60 в то время, как он хотел

скрыться в очень высокую обитую железом башню, которую он выстроил для

наблюдения. (4) Потом, однако, все воины сообща устроили ему огромную

гробницу в виде высокой насыпи и вырезали на мраморной доске такую надпись:

"Здесь покоится император Проб, действительно дельный (probus), победитель

всех варварских племен, победитель и тиранов"61.

 

XXII. (1) Сравнивая государя Проба с другими императорами, я прихожу к

заключению, что этот муж был либо равен почти всем римским вождям тем, что

были храбры, и милостивы, и благоразумны, и вызывали удивление, либо, если

только бешеная зависть не будет этого оспаривать, был лучше их. (2) В

продолжение того пятилетия, когда он был у власти, он вел столько войн на

всем круге земель, и притом командуя войсками сам, что можно удивляться,

как он успевал принимать участие во всех этих сражениях. (3) Многое

совершил он своей собственной рукой, много воспитал славнейших полководцев.

Ведь из его школы вышли Кар, Диоклетиан, Констанций, Асклепиодот,

Аннибалиан, Леонид, Цекропий, Пизониан, Геренниан, Гавдиоз, Урсиниан62 и

другие, которым удивлялись наши отцы и из числа которых вышли хорошие

государи. (4) Пусть с этим сравнит теперь кто хочет двадцать лет правления

Траяна и Адриана, пусть сравнит почти столько же лет правления Антонинов. Я

уже не буду говорить об Августе: едва ли кто может прожить столько лет,

сколько он правил. О дурных императорах молчу. Уже славнейшее изречение

Проба показывает, чтo он надеялся иметь возможность совершить, сказав, что

скоро воины не будут нужны.

 

XXIII. (1) Уверенный в себе, он не боялся ни варваров, ни тиранов. (2)

Какое засияло бы счастье, если бы под властью этого государя не было бы

воинов! Ни один провинциал не поставлял бы продовольствия, из императорской

кассы не выплачивалось бы никакое жалование, Римское государство имело бы

нетронутые сокровища, государь ничего бы не тратил, землевладелец ничего не

уплачивал: поистине Проб обещал наступление золотого века. (3) Не было бы

никаких лагерей, не было бы слышно военной трубы, не нужно было бы

изготовлять оружие, сам этот военный народ, который теперь терзает

государство гражданскими войнами, пахал бы, занимался бы науками, обучался

бы ремеслам, плавал бы по морям. Добавь к этому, что никто не погибал бы на

войне. (4) О всеблагие боги, чем так сильно провинилось перед вами Римское

государство, что вы отняли у него такого государя? (5) Пусть явятся теперь

те, кто готовит воинов для гражданских войн, вооружает руки родных братьев

для убийства братьев, подстрекает детей к нанесению ран отцам, и пусть они

попробуют отказать Пробу в божественности, которую наши императоры мудро

сочли нужным и освятить постановкой его портретов, и почтить храмами, и

прославить цирковыми играми.

 

XXIV. (1) Потомки Проба из ненависти, или боясь зависти, покинули город

Рим, переселились в окрестности Вероны, Бенака и Лария в Италии и здесь

обосновались. (2) Вот что я не могу обойти молчанием: когда стоявшую в

Веронской области статую Проба поразила молния, так что окраска ее

претексты изменилась, гаруспики сразу ответили, что потомки его семьи будут

блистать в сенате великой славой и все будут занимать высшие должности. (3)

Однако до сих пор мы никого еще не видели63. Что же касается выражения

"потомки", то его значение можно растянуть на века, в нем нет определенной

меры. (4) И сенат, и народ с глубокой скорбью услыхали о смерти Проба.

Когда же было сообщено, что императором стал Кар, человек, правда, хороший,

но далеко не похожий на Проба своими нравами, (5) то и сенат, и народ

пришли в ужас из-за его сына Карина, который всегда вел себя очень дурно:

каждый боялся, что теперь будет более суровый государь, но еще более

боялись его негодного наследника. (6) Вот то, что мы узнали о Пробе и что

сочли достойным упоминания. (7) Теперь в другой книге, и притом краткой, мы

расскажем о Фирме, Сатурнине, Бонозе и Прокуле. (8) Ведь было бы недостойно

соединить рассказ о четверке тиранов с рассказом о хорошем государе. Затем,

если хватит нашей жизни, мы начнем повествование о Каре и его детях.

 

 

                Флавий Вописк Сиракузянин. Проб. Примечания.

 

Текст приведен по изданию: Властелины Рима, М., Наука, 1992 (Перевод С.П.

Кондратьева под редакцией А.И. Доватура, комментарий - А.И. Любжина)

 

ПРИМЕЧАНИЯ

 

1. Произвольно истолкованные реминисценции Саллюстия (Катилина. 8.4) и

Геллия (3.7.1).

 

2. В другом месте (XI.5) автор ставит имя Проба рядом с именем Валерия;

этот вымысел нужен ему для того, чтобы подчеркнуть его мнимое родство с

Клавдием II.

 

3. См. прим. 17 к Тац. VIII.1. О перенесении библиотеки в термы Диоклетиана

упомянуто только в Ист. Авг.

 

4. Ср. Пий. X.4; Геллий. 13.20.1; Фронтон. Письма. 4.5.

 

5. См. прим. 18 к Тац. VIII.2.

 

6. Вымышленное лицо.

 

7. Вероятно, имеется в виду Луций Корнелий Сципион Азиаген, который

принимал участие в походах своего старшего брата Сципиона Африканского в

Испании и в Африке и в 190 г. н.э. стал главнокомандующим войсками,

сражавшимися против Антиоха III.

 

8. Из шести Сципионов, носивших это имя, наиболее известны двое: консул 191

г. до н.э., который по решению сената ввел в Риме в 204 г. культ Великой

Матери богов, и его сын, консул 162 и 155 гг., одержавший победу над

далматскими войсками в 155 г. и энергично выступавший за сохранение

Карфагена.

 

9. Ср. Аврелиан. II.1.

 

10. Ср. Перт. XV.8.

 

11. Вероятно, имеется в виду Аммиан.

 

12. Ср. Алекс. XXXVIII.9. По Р. Сайму, его нельзя отождествить с Квинтом

Гаргилием Марциалом, который написал сохранившийся лишь в отрывках трактат

о сельском хозяйстве и погиб в Мавретании в 260 г. в бою против повстанцев.

 

13. Ни в одной из биографий, подписанных другим псевдонимом, нет таких

подробных рассуждений о принципах историографии.

 

14. Вероятная дата рождения - 19 августа 232 г.

 

15. О его матери больше ничего неизвестно; отец (Эпитома. 37.1) занимался

разведением садов.

 

16. Это имя упомянуто лишь здесь; по Эпитоме его звали Далмацием.

 

17. См. прим. 2 к I.3.

 

18. Она упомянута только здесь. Вероятно, автор хотел создать впечатление,

что она была племянницей Клавдия II.

 

19. Благодаря Валериану сделали успешную военную карьеру Макриан, Клавдий,

Аврелиан и Проб.

 

20. Возможно, ошибка в написании имени Артабазда.

 

21. Имеется в виду война, которая началась в 256 г. вторжением готов.

 

22. Вымышленное лицо. Имя образовано от имени Валерия Флакка.

 

23. Вероятно, вымышлен автором.

 

24. Валериан получил III Италийский легион от Требониана Галла.

 

25. В первый раз Проб был консулом в 277 г.

 

26. С середины III в. триумфальное облачение стало праздничной одеждой

консула.

 

27. Аланы, населявшие степь от Танаиса до Аральского моря и от Кавказа до

Урала, достигли в 242 г. Филиппополя.

 

28. Племя бедуинов, жившее на северном побережье Африки.

 

29. Карфаген был освобожден до победы над мармаридами.

 

30. Провозглашение состоялось, вероятно, в июле - августе 276 г.

 

31. Резиденция цезаря в провинциальной столице.

 

32. 3 февраля. По Аврелиан. XLI.3 это тот самый день, когда в Рим пришло

известие о смерти Аврелиана, что указывает на то, что эти даты вымышлены.

 

33. Этот титул более нигде не засвидетельствован.

 

34. Война против сарматов - вымысел.

 

35. Войну против франков вели полководцы Проба, в то время как он сам в

277-278 гг. сражался против аламаннов.

 

36. Весной 277 г.

 

37. Неккар.

 

38. Довольно долго считалось, что здесь имеется а виду современный Альб в

Швабии. Штрауб высказал мнение, что в поздней античной литературе под этим

названием во всех случаях подразумевается Эльба. Следует обратить внимание

на игру слов: Niger "черный", Alba "белая".

 

39. Авторский вымысел.

 

40. Имеется в виду борьба с аламаннами, не прекращавшаяся и во время

строительства пограничных укреплений.

 

41. Создание провинции на всей территории Германии издавна было одной из

приоритетных целей римской внешней политики.

 

42. Подарок полководцу для триумфа, от побежденных. Уже в республиканское

время из добровольного он стал обязательным подношением к празднествам.

 

43. В конце 278 г. Проб отправляется на Восток.

 

44. Альфельди считает его сообщение вымыслом. Однако надпись на одной из

монет прославляет Проба как восстановителя Иллирии.

 

45. Берсанетти отождествляет его с Теренцием Марцианом.

 

46. Эти события происходили в 279-280 гг.

 

47. По Зосиму (1.71.1), они были покорены полководцами Проба.

 

48. Копта - город, расположенный на восточном берегу Нила, начало

караванного пути к Красному морю и важнейший опорный пункт римлян.

Птолемаида - город, основанный Птолемеем Сотером.

 

49. Авторский вымысел.

 

50. Во время правления Проба царем Персии был Бахрам II.

 

51. Вытесненные готами из Дакии, они поселились на правом берегу Дуная.

 

52. То есть вандалы. О гревтунгах ср. Клавд. VI.2.

 

53. Зосим (1.71.2) пишет в этом смысле только о франках.

 

54. Восстание в Британии было подавлено наместником, консулом 282 г.

Помпонием Викторином. Ср. Зосим. 1.68.1.

 

55. С двух надписей, найденных в Испании (CIL. II. 3798; АЕ 1923. 102),

стерто имя Проба. Это могло быть сделано в связи с восстанием узурпатора,

даже если цезарь к тому времени был жив.

 

56. Впервые Проб вступил в Рим в 281 г.

 

57. Засвидетельствован только в Ист. Авг., что не ставит его под сомнение.

 

58. Эту войну начал Кар.

 

59. Аврелий Виктор (О цезарях. 37.4) пишет о том, что это мероприятие

послужило поводом для убийства цезаря.

 

60. Смерть Проба можно датировать концом сентября - началом октября 282 г.

 

61. Вымышленная надпись.

 

62. Асклепиодот: см. Аврелиан. XLIV.2. Аннибалиан: Афраний Аннибалиан,

консул 292 г., вместе с Асклепиодотом победил в Британии Аллекта (296 г.).

Геренниан: имеется в виду Верконний Геренниан, см. Аврелиан. XLIV.2.

Остальные имена вымышлены.

 

63. В IV в. члены семьи Проба были в большом почете. Автор, вероятно, хочет

таким образом скрыть время написания книги.

 

 

ЭЛИЙ СПАРТИАН

 

СЕВЕР
 

 

 

I. (1) После того, как бьш убит Дидий Юлиан, императорскую власть получил

Север, который бьш родом из Африки. (2) Место его рождения - город Лептис;

отец его назывался Гетой, предки были римскими всадниками раньше, чем право

гражданства было дано всем1, матерью его была Фульвия Пия, двоюродными

дедами со стороны отца - консуляры Апер и Север, дедом со стороны матери -

Мацер, дедом со стороны отца - Фульвий Пий. (3) Сам он родился в

консульство Эруция Клара (вторичное) и Севера за пять дней до апрельских

ид2. (4) В раннем детстве, когда он еще не приступил к изучению греческой и

латинской литератур, в которых он впоследствии был особенно сведущ, он

играл с мальчиками только в одну игру - в судьи: тут перед ним носили

связки с топорами, он восседал, окруженный отрядом мальчиков, и творил суд.

(5) На восемнадцатом году он публично выступил с речью. Впоследствии он

прибыл в Рим для получения образования. Он попросил у божественного Марка

разрешения носить широкую пурпурную полосу и получил его благодаря

покровительству своего родственника Септимия Севера, который бьш уже дважды

консуляром. (6) В день своего прибытия в Рим он застал человека, у которого

он остановился, за чтением жизнеописания императора Адриана, что Север

отметил как благоприятное знамение своих будущих успехов. (7) Он получил и

другое знамение, предвещавшее ему императорскую власть: приглашенный к

императорскому столу, он явился в греческом плаще, тогда как должен бьш

прийти в тоге, и ему дали наместническую тогу, принадлежавшую самому

императору. (8) В ту же ночь он видел во сне, что он сосет вымя волчицы,

как Рем или Ромул. (9) Он сел на неправильно поставленное служителем

императорское кресло, не зная, что этого делать нельзя. (10) Когда он спал

в своем помещении, змея обвилась вокруг его головы; близкие его,

проснувшись, подняли крик, и она уползла, не причинив ему вреда.

 

II. (1) Молодость его была полна безумств, а подчас и преступлений. (2) Он

был обвинен в прелюбодеянии и оправдан проконсулом Юлианом, преемником

которого он был в проконсульстве, сотоварищем по консульству и опять-таки

преемником по императорской власти. (3) В должности квестора он проявил

старательность, должность военного трибуна он миновал. После квесторства он

получил по жребию Бетику, а оттуда уехал в Африку, чтобы после смерти отца

устроить свои домашние дела. (4) Пока он находился в Африке, вместо Бетики

ему была назначена Сардиния, так как Бетику опустошали мавры. (5) Закончив

свое квесторство в Сардинии, он получил назначение быть легатом при

проконсуле Африки. (6) Когда он был там легатом, один летинец, простой

человек из одного с ним муниципия, обнял его, как старого товарища, в то

время, как перед ним несли связки. Север наказал его розгами, причем

глашатай объявил решение: "Не смей, простой человек, дерзко обнимать легата

римского народа". (7) Этот случай привел к тому, что легаты, ходившие

пешком, стали ездить в повозках. (8) Тогда же, беспокоясь о своем будущем,

он обратился к астрологу и под данным часом увидел великие дела; астролог

сказал ему: (9) "Дай мне сведения о своем, а не о чужом рождении", - и

после того, как Север поклялся, что это его собственные данные, тот

предсказал ему все, что впоследствии сбылось.

 

III. (1) Он удостоился должности народного трибуна по назначению императора

Марка и, исполняя ее, обнаружил исключительную строгость и энергию. (2)

Тогда же он женился на Марции, о которой он ничего не сказал в истории

своей частной жизни. Впоследствии, став императором, он поставил ей статуи.

(3) На тридцать втором году он был намечен в преторы императором Марком -

не из числа одетых в белую тогу, а из толпы соискателей. (4) Посланный

после этого в Испанию, он увидел во сне, во-первых, что ему сказано

восстановить храм Августа в Тарраконе, который начал разрушаться; (5)

затем, будто с вершины очень высокой горы он видит весь круг земель и Рим,

причем все провинции играют на лире и флейте или поют. Он устроил игры в

свое отсутствие. (6) Затем он был поставлен во главе четвертого скифского

легиона, стоявшего близ Массилии3. (7) После этого он поехал в Афины ради

науки, святынь, сооружений и древностей. Но так как афиняне нанесли ему

какие-то обиды, то он стал их врагом и, сделавшись императором, отомстил

им, уменьшив их привилегии. (8) Затем он получил в качестве легата

Лугдунскую провинцию. (9) Потеряв свою первую жену и пожелав взять вторую,

он внимательно исследовал гороскоп невест, будучи сам очень опытным в

астрологии. Узнав о том, что в Сирии есть некая девушка, в гороскопе

которой значится, что она соединится с царем, он посватался к ней, то есть

к Юлии, и благодаря содействию друзей получил ее; в скором времени он стал

от нее отцом.

 

IV. (1) За свою строгость, внимательность и бескорыстие он стал любимым

галлами больше, чем кто бы то ни было другой. (2) Затем он управлял с

проконсульской властью Паннониями. После этого ему досталась по жребию

проконсульская Сицилия. В Риме у него родился второй сын. (3) Он был

обвинен в том, что во время своего пребывания в Сицилии он спрашивал

предсказателей или халдеев, будет ли он императором. Однако префекты

претория, которым было поручено слушать это дело, оправдали его, так как

Коммод уже начал вызывать к себе ненависть; клеветник был распят на кресте.

(4) Консульскую должность он в первый раз5 исполнял вместе с Апулеем

Руфином, его Коммод наметил среди очень большого числа соискателей. После

консульства он почти год оставался без должности; затем, по ходатайству

Лета, он был поставлен во главе германского войска6. (5) Отправляясь к

германским войскам, он купил обширные сады; до тех пор у него был очень

тесный дом в Риме и одна небольшая усадьба в Венетской области. (6) Как-то

раз он лежал в этих садах на земле и скромно обедал со своими сыновьями.

Когда его старший сын, которому было пять лет, стал слишком щедро наделять

поданными фруктами других мальчиков, своих товарищей по играм, Север с

упреком сказал ему: "Раздавай не так щедро, ведь у тебя нет царских

богатств". В ответ на это пятилетний мальчик сказал: "Но они у меня будут".

(7) Отправившись в Германию, Север так вел себя на этом посту, что еще

более увеличил свою уже и раньше большую славу.

 

V. (1) До сих пор он командовал войском не как император. Когда же до

германских легионов7 дошел слух о том, что Коммод убит, а правит Юлиан,

вызывая к себе всеобщую ненависть, они в Карнунте в августовские иды

провозгласили императором Севера8, хотя он, несмотря на уговоры многих,

отказывался. (2) Он дал воинам... сестерциев, сколько никогда не давал ни

один государь. (3) Затем, упрочив за собой провинции, которые он оставлял в

тылу, он направил свой путь в Рим. Повсюду, где он проходил, все

подчинялись ему; иллирийские и галльские войска под давлением своих

начальников присягнули ему. (4) Все принимали его как мстителя за

Пертинакса. (5) В то же время сенат, по предложению Юлиана, объявил

Септимия Севера врагом, а к его войску были от имени сената отправлены

послы, чтобы приказать воинам покинуть Севера согласно предписанию сената.

(6) Услыхав, что послы отправлены по единодушному решению сената, Север

сначала испугался, но затем, подкупив послов, добился того, что они

говорили перед войском в его пользу и перешли на его сторону. (7) Узнав об

этом, Юлиан заставил сенат внести постановление о разделе власти между ним

и Севером. (8) Неизвестно, сделал ли он это искренне или с коварной целью,

так как он уже раньше подослал нескольких лиц, известных тем, что они

убивали вождей, чтобы они умертвили Севера, подобно тому, как он еще раньше

подослал убийц к Песценнию Нигру, который также, став против него, принял

императорскую власть по почину сирийских войск. (9) Северу, однако, удалось

спастись от рук тех, кого Юлиан послал для его убийства. Он отправил письмо

преторианцам и дал им приказ либо покинуть, либо убить Юлиана, и они

немедленно послушались его: (10) Юлиан был убит в Палатинском дворце, а

Север приглашен в Рим. (11) Итак, Север - что никогда еще никому не

удавалось - в одно мгновение ока оказался победителем и с оружием в руках

направился в Рим.

 

VI. (1) После убийства Юлиана, пока Север продолжал оставаться в лагере, в

палатках, как бы двигаясь по вражеской земле, сенат направил к нему сто

сенаторов в качестве послов для передачи поздравлений и приглашений. (2)

Они встретили его в Интерамне, и он принял их приветствия, вооруженный и

окруженный вооруженными людьми; предварительно они подверглись обыску, -

нет ли при них какого-нибудь оружия. (3) На следующий день, когда его

встретила вся дворцовая челядь, он дал каждому послу по семьсот двадцать

золотых (4) и отправил их вперед, разрешив желающим остаться и вернуться в

Рим вместе с ним. (5) Он также немедленно сделал префектом Флавия Ювенала,

которого еще Юлиан взял себе в качестве третьего префекта. (6) Между тем в

Риме как среди воинов, так и среди граждан царил великий страх, так как они

видели, что Север с оружием в руках идет на них, которые признали его

врагом. (7) К тому же Север узнал, что сирийские легионы провозгласили

императором Песценния Нигра. (8) Эдикты и письма последнего народу и сенату

он перехватил с помощью тех лиц, которые были посланы, и тем предотвратил

объявление их народу и чтение их в курии. (9) В то же время он думал о

назначении себе преемником Клодия Альбина, относительно которого, как

казалось, существовало постановление, наделявшее его цезарской [или

коммодовой] властью. (10) Однако опасаясь этих самых людей, а он правильно

судил о них, он послал Гераклита завладеть обеими Британиями, а Плавциана

захватить детей Нигра. (11) Прибыв в Рим, Север приказал преторианцам выйти

к нему навстречу в одних подпанцырных одеждах, без оружия. В таком же виде

он вызвал их к трибуне, окружив со всех сторон вооруженными людьми.

 

VII. (1) Вступив в Рим, он, сам вооруженный, поднялся с вооруженными

воинами на Капитолий. Оттуда он в таком же виде двинулся дальше в

Палатинский дворец, причем перед ним несли отнятые им у преторианцев

значки, склоненные вниз, а не поднятые. (2) Затем воины разместились по

всему городу - в храмах, в портиках, в здании Палатинского дворца, словно

на своих квартирах. (3) Вступление Севера в Рим вызвало чувства ненависти и

страха: воины грабили все, ни за что не платя, и грозили городу

опустошением. (4) На следующий день он пришел в сенат, окруженный

вооруженными людьми - не только воинами, но и друзьями. В курии он дал

отчет о причинах, заставивших его принять императорскую власть, и жаловался

на то, что Юлиан послал для его убийства людей, известных тем, что они

умертвили других полководцев. (5) Он принудил сенат вынести постановление,

по которому императору запрещалось убивать сенатора, не испросив на то

согласия сената. (6) В то время, как он находился в сенате, воины, подняв

мятеж, потребовали от сената по десяти тысяч сестерциев на человека - по

примеру тех, которые привели в Рим Октавиана Августа и получили такую

сумму. (7) Север хотел обуздать их, но не мог этого сделать; успокоил он их

щедрой раздачей и отпустил. (8) Затем он устроил торжественные похороны

изображения Пертинакса, причислив его к богам и дав ему фламина и

товарищество жрецов - гельвианцев - тех, которые прежде были маркианцами.

(9) Себя он приказал также называть Пертинаксом, но впоследствии пожелал

отменить это имя как дурное знамение. Потом он заплатил долги своих друзей.

 

VIII. (1) Своих дочерей он выдал замуж с хорошим приданым за Проба и Аэция.

Когда он предложил своему зятю Пробу должность префекта Рима, тот

отказался, сказав, что, по его мнению, быть префектом Рима значит меньше,

нежели быть зятем императора. (2) Обоих своих зятьев он сразу же сделал

консулами и обоих обогатил. (3) На следующий день он пришел в сенат и,

выступив с обвинениями против друзей Юлиана, присудил их к конфискации

имущества и к смерти. (4) Он разбирал множество судебных дел; судей,

обвиненных провинциалами, он в случае доказанности вины жестоко наказывал.

(5) Хлебные запасы, которые он застал в ничтожном количестве, он пополнил

так, что, уходя из жизни, оставил римскому народу запас на семь лет. (6) Он

отправился для укрепления положения на Востоке, пока еще ничего не говоря

открыто о Нигре. (7) Однако же он послал легионы в Африку, чтобы Нигер -

через Ливию и Египет - не занял Африку и не заставил римский народ страдать

от недостатка хлеба. (8) Вместо Басса, он оставил префектом Рима Домиция

Декстра и выступил через тридцать дней по прибытии в Рим9. (9) Выйдя из

города, он у Красных10 скал выдержал крупнейший мятеж войска, поднявшийся

из-за места, выбранного для разбивки лагеря. (10) Навстречу ему поспешил

его брат Гета, которому он дал приказ управлять порученной ему

провинцией11, хотя тот ожидал совсем другого. (11) Привезенных к нему детей

Нигра он окружил таким же почетом, как и своих. (12) Предварительно он

выслал легион для захвата Греции и Фракии, чтобы их не занял Песценний; но

Нигер уже держал в своих руках Византий. (13) Желая занять и Перинф, Нигер

погубил много народа в войске и поэтому вместе с Эмилианом был объявлен

врагом. (14) Когда он стал приглашать Севера разделить с ним власть, Север

с презрением отверг это предложение. (15) Он предложил Нигру безопасное

изгнание, если тот этого захочет, но Эмилиана он не простил. (16)

Побежденный полководцами Севера в Геллеспонте, Эмилиан бежал сначала в

Кизик, а затем в другой город, где он и был убит по их приказу. (17) Теми

же полководцами были рассеяны и войска Нигра.

 

IX. (1) Услыхав об этом, Север отправил сенату письмо, словно все дело было

закончено. Затем он вступил в столкновение с Нигром, убил его в Кизике, а

голову его приказал носить на копье. (2) После этого он отправил в ссылку -

вместе с их матерью - детей Нигра, которых он раньше воспитывал так же, как

и своих детей. (3) О своей победе он уведомил сенат письмом. Из сенаторов,

которые стояли на стороне Нигра, он никого, за исключением одного человека,

не казнил. (4) Он был разгневан на антиохийцев за то, что они издевались

над ним, когда он был правителем на Востоке, и за то, что они помогали

Нигру даже после того, как тот был побежден. Словом, он лишил их многого.

(5) У жителей Неаполя в Палестине он отнял право считаться городом за то,

что они долгое время с оружием в руках стояли за Нигра. (6) Он сурово

наказал многих, последовавших за Нигром, кроме лиц сенаторского сословия.

(7) Много городов, принадлежавших к той же партии, он подверг притеснениям

и штрафам. (8) Он убил тех сенаторов, которые воевали на стороне Нигра в

звании военных начальников или трибунов. (9) Затем он многое совершил в

Аравии12, привел к покорности и парфян, а также адиабенцев, которые все

сочувствовали Песценнию. (10) За это ему по возвращении был назначен

триумф, и он получил прозвания - Аравийский, Адиабенский, Парфянский. (11)

От триумфа он, однако, отказался, чтобы не показалось, что он справляет

триумф по поводу победы в гражданской войне. Не принял он и имени

"Парфянский", чтобы не вызвать раздражения у парфян.

 

X. (1) Возвращаясь в Рим после гражданской войны с Нигром, он получил

сообщение о другой гражданской войне, начатой Клодием Альбином, который

поднял восстание в Галлии. Поэтому впоследствии были убиты его дети вместе

с матерью. (2) Он немедленно объявил врагом Альбина, а также и тех, кто

слишком мягко писал Альбину или отвечал на его письма. (3) Когда он шел

против Альбина, то по пути, в Виминации13, он объявил своего старшего сына

Бассиана Цезарем, добавив ему имя Аврелия Антонина, чтобы отнять у своего

брата Геты появившуюся у того надежду на получение императорской власти.

(4) Имя же Антонина он добавил своему сыну потому, что видел во сне, будто

ему наследует Антонин. (5) Некоторые думают, что поэтому же и Гета был

назван Антонином, чтобы и он унаследовал императорскую власть. (6) Иные

думают, что он был назван Антонином потому, что сам Север хотел перейти в

семью Марка. (7) Вначале полководцы Севера были побеждены полководцами

Альбина. Тогда обеспокоенный Север обратился за советом к гадателям и от

паннонских авгуров узнал, что он будет победителем, а его противник не

попадет в его руки, но не избегнет гибели и найдет свой конец у воды. (8)

Многие из друзей Альбина, покинув его, немедленно перешли к Северу, многие

начальники были взяты в плен - их Север наказал.

 

XI. (1) Затем, после многих военных действий с переменным успехом, Север

сначала очень счастливо сразился с Альбином при Тинурции. (2) Тут он

подвергся огромной опасности вследствие падения своего коня, и уже думали,

что он умер, пораженный свинцовой пулей, так что войско чуть было не

избрало другого императора. (3) В то же время, прочтя протоколы,

содержавшие постановление о похвале Клодию Цельзину, который был родом из

Гадрумета и родственником Альбина, Север, разгневавшись на сенат, словно

сенат сделал это в угоду Альбину, решил причислить к богам Коммода,

полагая, что таким образом он сможет отомстить сенату. (4) Сначала он

провозгласил среди воинов Коммода божественным, написав об этом сенату и

присоединив к этому обращение по поводу победы. (5) Затем он приказал

разрезать и разбросать трупы сенаторов, павших на войне. (6) Затем, когда

было принесено тело Альбина, он велел отрубить у полумертвого голову и

отправить ее в Рим вместе с письмом. (7) Альбин был побежден за десять дней

до мартовских календ14. Оставшуюся часть его трупа Север велел положить

перед его собственным домом, чтобы она долго там лежала. (8) Кроме того,

сидя верхом на коне, он направил его на труп Альбина и, когда конь

испугался, он его так подстегнул, что тот, хотя был без узды, стал смело

топтать труп. (9) Некоторые добавляют, что Север велел бросить труп Альбина

в Родан, а вместе с ним и трупы его жены и детей.

 

XII. (1) Было убито бесчисленное количество сторонников Альбина, среди них

много первых лиц в Риме, много знатных женщин; имущество всех их было

конфисковано и увеличило средства государственного казначейства.

Одновременно было убито много видных испанцев и галлов. (2) Наконец, он

выдал воинам столько жалования, сколько не выдавал ни один из государей.

(3) Своим сыновьям он в результате этих конфискаций оставил такое

состояние, какого не оставлял ни один из императоров, так как большую часть

золота, имевшегося в Галлиях, Испаниях и Италии, он сделал императорской

собственностью. (4) Тогда было впервые учреждено управление частным

имуществом императора15. (5) Многие, сохранившие верность Альбину после его

смерти, бьши побеждены оружием Севера. (6) В то же время стало известно,

что арабский легион перешел на сторону Альбина. (7) И вот, отомстив за

отложение Альбина, убив множество людей, истребив и род Альбина, Север

прибыл в Рим, гневаясь на народ и сенат. (8) В сенате и на сходке он

произнес хвалебную речь Коммоду, назвав его богом, сказал, что Коммод не

нравился только опозоренным людям, - и всем стало совершенно ясно, что он в

состоянии бешенства. (9) После этого он распространился о своей мягкости,

хотя был в высшей степени жесток и убил нижепоименованных сенаторов.

 

XIII. (1) Он убил без суда следующих знатных лиц: Муммия Секундина, Азеллия

Клавдиана, (2) Клавдия Руфа, Виталия Виктора, Пания Фауста, Элия Цельза,

Юлия Руфа, Лоллия Професса, Аврункулея Корнелиана, Антония Бальба, Постумия

Севера, (3) Сергия Лустрала, Фабия Паулина, Нония Гракха, Мастиция Фабиана,

Касперия Агриппина, Цейония Альбина, Клавдия Сульпициана, (4) Меммия

Руфина, Касперия Эмилиана, Кокцея Вера, Эруция Клара, Луция Стилона, (5)

Клодия Руфина, Эгнатулея Гонората, (6) Петрония Юниора, Песценниев - Феста,

Верациана, Аврелиана, Материала, Юлиана и Альбина, Цереллиев - Макрана,

Фаустиниана и Юлиана, (7) Геренния Непота, Сульпиция Кана, Валерия

Катуллина, Новия Руфа, Клавдия Арабиана, Марка Азеллиона. (8) И вот убийца

стольких столь славных людей - ведь среди них было много консуляров и

бывших преторов, а все они вообще занимали виднейшее положение, считается у

африканцев чуть ли не богом. (9) Цинция Севера он оклеветал, будто тот

покушался отравить его, и под этим предлогом казнил его.

 

XIV. (1) Он бросил львам Нарцисса, который задушил Коммода. Кроме того, он

лишил жизни множество людей скромного общественного положения, не считая

погибших в сражениях. (2) После этого, желая привлечь к себе людей, он

переложил почетную повинность с частных лиц на императорскую казну. (3)

Затем он принудил сенат дать Цезарю Бассиану имя Антонина с назначением ему

императорских знаков отличия. (4) Тут возник слух о войне с парфянами.

Отцу, матери, деду и первой жене он по собственному почину поставил статуи.

(5) Узнав ближе образ жизни Плавциана, который был его лучшим другом, он до

такой степени возненавидел его, что объявил его общественным врагом. Удалив

на протяжении всего земного круга его статуи, он нанес Плавциану тяжелую

обиду, разгневавшись на него главным образом за то, что среди изображений

близких и родственных Северу лиц он поместил и свою статую. (6) Жителей

Палестины он освободил от наказания, которое они заслужили в связи с делом

Нигра. (7) Потом он опять помирился с Плавцианом, вместе с ним вступил в

Рим и, словно получивший овацию, поднялся на Капитолий; впрочем,

впоследствии он его убил. (8) Своему младшему сыну Гете он дал мужскую

тогу, а старшего сочетал браком с дочерью Плавциана. (9) Те, кто называл

Плавциана общественным врагом, были сосланы. Так всегда, как бы по

естественному закону, происходит изменение во всем. (11) Затем он наметил в

консулы своих сыновей. Своего брата Гету он возвысил. (11) После этого он

отправился на войну с парфянами, предварительно устроив гладиаторский бой и

произведя раздачу народу. (12) Тем временем он убил многих по

действительным или мнимым винам. (13) Многие были осуждены за то, что

подшучивали, другие за то, что молчали, иные за то, что не раз выражались

иносказательно, например: "Вот император, действительно оправдывающий свое

имя - действительно Пертинакс, действительно Север".

 

XV. (1) Народная молва утверждала, что Септимий Север стремится к борьбе с

парфянами1б, побуждаемый страстью к славе, а не какой-нибудь

необходимостью. (2) Переправив войско из Брундизия, он, нигде не

останавливаясь, пришел в Сирию и отогнал парфян. (3) Но затем он опять

вернулся в Сирию, чтобы подготовиться и начать войну с парфянами. (4) Тем

временем он, по совету Плавциана, преследовал остатки партии Песценния, так

что казнил даже некоторых своих друзей под тем предлогом, что они

злоумышляют против него с целью лишить его жизни. (5) Кроме того, он

погубил многих за то, что они будто бы обращались к халдеям и прорицателям

с вопросами относительно его жизни и здоровья; особенно подозрительно

относился он ко всякому, кто был способен стать императором, ввиду того,

что его собственные дети были еще малолетними; к тому же он либо верил,

либо слышал, что об этом действительно говорят те, кто гадает о своей

власти. (6) Однако после убийства некоторых лиц Север пытался

оправдываться: после их смерти он утверждал, что не давал приказа сделать

то, что было сделано, - Марий Максим рассказывает это главным образом по

поводу смерти Лета. (7) Когда к Северу приехала его сестра, уроженка

Лептиса, с трудом говорившая по-латыни, и императору пришлось много

краснеть за нее, он, даровав ее сыну тогу с широкой пурпурной полосой, а ее

самое щедро наделив подарками, приказал женщине вернуться на родину, притом

вместе с сыном, который вскоре умер.

 

XVI. (1) Таким образом, уже на исходе лета Север вторгся в Парфию и,

заставив царя отступить, дошел до Ктезифонта и взял его, почти уже зимой: в

этих местностях лучше вести войну зимой, так как воины питаются корнями

растений и причиняют себе этим разные болезни и недомогания. (2) Поэтому,

хотя он и не мог идти дальше, так как парфяне оказывали сопротивление, а

воины вследствие непривычной пищи страдали поносом, он все же проявил

настойчивость, взял город, обратил в бегство царя, перебил множество врагов

и удостоился прозвания "Парфянского". (3) За это и сына его Бассиана

Антонина, уже раньше объявленного Цезарем, которому шел тринадцатый год,

воины провозгласили соучастником в управлении империей. (4) Младшего его

сына Гету они провозгласили Цезарем, а также Антонином, как об этом

передают многие. (5) По случаю этих провозглашений Север сделал воинам

очень щедрый денежный подарок, предоставив им, согласно их просьбе, всю

добычу от парфянского города. (6) Оттуда он вернулся в Сирию победителем и

со званием "Парфянского". От предложенного ему сенаторами триумфа он

отказался, так как не мог стоять в колеснице вследствие болезни суставов.

(7) Сыну он разрешил отпраздновать триумф: сенат назначил ему триумф за

победу над Иудеей, так как и в Сирии Север действовал с успехом. (8) Затем,

перейдя в Антиохию, он наметил в консулы вместе с собою своего старшего

сына, которому он дал мужскую тогу и немедленно же, в Сирии, они вступили в

должность консулов17. (9) После этого, раздав воинам повышенное жалование,

он направился в Александрию.

 

XVII. (1) Во время этого похода он утвердил много прав за жителями

Палестины. Под страхом тяжелого наказания он запретил обращение в

иудейство; то же он установил и относительно христиан. (2) Затем он дал

александрийцам право иметь свой совет: до тех пор они жили без

общественного совета, как и раньше при царях, довольствуясь одним судьей,

которого дал им Цезарь. (3) Кроме того, он внес много изменений в их права.

(4) Впоследствии сам Север всегда говорил, что это путешествие было для

него приятным и благодаря поклонению богу Серапису, и благодаря

ознакомлению с древностями, и благодаря необычности животного мира и

природы этих мест; действительно, он тщательно осмотрел и Мемфис, и статую

Мемнона, и пирамиды, и лабиринт. (5) Так как было бы долго перечислять все

мелочи, я упомяну о самом великолепном его поступке: после поражения и

убийства Юлиана он раскассировал преторианские когорты, против воли воинов

причислил Пертинакса к богам, приказал отменить постановления Сальвия

Юлиана, но последнего он не добился. (6) Наконец, прозвище "Пертинакс" он

получил, по-видимому, не столько по своему желанию, сколько из-за

бережливого образа жизни. (7) Из-за бесконечного ряда убийств его считали

крайне жестоким; когда кто-то из его врагов умолял его о пощаде и сказал:

"Что бы ты сделал, будь ты на моем месте?", - Север не смягчился от этих

разумных слов и велел умертвить его. (8) Кроме того, он очень рьяно

уничтожал враждебные ему группировки и почти из всякого столкновения

выходил победителем.

 

XVIII. (1) Он покорил персидского царя Абгара, принял под свою власть

арабов, заставил адиабенцев платить дань. (2) Величайшей славой его

правления является то, что он укрепил Британию, перегородив ее поперек

всего острова стеной, доходившей с обеих сторон до Океана. За это он

получил прозвание "Британского". (3) Триполитании, откуда он сам был родом,

он доставил полную безопасность, разбив весьма воинственные соседние

племена, и тем самым обеспечил римскому народу на вечные времена ежедневную

обильнейшую даровую раздачу масла. (4) Север отличался не только

неумолимостью по отношению к преступлениям, но и особенным умением

выдвигать способных людей. (5) Достаточно много времени он отдавал занятиям

философией и ораторским искусством и отличался необыкновенным рвением к

наукам. (6) Повсюду он был врагом разбойников. Он сам составил

добросовестное описание своей частной жизни и общественной деятельности,

приводя оправдание только для одного своего порока - жестокости. (7) Сенат

судил о нем так: ему не следовало бы либо родиться, либо умирать, так как,

с одной стороны, он казался чрезвычайно жестоким, а с другой - чрезвычайно

полезным для государства. (8) Однако у себя дома он был менее

осмотрительным и удержал при себе свою жену Юлию, прославившуюся своими

любовными похождениями и виновную в участии в заговоре. (9) Когда из-за

того, что он, страдая болезнью ног, вяло вел войну, воины почувствовали

беспокойство и провозгласили Августом его сына Бассиана, который находился

при нем, Север велел поднять себя на трибуну, а затем явиться туда всем

трибунам, центурионам, военным начальникам и когортам, по почину которых

это произошло, и, наконец, стать рядом с собой сыну, принявшему звание

Августа. (10) Всех виновных в случившемся, кроме своего сына, он приказал

казнить, и когда все, пав на землю перед трибуной, просили его о прощении,

он, касаясь рукой головы, сказал: (11) "Наконец-то вы понимаете, что

управляет голова, а не ноги". Ему же принадлежит изречение по поводу того,

что его, человека незнатного рода, судьба благодаря его образованию и

военным заслугам привела по многим ступеням к императорской власти: "Я был

всем, и все это ни к чему".

 

XIX. (1) Он умер в Эбораке18 в Британии, покорив племена, которые казались

враждебными Британии, на восемнадцатом году своего правления, от тяжелой

болезни, уже стариком. (2) Он оставил своих сыновей, Антонина Бассиана и

Гету, которому он в честь Марка присвоил также имя Антонина. (3) Север был

похоронен в гробнице Марка Аврелия, которого он так почитал, выделяя его из

прочих императоров, что и Коммода признал божественным и считал необходимым

добавлять всем императорам имя Антонина, подобно тому, как добавляется имя

Августа. (4) Самого его сенат, побуждаемый к тому его детьми, которые

устроили ему великолепнейшие похороны, причислил к богам. (5) Из

общественных его сооружений главнейшими являются Септизоний и Северовы

термы, а также его двери19 в Затибрском районе у ворот, носящих его имя,

устарелую форму которых общественный вкус сразу же не одобрил. (6) После

его смерти все высоко оценивали его - главным образом потому, что

государство в течение долгого времени не видело ничего хорошего ни от его

сыновей, ни после, когда многие устремились к власти и Римское государство

стало добычей для грабителей. (7) Он носил очень скромную одежду; даже

туника его была слегка окрашена пурпуром, а плечи он покрывал грубошерстной

хламидой. (8) Он был очень умерен в еде, жаден до овощей своей родины,

иногда проявлял страсть к вину, часто воздерживался от мяса. (9) Он был

красив, огромного роста, носил длинную бороду, на голове имел седые

курчавые волосы, лицо его внушало уважение, голос он имел звучный, но до

самой старости говорил с каким-то африканским акцентом. (10) После его

смерти его очень любили, потому что исчезли ненависть к нему и страх перед

его жестокостью.

 

XX. (1) У Элия Мавра, вольноотпущенника Флегонта Адриана, я, помнится,

читал о том, что Септимий Север, умирая, неумеренно радовался тому, что он

оставляет государству двух Антонинов с равной властью - по примеру Пия,

который оставил государству двух усыновленных им сыновей, Вера и Марка

Антонина, (2) но с тем преимуществом, что Пий дал в правители государству

усыновленных, а он, Север, родных сыновей, а именно: Антонина Бассиана,

родившегося от первого брака20, и Гету, которого он имел от Юлии. (3)

Однако он сильно ошибался в своих надеждах: одного отняло у государства

братоубийство21, а другого - его собственные нравы, и это святое имя22 ни в

одном из них не сохранилось на долгое время. (4) Когда я подумаю о прошлом,

Диоклетиан Август, мне становится совершенно ясным, что почти никто из

великих мужей не оставил после себя ни одного прекрасного и полезного для

государства сына. (5) В сущности, эти мужи либо умирали бездетными, либо в

большинстве случаев имели таких детей, что для человечества было бы лучше,

если бы они умерли без потомства.

 

XXI. (1) Начнем с Ромула - он совсем не оставил детей, не оставил и Нума

Помпилий, а это могло бы быть полезным для государства. Что сказать о

Камилле? Разве он имел детей, подобных ему? Что сказать о Сципионе, о

Катонах, которые были столь великими? (2) А что мне говорить о Гомере,

Демосфене, Вергилии, Криспе и Терентии, о Плавте и прочих? Что - о Цезаре?

Что - о Туллии, единственном, для которого было бы лучше не иметь детей?

(3) Что - об Августе, который не имел даже хорошего усыновленного сына,

хотя у него была возможность выбрать из числа всех граждан? Даже сам Траян

ошибся в своем соотечественнике и племяннике, выбрав его своим преемником.

(4) Но оставим в стороне усыновленных, чтобы нас не опровергали Антонины,

Пий и Марк - эти божества государства; перейдем к родным сыновьям. (5) Что

могло быть счастливее Марка, если бы он не оставил наследником Коммода? (6)

Что - счастливее Септимия Севера, если бы он не имел сына Бассиана, который

тотчас же ложно обвинил брата в кознях против него и на основании этой

братоубийственной выдумки лишил его жизни; который свою мачеху (7), да что

я говорю, мачеху, конечно, мать, на груди которой он убил ее сына Гету, -

взял себе в жены; (8) который убил Папиниана, убежище права и сокровищницу

правовой науки за то, что тот не хотел оправдать братоубийство. Притом

Папиниан был даже префектом, так что у человека, великого своими личными

качествами и знаниями, было вдобавок и высокое положение. (9) Наконец,

оставляя в стороне все прочее, я считаю нравы Бассиана причиной того, что

Север - человек, во всех случаях проявлявший суровость, даже более того, -

жестокость, стал считаться праведным и достойным алтарей, как боги. (10)

Говорят, что Север, тяжело больной, послал своему старшему сыну

замечательную речь из Саллюстия, в которой Миципса убеждает своих сыновей

жить в мире. Но тщетно. И... человека только здоровьем. (11) В сущности,

Антонин долго был ненавистен народу, и это чтимое имя стало менее любимым,

хотя и он роздал народу одежды, из-за которых он был прозван Каракаллом, и

построил великолепные термы. (12) В Риме существует портик Севера, где

изображены деяния последнего, выстроенный, как передает большинство, его

сыном.

 

XXII. (1) Предзнаменования его смерти были следующие. Сам он видел во сне,

что его похитили на небо четыре орла, запряженные в колесницу, украшенную

драгоценными камнями, причем впереди летела какая-то огромная человеческая

фигура. Во время похищения он успел посчитать до восьмидесяти девяти23 -

сверх этого числа он не прожил ни одного года, ведь и к власти он пришел

стариком. (2) Когда же его поставили на огромный воздушный круг, он долго

стоял там один, покинутый; он начал бояться, что упадет вниз, но увидел,

что его зовет Юпитер, который и поместил его между Антонинами. (3) В день

цирковых игр, когда по обычаю были поставлены три гипсовые статуи Победы с

пальмовыми ветвями, - средняя, державшая шар, на котором было написано его

имя, была снесена с возвышения порывом ветра и упала стоймя на землю; та,

на которой было написано имя Геты, рухнула и совсем разбилась; та же,

которая имела на себе надпись с именем Бассиана, едва устояла, потеряв в

вихре ветра свою пальмовую ветвь. (4) В Британии, возвращаясь после осмотра

стены у вала, он после победы и заключения вечного мира подъезжал к

ближайшей остановке и задумался о том, какое знамение он встретит; какой-то

эфиоп, принадлежавший к одному воинскому подразделению, пользовавшийся

громкой славой среди шутников и чьи шутки всегда имели успех, вышел

навстречу ему, надев венок из кипариса. (5) Когда Север, пораженный

знамением, которое заключалось как в цвете его тела, так и в венке, в гневе

приказал убрать его с глаз долой, этот воин, говорят, сказал ему в виде

шутки: "Ты все поверг, ты все победил; будь же теперь богом, победитель".

(6) Когда, возвращаясь в город, Север пожелал совершить жертвоприношение,

то, по ошибке деревенского гарусника, его прежде привели к храму Беллоны, а

затем сюда были приведены черные жертвенные животные. (7) Когда он,

отвергнув их, стал удаляться по направлению к дворцу, то по недосмотру

служителей черные жертвенные животные последовали за императором до самого

порога дворцового здания.

 

XXIII. (1) В очень многих городах находятся замечательные его сооружения,

но великим проявлением его порядочности было то, что он восстановил в Риме

все общественные здания, которые стали разрушаться от времени, почти нигде

не выставляя своего имени, сохраняя повсюду надписи их создателей. (2)

Умирая, он оставил запас хлеба на семь лет, так что ежедневно можно было

расходовать по семидесяти пяти тысяч модиев; масла же он оставил столько,

что в течение пятилетия его хватило на нужды не только Рима, но и всей

Италии, в которой масла недостаточно. (3) Говорят, последние слова его были

следующие: "Я принял государство, со всех сторон раздираемое восстаниями, а

оставляю умиротворенным даже в Британии. Старый, с больными ногами, я

оставляю моим Антонинам крепкую власть, если они сами окажутся хорошими, но

бессильную, если они будут дурными". (4) Затем он велел дать трибуну

пароль: "Будем трудиться", тогда как Пертинакс, призванный к власти, дал

пароль: "Будем воинами". (5) Затем он решил сделать второй экземпляр статуи

царственной Фортуны, которая обычно сопровождала государей и ставилась у

них в спальнях, чтобы оставить это священнейшее изображение каждому из

своих сыновей; (6) однако, увидя, что час его смерти очень быстро

приближается, он, говорят, приказал ставить статую Фортуны поочередно,

через день в спальни его сыновей - императоров. (7) Это приказание Бассиан

отменил еще раньше, чем совершил братоубийство.

 

XXIV. (1) Тело Севера было перевезено из Британии в Рим, и провинциалы

оказывали ему на пути великие почести; (2) впрочем, некоторые говорят, что

в Рим была привезена только небольшая урна, содержавшая останки Севера, и

что она была помещена в гробнице Антонинов, так как Септимий был сожжен

там, где он скончался. (3) Когда он строил Септизоний, он думал только о

том, чтобы его сооружение бросалось в глаза тем, кто прибывает из Африки.

(4) Если бы в его отсутствие префект Рима не поместил в середине его

изображение, он, как говорят, хотел сделать с этой стороны вход в здание

Палатинского дворца, то есть в царский атриум. (5) Когда впоследствии

Александр пожелал сделать это, то встретил сопротивление со стороны

гаруспиков, так как, вопросив об этом, он не получил благоприятного ответа.

 

 

 Элий Спартиан. Север. Примечания.

 

Текст приведен по изданию: Властелины Рима, М., Наука, 1992 (Перевод С.П.

Кондратьева под редакцией А.И. Доватура, комментарий - О.Д. Никитинского)

 

ПРИМЕЧАНИЯ

 

1. ...право гражданства было дано всем - в 212 г., эдиктом Каракалла

(Каракаллы).

 

2. Т.е. 8 апреля (правильнее - 11 апреля) 146 г.

 

3. Четвертый легион находился в это время в Сирии, а не близ Массилии.

 

4. ...он стал от нее отцом - будущего императора Каракалла.

 

5. 189 г. (?)

 

6. Ошибка. Септимий Север был в это время наместником в Паннониях (ср.

Дион. 73.14.3; Геродиан. 2.9.2).

 

7. См. предыдущее примечание.

 

8. Ошибка. Провозглашение Септимия Севера императором должно было произойти

до 1 июня 193 г. (день смерти Дидия Юлиана).

 

9. 9 июля 193 г.

 

10. Красные скалы (Saxa rubra) - место на Фламиниевой дороге в 9 км к

северу от Рима.

 

11. ...управлять порученной ему провинцией - вероятно, Дакией, наместником

которой Гета был в 195 г.

 

12. Речь идет о первом парфянском походе Септимия Севера. После успешного

завершения похода была создана (195 г.) провинция Озроена.

 

13. Buмuнaцuй - главный город в Верхней Мезии.

 

14. 19 февраля 197 г.

 

15. Управление частным имуществом (ratio privata) императора было,

по-видимому, впервые введено Антонином Пием: Септимий Север лишь

восстановил этот институт, исчезнувший в мятежное время, наступившее после

смерти Коммода.

 

16. Второй поход Септимия Севера был спровоцирован нападением парфян на

недавно созданную провинцию Озроену (см. Север. IX.9, прим.). Поход

завершился образованием провинции Месопотамии (199 г.).

 

17. 202 г.

 

18. ...умер в Эбораке - ныне Йорк.

 

19. ... двери (januae) - перевод по конъектуре Эгнацио.

 

20. См. Каракалла. X.1, прим.

 

21. Гета был убит в феврале 212 г. по приказу Каракалла.

 

22. ...святое имя - имя Антонинов.

 

23. Этому противоречит приведенная в Сев. I.3 дата рождения Септимия Севера

- 11 апреля 145 г. (Дион. 76.17.4) или 146 г., а умер 4 февраля 211 г.

Таким образом, Септимий Север умер в возрасте 65 лет.
Начало формы

 

 ПОСЛЕСЛОВИЕ
 

Эта книга охватывает полтора века истории Римской империи - со 117 по 284

г. н.э. На это время приходятся две очень непохожие друг на друга эпохи в

истории великого государства, простиравшегося от Рейна и Дуная до Сахары и

от Атлантического океана до Евфрата. Первая из них - это так называемый

"золотой век" империи, время правления династии Антонинов (117-180 гг. -

Адриан, Антонин Пий, Марк Аврелий), период мирного сотрудничества

императоров и сенатской знати, спокойствия в провинциях, затишья на

границах. Вторая падает на так называемый "кризис III века" (от Максимина

до Нумериана, 235-284 гг.). Она - полный контраст: императоры ставленники

солдатчины, каждая армия выдвигает своего узурпатора, между ними ведутся

непрерывные гражданские войны, провинции разорены, с севера вторгаются

германцы, с востока - персы. Между этими эпохами лежит как бы переходный

период - правление династии Северов: Септимий, Каракалл, Гелиогабал,

Александр (193-235 гг.), - гражданских войн еще нет, но империя уже

стиснута военным кулаком. Останавливается повествование на пороге новой

эпохи временного укрепления империи - когда императорам Диоклетиану

(284-305 гг.) и Константу (306-337 гг.) удалось восстановить относительное

единство державы еще на столетие.

 

Из нескольких посвятительных обращений следует, будто бы именно эти

императоры поручили написать биографии своих предшественников шести

историкам: Элию Спартиану, Юлию Капитолину, Вулкацию Галликану, Элию

Лампридию, Требеллию Поллиону и Флавию Вописку. Мы ничего не знаем о них,

больше они ничего не написали, и имена их больше нигде не упоминаются.

Манера изложения и стиль у них одинаковы - все они пишут, как один человек.

Поэтому в современной науке этих авторов принято называть scriptores

historiae Augustae, "сочинители истории Августов" (имя "Август" стало к

этому времени титулом правящего императора) . Заглавие "Властелины Рима",

под которым напечатана сейчас эта книга, - условное.

 

Почему именно императорские биографии стали формой описания римской

истории? Совсем не потому, что этот жанр лучше помогал ее понять. Для этого

лучше подошел бы традиционный тип летописи, год за годом освещающей

события, происходившие во всех концах империи. Римскому плебсу было не так

уж важно, кто его тешил хлебом и зрелищами, а жители провинций - кто их

угнетал налогами и разорял междоусобными войнами.

 

У императора Адриана мог быть дурной характер, но чувствовала это только

его семья и близкое окружение, а не Рим, не Италия, не средиземноморская

держава. Однако читателям свойственно любопытство, а политической

пропаганде - плакатное упрощение. Пропаганда четко делила правителей на

хороших (миротворцев) и плохих (мятежников). А исполнители старательно

расписывали биографии первых эпизодами высокого благородства, а вторых -

самыми низкопробными сплетнями. Если сплетен недоставало, их выдумывали.

 

Основателем жанра императорских биографий был писатель Светоний Транквилл -

он упомянут в жизнеописании императора Адриана. При Адриане он выпустил

свое сочинение "Жизнь двенадцати цезарей" (от Юлия Цезаря до убийства

Домициана в 96 г. н.э.). Все биографии были выстроены по одной схеме:

происхождение правителя, путь к власти, внутренняя политика, зрелища для

народа, войны, семейная жизнь, фавориты, внешность и привычки, смерть и

погребение. Эти рубрики заполнялись россыпью как можно более ярких фактов,

характеризующих императора сначала с хорошей стороны, а потом с дурной (или

наоборот). Факты эти Светоний не выдумывал, а черпал одни из прижизненных

панегириков императору, другие из памфлетов против него, а мелкие

занимательные подробности добавлял сам из разысканий в государственных

архивах. Сто лет спустя вслед ему написал жизнеописания следующих

"двенадцати цезарей" (до Гелиогабала) важный чиновник Марий Максим. Они не

сохранились, ссылки на них есть в нашей книге, авторы ее считают его

писателем ненадежным, у которого "история перемешана со сказками", но сами

следуют в своем обращении с историей именно за ним. У них есть ссылки на

писателей, которые никогда не существовали, цитаты из документов,

вымышленные от начала до конца, фантастические генеалогии, придуманные

имена и т.д. В первых биографиях (посвященных Антонинам) больше надежности,

под конец - больше выдумок. Восстановить источники, которыми пользовались

"сочинители истории Августов", отделить заимствованные ими вымыслы от их

собственных, - дело спорное и трудное, и входить в эти подробности мы не

будем.

 

Сто лет назад немецкий историк Г. Дессау обратил внимание на то, что

некоторые названия должностей в нашей книге соответствуют не тому времени,

которое описывается, а гораздо более позднему - уже после Диоклетиана и

Константина; и что некоторым вымышленным персонажам даны имена с таким

расчетом, чтобы они казались достойными предками вельможных родов,

выдвинувшихся только в конце IV в. Он сделал вывод, что посвящения шести

авторов Диоклетиану и Константину - фикция, такая же, как многое другое в

этой книге, написана же она была значительно позже, в 390-х годах, и

по-видимому, одним автором. Вероятно, неизвестный сочинитель взялся за свою

работу всерьез, но столкнулся в ней с трудностями, непривычными для

дилетанта, и стал решать их с помощью собственной изобретательности.

 

Дальше - больше, и наконец, он решил снять с себя ответственность, приписав

свои измышления шести выдуманным же историкам прошлого. При книге,

несомненно, бьшо какое-то общее предисловие, до нас не сохранившееся; может

быть, там сочинитель и рассказьшал, как он будто бы нашел в архивах писания

таких-то старинных историков, заинтересовался, порешил их издать и т.д.

 

Столь смелая гипотеза, разумеется, вызвала споры, затянувшиеся до наших

дней. Большинство ученых примкнули к поздней датировке, предложенной

Дессау; меньшинство держатся традиционной ранней датировки; отдельные

ученые предполагают серединную дату, 360-е годы. Единогласие до сих пор не

достигнуто и когда в 1957-1960 гг. этот перевод "Сочинителей истории

Августов" печатался в журнале "Вестник древней истории", то автор одной из

предпосланных ему статей, Е.М. Штаерман, склонялась к ранней их датировке,

а автор другой, А.И. Доватур, к поздней.

 

Пусть читателя нашего издания это не смущает. Для него важно одно - не

принимать за чистую монету все, что говорится на этих страницах. Перед ним

не столько история, сколько исторический роман. Отделять в нем по крупицам

факты от вымыслов - это трудная забота специалистов-историков. Мы намеренно

не входим в эти подробности и ограничиваемся самым малым комментарием.

Пусть то, что писалось как исторический роман, и читается как исторический

роман. Этот жанр ведь тоже рожден античностью. Был нравоучительный роман

Ксенофонта о воспитании мудрого Кира Персидского; был безымянный греческий

роман о сказочных подвигах Александра Великого; в III в. н.э. ритор

Филострат написал роман о мудреце и чудотворце Аполлонии Тианском,

действовавшем при Нероне и Домициане; к этой традиции примыкают и

"Властелины Рима" с той лишь разницей, что они используют в качестве

материала более свежие события и старательнее стилизуются под "настоящую"

историю.

 

Так и читали эту книгу на протяжении веков - как занимательное и

поучительное чтение. На русский язык она была впервые переведена еще в

любознательном XVIII в. ("Шесть писателей истории об Августах", СПб., 1775.

Ч. 1-2). В положительном XIX в. о ней не вспоминали. В пору революций и

контрреволюции XX в. она ожила вновь. Поэт Валерий Брюсов, много и усердно

занимавшийся поздней античностью, зимой 1917-1918 гг. читает цикл публичных

лекций о падении Римской империй, целиком строя характеристику кризиса III

в. на данных "сочинителей истории Августов", хотя отлично понимает их

ненадежность. В примыкающей к этому циклу лекции "Урок истории" он, сжато и

почти цитатно пересказывая описания бедствий времени их жизнеописаний

Гордианов, Максима и Бальбина, Галлиенов и "30 тиранов", задает

риторический вопрос: "Написано ли это вчера или это - пророчества, когда-то

выставленные каким-то прозорливцем?" - и продолжает: "Забытая "История

Августов" для наших дней приобретает совершенно новое значение: если ее не

стоило читать в течение 1600 лет, то теперь настало время снять с полки эту

книжку, стряхнуть с нее пыль и положить к себе на стол. Биографиям

императоров, составленным ... около 300 г. по Р.Х., пришла пора сделаться

"настольной" книгой русского читателя в году по Р.Х.1918". Оставим Валерию

Брюсову гиперболизм его стиля; но решимся предположить что эпоха,

оправдывающая интерес русского читателя к истории этих "Властелинов Рима",

еще не пришла к своему концу.
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I. (1) То, что согласно записям понтификов, которые одни тогда пользовались

правом писать историю1, имело место после смерти Ромула2, когда город Рим

был еще молодым государством, а именно - междуцарствие, установленное на то

время, пока после хорошего государя искали другого хорошего государя3, -

это же имело место в течение целых шести месяцев после смерти Аврелиана4,

когда между сенатом и римским войском шла борьба, не вызванная

недоброжелательством или подозрительностью, а преисполненная

признательности и благоговения. (2) Однако эти два случая во многих

отношениях отличны один от другого. Прежде всего ведь, когда после Ромула

наступило междуцарствие, то все же выбирались временные цари, и весь год

был разделен между ста сенаторами - по пять, по четыре или по три дня на

каждого, с тем, чтобы все те, кому это было по силам, побывали поодиночке

временными царями. (3) Вследствие этого и междуцарствие продолжалось больше

года, для того чтобы ни один, имея одинаковое с другими положение, не был

лишен чести управлять государством. (4) Равным образом при консулах и

военных трибунах, облеченных консульской властью, всякий раз при

наступлении междуцарствия бывали временные цари; и никогда это звание не

было до такой степени забыто в Римской республике, чтобы хотя бы на два или

на три дня не назначался временный царь. (5) Понимаю, мне могут возразить,

что у наших предков в течение четырех лет не было курульных должностных

лиц5, однако были народные трибуны, облеченные теми трибунскими

полномочиями, которые составляют главнейшую часть царской власти. (6) Но не

сказано, что в это время не было временных царей, мало того, согласно ясным

сообщениям правдивых историков, эти временные цари выбрали затем консулов,

которые и председательствовали на комициях, где были выбраны прочие

должностные лица.

 

II. (1) Таким образом, а это было явлением редким и нежелательным, римский

сенат и народ вынуждены были допустить, чтобы в продолжение шести месяцев,

пока искали нового хорошего государя, государство не имело императора. (2)

Какое согласие между воинами! Какое спокойствие среди народа! Каким

значительным был авторитет сената! Нигде не появился ни один тиран. Сенат,

воины и римский народ совместно правил всем миром; они действовали

правильно не потому, что страшились какого-либо государя или трибунских

полномочий, а потому - и это лучшее, что есть в человеческой жизни, - что

боялись своей собственной совести. (3) Однако следует сказать о причине

столь счастливого промедления, и упоминание о столь поразительной

сдержанности должно быть специально включено в официальные письменные

памятники для будущих потомков человеческого рода: пусть узнают те, кто

жаждет царской власти, что императорское достоинство не похищается, а

получается за заслуги. (4) После того как при помощи обмана был убит

Аврелиан, как это рассказано в предыдущей книге, вследствие коварства

негоднейшего раба, причем воины были введены в заблуждение (так как ведь на

таких людей любые выдумки производят огромное впечатление, пока они

выслушивают их, находясь в состоянии гнева, а по большей части и пьяные и

уж во всяком случае почти всегда неспособные соображать), воины пришли в

себя, войско решительными мерами обуздало виновных, и затем начали искать,

кому из всех стать государем. (5) Питая ненависть к тем, кто был перед его

глазами, войско, обычно так поспешно выбиравшее императора, отправило

письмо сенату, о чем уже говорилось в первой книге, с просьбой, чтобы

сенаторы выбрали государя из своего сословия. (6) Сенат же, зная, что

избранные им государи бывают неугодны воинам, поручил это дело воинам; так

повторялось много раз, и таким образом прошло шесть месяцев.

 

III. (1) Важно, чтобы стало известно, каким образом был избран императором

Тацит. (2) Когда за шесть дней до октябрьских календ блистательное сословие

собралось на заседание в Помпилиевой курии6, консул Велий Корнифиций

Гордиан сказал: (3) "Мы доложим вам, отцы сенаторы, о том, о чем мы не раз

уже докладывали: надо избрать императора, так как войско не может дольше

соблюдать порядок, не имея государя; этого вместе с тем требует от нас и

необходимость. (4) Говорят ведь, что германцы прорвали зарейнскую

пограничную линию7 и захватили крепкие известные богатые и могущественные

города. (5) Пусть нет еще никаких сообщений о движении персов, зато

подумайте, насколько легкомысленны сирийцы, если они желают, чтобы над ними

царствовали даже женщины8, лишь бы только не подчиняться нашей безупречной

власти. (6) Что сказать об Африке? Что об Иллирике? Что о Египте и о

войсках во всех этих странах? До каких пор, думаем мы, они могут оставаться

без государя? (7) Поэтому, отцы сенаторы, действуйте и назначьте государя.

Войско либо примет того, кого выберете вы, либо, если отвергнет его,

выберет другого".

 

IV. (1) Когда после этого консуляр9 Тацит, имевший право первым высказывать

свое мнение, хотел высказать неизвестно какое мнение, весь сенат закричал:

(2) "Тацит Август, да хранят тебя боги! Тебя мы выбираем, тебя делаем

государем, тебе поручаем заботу о государстве и обо всем мире. (3) Возьми

на себя императорскую власть на основании авторитетного мнения сената; то,

чего ты удостоен, соответствует твоему положению, твоему образу жизни,

твоему уму. Первоприсутствующий в сенате правильно избирается Августом;

муж, имевший право первым высказывать свое мнение, правильно избирается

императором. (4) Кто может править лучше, нежели человек почтенный? Кто

лучше, нежели человек образованный? Да будет на благо, на счастье и

спасение всем то, что ты так долго был частным человеком. Ты, испытавший на

себе власть других государей, знаешь, как следует править тебе. Ты,

судивший о других государях, знаешь, как следует править тебе". (5) На это

он10: "Удивляюсь, отцы сенаторы, тому, что на место храбрейшего императора

Аврелиана вы хотите поставить государем старика. (6) Вот, действительно,

тело, способное метать дротик, бросать с размаху копье, греметь щитом,

часто скакать на коне, показывая пример, на котором могут учиться воины! Мы

с трудом выполняем обязанности сенатора, с трудом произносим те суждения, к

которым обязывает нас наше положение. (7) Тщательно подумайте о том, что

человека такого возраста, привыкшего к спальне и к тени, вы посылаете

терпеть морозы и жару. Уверены ли вы в том, что воины одобрят избрание в

императоры старца? (8) Подумайте, не даете ли вы государству не такого

государя, какого вы хотели бы, и не будет ли для меня началом несчастья уже

одно то, что вы единодушно избрали меня?".

 

V. (1) После этого раздались такие возгласы сената: "И Траян пришел к

власти стариком!" - так сказали десять раз. "И Адриан пришел к власти

стариком!" - так сказали десять раз. "И Антонин пришел к власти

стариком!"11 - так сказали десять раз. "Ты ведь и сам читал: "Седины его

узнаю я! Римлян царь"12, - так сказали десять раз. "Кто может править

лучше, чем старик?" - так сказали десять раз. "Мы делаем тебя императором,

а не воином", - так сказали двадцать раз. (2) "Ты приказывай, а воины пусть

сражаются", - так сказали тридцать раз. "Ты обладаешь благоразумием, у тебя

есть хороший брат"13, - так сказали десять раз. "Север сказал: властвует

голова, а не ноги", - так сказали тридцать раз. "Мы выбираем твой дух, а не

тело", - так сказали двадцать раз. "Тацит Август, да хранят тебя боги!".

Затем: "Все, все, все!". (3) Кроме того, когда спросили мнение сенатора

консуляра Меция Фальтония Никомаха, сидевшего непосредственно за Тацитом,

он произнес такие слова:

 

VI. (1) "Отцы сенаторы, это великолепное сословие всегда правильно и

предусмотрительно заботилось об интересах государства, и ни от одного

народа на земном круге никогда не ожидали более основательной мудрости, но

никогда еще в этом святилище не было высказано более важное и более

продуманное мнение. (2) Мы избрали государем старца и человека, который

будет заботиться обо всех, как отец. С его стороны не придется опасаться

каких-либо несвоевременных, или опрометчивых, или жестоких решений. Следует

ожидать полной серьезности и всякой осмотрительности, как если бы

повелевало само государство. (3) Ведь он знает, какого государя он всегда

желал себе, и может дать нам то, чего сам жаждал и хотел. (4) Если вы

обратитесь к прошлому и посмотрите на все эти чудовища, я имею в виду

неронов, гелиогабалов, коммодов или, вернее сказать, тех, кто всегда были

инкоммодами, то, конечно, окажется, что их пороки зависели не от их

природных свойств, а от их возраста. (5) Да избавят нас боги от

необходимости называть государями мальчиков и отцами отечества детей, руку

которых, когда они подписываются, водят их учителя грамоты, и которые дают

консульские должности за сласти, за круглые печенья, за всякие ребяческие

удовольствия. (6) Какой смысл - о проклятие! - иметь императора, который не

знает, как охранять свое доброе имя, который не ведает, что такое

государство, боится своего дядьки, оглядывается на свою няньку, испытывает

страх перед розгами своих учителей, делает консулами, полководцами, судьями

тех, чьей жизни, заслуг, возраста, рода, деяний он не знает. (7) Но зачем,

отцы сенаторы, так долго об этом распространяться? Лучше поздравим себя с

тем, что мы имеем государем старца, и не будем повторять того, что было

более чем плачевно для тех, кто это переносил. (8) Я чувствую и выражаю

благодарность бессмертным богам, причем от имени всего нашего государства,

и обращаюсь к тебе, Тацит Август, прося, заклиная и прямо требуя во имя

нашей общей родины и законов: если судьба слишком скоро похитит тебя, не

делай своих маленьких детей наследниками Римской империи и не оставляй им в

наследство государство, отцов сенаторов и римский народ таким же образом,

как твое именьице, твоих колонов, твоих рабов. (9) Поэтому смотри кругом,

подражай нервам, траянам, адрианам. Необыкновенная слава для государя,

когда он при смерти, - любить государство больше, чем своих детей".

 

VII. (1) Эта речь сильно взволновала и самого Тацита и потрясла все

сенаторское сословие. Тотчас же раздались возгласы: "Все, все!". (2) Затем

отправились на Марсово поле. Там Тацит поднялся на трибуну комиций, а

префект Рима Элий Цезеттиан14 сказал так: (3) "Вы, безупречнейшие воины, и

вы, священнейшие для меня квириты, имеете государя, которого, согласно

предложению всего войска, избрал сенат: я говорю о Таците, августейшем

муже, о том, кто до сих пор помогал государству своими предложениями, а

отныне будет помогать своими приказами и постановлениями". (4) Раздались

возгласы народа: "Счастливейший Тацит Август, да хранят тебя боги!" - и

многое другое, что обычно говорится в таких случаях. В этом месте нельзя

умолчать о том, что многие сообщили в своих сочинениях, что Тацит был

объявлен императором заочно, когда он находился в Кампании; это верно, и

скрывать это я не могу15. (6) Когда пошли слухи о том, что его сделают

императором, он уехал и два месяца жил в своем байском16 имении. (7) Но

оттуда он был вызван и присутствовал при принятии этого постановления как

действительно частный человек, действительно отказавшийся от императорской

власти.

 

VIII. (1) И для того, чтобы никто не обвинял меня в том, что я

легкомысленно доверяю тому или иному греческому или латинскому писателю, я

скажу, что в Ульпиевой библиотеке17, в шестом шкафу есть книга из слоновой

кости, где записано это постановление сената, собственноручно подписанное

Тацитом. (2) В течение долгого времени сенатские постановления, касающиеся

императоров, записывались в книги из слоновой кости18. (3) Затем он

отправился к войскам. Точно так же и там, когда он поднялся на трибуну,

префект претория Мезий Галликан19 произнес такие слова: (4) "Безупречнейшие

соратники, сенат дал вам государя, которого вы просили. Это благороднейшее

сословие выполнило указания и волю армии. Больше говорить мне перед вами,

когда присутствует уже сам император, не подобает. Выслушайте с уважением

слова того, кто должен охранять нас". (5) После этого Тацит Август сказал:

"И Траян пришел к власти стариком, но он был избран одним человеком, меня

же сочли достойным этого звания прежде всего вы, безупречнейшие соратники,

умеющие оценивать государей, а затем и блистательный сенат. Я позабочусь,

постараюсь, добьюсь, чтобы у вас всегда были, если не подвиги, то, по

крайней мере, достойные вас и императора замыслы".

 

IX. (1) После этого он обещал им по обычаю уплату жалования и денежный

подарок. Первое обращение его к сенату было такое: "Да будет мне позволено,

отцы сенаторы, править империей так, чтобы было ясно, что я избран вами: я

решил поступать во всем согласно с вашим мнением и вашей волей. Итак, ваше

дело - приказывать и устанавливать то, что покажется вам достойным вас,

достойным благоразумного войска, достойным римского народа"20. (2) В том же

обращении он сообщил о решении поставить Аврелиану золотую статую на

Капитолии21, также серебряную статую в курии, также в храме Солнца, также

на форуме божественного Траяна. Но золотая статуя не была поставлена,

посвящены были лишь серебряные. (3) В этом же обращении он предупредил, что

если кто-либо будет в государственном или частном обиходе примешивать к

серебру медь, к золоту - серебро, к меди - свинец, тот подлежит смертной

казни с конфискацией имущества. (4) В этой же речи он предписал не

допрашивать рабов в уголовных делах, возбужденных против их господ, даже в

делах об оскорблении величества. (5) Он добавил, что все должны иметь у

себя изображения Аврелиана22. Он приказал построить храм обожествленным, в

котором должны были стоять статуи хороших государей23, с тем, чтобы в дни

их рождений, в праздники парилий24 , в январские календы и в день добрых

пожеланий25 им ставились приношения. (6) В этом же обращении он просил для

своего брата Флориана консульство, но не добился этого26, так как сенат

объявил уже закрытыми все сроки для сменных консулов. Говорят, что он очень

радовался независимости сената: императору было отказано в его просьбе дать

консульство его брату. Тацит, как говорят, сказал: "Сенат знает, кого он

сделал государем".

 

X. (1) Свое наследственное имущество, которое состояло у него из доходов,

он отдал государству - в сумме двухсот восьмидесяти миллионов сестерций.

Деньги, собранные им дома, он обратил на уплату жалования воинам. Он носил

те же туники и тоги, какие носил в бытность свою частным человеком. (2) Он

запретил устраивать блудилища внутри города, но это запрещение не могло

продержаться долго. Все термы он приказал запирать до наступления темноты

во избежание ночных беспорядков. (3) Корнелия Тацита, историка эпохи

Августа27, он приказал, называя его своим родственником28, поместить во

всех библиотеках. Для того чтобы его книга не пропала из-за равнодушия

читателей, он распорядился каждый год делать с нее десять списков на

государственный счет и распределять по ...архивам и библиотекам. (4) Всем

мужчинам он запретил носить одежду из чистого шелка29. Свой дом он велел

сломать и на его месте приказал выстроить на его личный счет общественные

термы. (5) На собственные же деньги он подарил остийцам сто нумидийских

колонн в двадцать три фута высотой каждая30. Имения, которые были у него в

Мавритании, он предназначил для починки зданий Капитолия31. (6) Все

столовое серебро, которым он владел в бытность свою частным человеком, он

отдал для обслуживания пиров, которые бывают в храмах. (7) Всех своих

городских рабов обоего пола он отпустил на волю, однако в пределах сотни,

чтобы не получилось нарушения закона Каниния32.

 

XI. (1) Сам он был в жизни очень бережливым, так что в течение дня никогда

не выпивал секстария вина, а часто выпивал меньше полу секстария. (2) Стол

его состоял из одного петуха с добавлением кабаньей головы и яйца. Из

зелени, которая подавалась в достаточном количестве, он питал особое

пристрастие к салату-латуку, говоря, что таким расточительным расходом он

покупает себе сон. Он отдавал предпочтение горьким кушаньям. (3) Он редко

пользовался банями, а потому и в старости был крепок. Он был большим

любителем разнообразных искусных изделий из стекла. Хлеб он ел всегда

всухомятку, также - с солью и другими приправами. (4) Он был величайшим

знатоком произведений искусства, питал страсть к вещам из мрамора. Вид у

него был щегольской, как у подлинного сенатора. Он любил охоту. (5) Стол у

него был уставлен исключительно сельскими блюдами. Фазаны подавались у него

только в день рождения его и членов семьи или в очень большие праздники.

Мясо закланных им жертвенных животных он всегда приносил домой и приказывал

своим домашним питаться им. (6) Своей жене он не позволял носить на себе

драгоценные камни. Он же запретил носить одежды с золотой полосой. Говорят,

что именно он посоветовал Аврелиану удалить золото с одежд, сводчатых

потолков и кожаных изделий. (7) О нем передано много подробностей, но было

бы долго писать о них. Тот же, кто хочет знать все об этом человеке, пусть

прочтет Светония Оттациана33, который подробно написал о его жизни. (8)

Будучи стариком, он удивительно легко читал даже самый мелкий почерк и за

исключением дня после календ не пропускал ни одной ночи, чтобы чего-либо не

писать или не читать.

 

XII. (1) Не следует обойти молчанием, но надо часто повторять, что радость

сената по поводу возвращения блистательному сословию права избрания

государя была настолько велика, что назначены были благодарственные моления

богам и обещана гекатомба34. Отдельные сенаторы писали об этом своим, и не

только своим, но и чужестранцам; кроме того, посылались письма об этом и в

провинции: пусть знают все союзники и все народы, что государство вернулось

к древнему укладу, что сенат избирает государей, даже больше, - что сенат

сам стал государем; у сената надо теперь просить законов, к сенату будут

обращаться с мольбой варварские цари, вопросы о мире и войне должны

решаться сенатом. (2) Для полноты сведений я приложил в конце книги много

подобного рода писем; думаю, что они будут прочтены с интересом и без скуки.

 

XIII. (1) Первой его заботой после того, как он стал императором, было

казнить всех участников убийства Аврелиана как дурных, так и хороших,

несмотря на то, что смерть его уже была отомщена. (2) Так как множество

варваров прорвалось от Меотиды35, он оттеснил их36, благодаря своим

разумным решениям и доблести. (3) Сами меотийцы собирались толпой будто бы

по призыву Аврелиана для войны с персами37, чтобы в случае нужды оказать

нашим помощь. (4) Марк Туллий говорит, что с большим великолепием можно

рассказать о том, как человек провел свое консульство, нежели о том, как он

его получил38, но у этого человека великолепно было получение императорской

власти, сопряженное с такой славой. Однако вследствие кратковременности

своего правления он не мог совершить ничего великого. (5) Он погиб на

шестом месяце своего правления, одни говорят, вследствие вероломства

воинов, другие - от болезни39. Известно, однако, что, подавленный

интригами, он не нашел в себе силы ума и духа, чтобы бороться с ними. (6)

Он приказал называть месяц сентябрь тацитом40, так как в этом месяце он и

родился, и стал императором. Наследником его власти был его брат Флориан, о

котором следует сказать несколько слов.

 

XIV. (I) (1) Это был родной брат Тацита41. После смерти брата он захватил

императорскую власть не по воле сената42, а по собственному побуждению,

словно императорское достоинство было наследственным, хотя он и знал, что

Тацит дал в сенате клятвенное обещание - при приближении смерти назначить

государем не кого-нибудь из своих детей, а того, кто окажется наилучшим.

(2) Императорскую власть он держал в своих руках всего лишь два месяца и

был убит воинами в Тарсе, когда они услыхали, что императором стал

избранный всем войском Проб. (3) Благодаря своим выдающимся военным

способностям Проб оказался желанным для сената и был избран воинами, и сам

римский народ требовал в своих возгласах именно его. (4) Флориан подражал

правам своего брата, но не во всем. Бережливый брат упрекал его за

расточительность, да и самая эта жажда власти показала различие между

нравами братьев. (5) Таким образом, из одного дома было два государя, из

которых один был императором шесть месяцев, а другой лишь два, словно

какие-нибудь временные цари между Аврелианом и Пробом (они были наречены

государями после междуцарствия).

 

XV. (II) (1) Две мраморные статуи, в тридцать футов каждая, стояли в

Интерамне43, так как там, на их собственной земле, им были сооружены

кенотафы. Но в эти статуи ударила молния и опрокинула их, так что они лежат

на земле, рассыпавшись на куски. (2) В это время был получен ответ от

гаруспиков, что когда-нибудь будет из их фамилии, по женской или по мужской

линии, римский император, который даст судей парфянам и персам, который

подчинит римским законам франков и аламаннов, который не оставит во всей

Африке ни одного варвара, который поставит наместника над тапробанами,

который пошлет проконсула на остров Юверну, который будет творить суд у

всех сарматов, который захватит все племена и сделает своей собственностью

всю землю, омываемую Океаном, а затем вернет власть сенату, будет жить по

древним законам, сам проживет сто двадцать лет и умрет без наследников. (3)

И совершится все это, говорили они, по прошествии тысячи лет с того дня,

когда ударила молния и разбила статуи. (4) Не очень любезно было со стороны

гаруспиков сказать, что такой император появится через тысячу лет: ведь

если бы они предсказали, что он явится через сто лет, то было бы, пожалуй,

возможно уличить их во лжи..., обещая, тогда как такой рассказ едва ли

может сохраниться. (5) Я же решил включить все это в свой том для того,

чтобы читатель не подумал, что я этого не читал.

 

XVI. (III) (1) В течение шести месяцев своего правления Тацит только один

раз произвел раздачу римскому народу. (2) Его изображение было поставлено в

доме Квинтилиев. На одной картине он изображен в пяти видах: один раз в

тоге, один раз в плаще, один раз вооруженным, один раз в греческой одежде,

один раз в одежде охотника. (3) По поводу этой картины один эмиграмматист,

между прочим, с насмешкой сказал: "Старца не узнаю ни в оружии, ни в

хламиде, но узнаю его в тоге". (4) И у Флориана, и у Тацита было много

детей, и есть их потомки, ожидающие, думается мне, тысячного года. На них

было написано много эпиграмм, в которых высмеиваются гаруспики, обещавшие

им императорскую власть. (5) Вот, насколько я помню, все достойные

упоминания сведения, собранные мною о жизни Тацита и Флориана. (6) Теперь

нам следует приступить к рассказу о Пробе, человеке, выдающемся в своей

домашней и общественной жизни и достойном того, чтобы его поставили выше

Аврелиана, Траяна, Адриана, Антонина, Александра и Клавдия; от них он

отличался тем, что выдающиеся качества, которые были у каждого из них в

отдельности, в нем были соединены вместе. После смерти Тацита он, согласно

решению всех хороших людей, стал императором и правил всем кругом

усмиренных земель, в полной мере уничтожив варварские племена, уничтожив

также множество тиранов, которые появились в его время. О нем было сказано,

что он достоин называться Пробом, если бы он даже не носил этого имени.

Многие говорят, что о нем было предсказание в Сивиллиных книгах, и, если бы

он прожил дольше, на земном круге не было бы варваров. (7) Я счел нужным

предварительно сказать все это о Пробе в жизнеописании других императоров,

боясь, что в какой-нибудь день, час и мгновение меня настигнет неотвратимый

рок и я погибну, ничего не сказав о Пробе. (8) Теперь, удовлетворив свое

стремление, я закончу этот том, считая, что я вполне осуществил свое

стремление и желание.

 

XVII. (IV) (1) Знамения ожидавшей Тацита императорской власти были

следующие. Один исступленный в храме Сильвана, протянув руки, воскликнул:

"Молчаливая порфира, молчаливая порфира!" - и так семь раз. Это

впоследствии было истолковано как знамение. (2) Вино, которым Тацит хотел

сделать возлияние в храме Геркулеса в Фундах44, внезапно стало пурпурным.

(3) Виноградная лоза, приносившая белые аминийские грозди, в том году,

когда он удостоился императорской власти, стала пурпурной... по большей

части стали пурпурными. (4) Знамения его смерти были следующие. В гробнице

его отца сломались двери, и она открылась. При свете дня и Тациту, и

Флориану явилась тень матери, как живая (говорили, что они родились от

разных отцов). В помещении для ларов все боги от землетрясения или по

какой-нибудь другой причине попадали45. (5) Изображение Аполлона, которое

они особенно почитали, стоявшее на верхушке кровли, было найдено лежащим на

кровати, и это было сделано не рукой человека. Но до каких же пор мы будем

распространяться? Есть кому рассказывать о таких вещах. Мы же побережем

себя для Проба и замечательных деяний Проба.

 

XVIII. (V) (1) Так как я обещал привести несколько писем, которые

показывают, какую радость обнаружил сенат при избрании Тацита государем, то

я добавлю их и этим кончу. (2) Официальные письма: "Блистательный сенат

шлет карфагенской курии привет. Да будет это на благо, счастье,

благоденствие и спасение государству и всему римскому миру, - к нам

возвратилось право давать законы государству, провозглашать государя,

нарекать Августом. (3) Поэтому обо всех важных делах докладывайте нам.

Всякое обжалование, которое будет возникать по поводу решений проконсулов и

обычных судей, будет направляться к префекту Рима46. (4) Мы считаем, что

благодаря этому и ваше достоинство восстановлено в его прежнем виде, если

наше сословие действительно является первым и, получив обратно свою былую

славу, сохранит за остальными их собственные права". (5) Другое письмо:

"Блистательный сенат курии тревиров. Мы думаем, что вы, как люди свободные

и всегда бывшие свободными, радуетесь. Право избрания государя вернулось к

сенату, а вместе с тем и все апелляции постановлено направлять к префекту

Рима". (6) Письма такого же содержания были отправлены антиохийцам,

аквилейцам, медиоланцам, александрийцам, фессалоникийцам, коринфянам и

афинянам47.

 

XIX. (VI) (1) Частные письма были такие: "Автронию48 Юсту, своему отцу,

Автроний Тибериан шлет привет. Теперь тебе, безупречнейший отец, подобает

участвовать в заседаниях блистательного сената, теперь подобает высказывать

свое мнение, потому что авторитет блистательного сословия возрос настолько,

что мы даем государей государству, которое вернулось к древнему укладу, мы

избираем императоров, мы, наконец, нарекаем Августами. (2) Выздоравливай,

чтобы присутствовать в древней курии. Мы вернули себе проконсульские права,

и апелляции на решения всех властей и всех сановников снова направляются к

префекту Рима". (3) Также другое: "Клавдий Сапилиан49 Церею Мециану, своему

дяде, привет. Мы получили, безупречный отец, то, чего всегда желали: сенат

вернулся в свое прежнее положение. Мы избираем государей; власти - из

нашего сословия. (4) Благодарность римскому войску, подлинно римскому: оно

вернуло нам власть, которой мы всегда владели. (5) Оставь свое байское и

путеольское уединение, верни себя городу, верни себя курии. Процветает Рим,

процветает все государство. Мы даем императоров, мы избираем государей. Мы

можем и противиться, раз мы начали избирать их. Для того, кто мудр,

сказанного достаточно". (6) Было бы долго приводить все письма, которые я

нашел, которые я прочел. Скажу только одно: все сенаторы были охвачены

такой радостью, что у себя дома приносили в жертву белых животных, часто

открывали изображения предков, сидели в белых одеждах, устраивали пиршества

пышнее обычного, думая, что к ним вернулись древние времена.

 

               Флавий Вописк Сиракузянин. Тацит. Примечания.
 

Текст приведен по изданию: Властелины Рима, М., Наука, 1992 (Перевод С.П.

Кондратьева под редакцией А.И. Доватура, комментарий - А.И. Любжина)

 

ПРИМЕЧАНИЯ

 

1. Имеются в виду фасты.

 

2. Ср. Комм. II.2.

 

3. Ср. Тит Ливий. 1.17; по его сообщению это междуцарствие длилось один год.

 

4. Ср. Аврелий Виктор. О цезарях. 36.1; Эпитома. 35.10. Вполне возможно,

что Аврелий Виктор перепутал продолжительность междуцарствия и правления

Тацита. Шастаньоль заключает из сопоставления различных данных, что между

смертью Аврелиана и провозглашением Тацита государство в течение одного

месяца и 24 дней оставалось без главы. Так как Аврелиан был убит в конце

сентября - начале октября 275 г., Тацит, вероятно, пришел к власти в конце

ноября - начале декабря. Провозглашение должно было состояться до 10

декабря, так как этой датой отмечено вторичное вступление в должность

трибуна. Тацит правил до конца июня - начала июля 276 г.

 

5. Cp. Евтропий. 2.3; иначе: Тит Ливий. 6.35.10 (5 лет).

 

6. См. прим. 112 к Аврелиан. XLI.3.

 

7. Вымысел автора Ист. Авг. Этой линии не существовало.

 

8. То есть Зенобии.

 

9. В первый раз Тацит был консулом в 273 г.

 

10. Отказ от власти - типичная манера поведения хорошего цезаря. По Зонаре

(12.28), Тацит принял власть в возрасте 75 лет.

 

11. Траяну было 45 лет, когда он достиг высшей власти, Адриану - 41,

Антонину Пию - 51.

 

12. Вергилий. Энеида. 6.809. Стих относится к Нуме Помпилию.

 

13. Марк Анний Флориан. Его родство с цезарем - вымысел.

 

14. По "Хронике 354 года" в 275 г. префектом города был Постумий Свагр.

Провозглашение цезаря было до Феодосия обязанностью консула.

 

15. Автор таким образом признает свой обман.

 

16. Байи - знаменитейший курорт античного мира, расположенный недалеко от

Неаполя.

 

17. Ульпиева библиотека была построена архитектором Траяна Аполлодором

Дамаскским на форуме Траяна.

 

18. Авторский вымысел.

 

19. По Зонаре (12.28), Тацит назначил префектом претория Флориана.

 

20. Предложения принцепса, с которыми соглашался сенат, имели такую же

юридическую силу, как и постановления сената.

 

21. Ср. Клавд. III.4.

 

22. Такой указ представляется невероятным; сообщение нужно для того, чтобы

подчеркнуть лояльность Тацита к предшественникам.

 

23. Вымышлено по аналогии со Светонием (Авг. 31.5) и Алекс. XXVIII.6.

 

24. Пастушеский праздник; отмечался 21 апреля, в день рождения города.

 

25. 3 января давались обеты за здоровье цезаря.

 

26. Избрание дополнительных консулов сенатами обеих столиц имело место лишь

с IV в.

 

27. По этому месту Казобон назвал рукопись.

 

28. Несомненно, авторский вымысел.

 

29. Ср. Тацит. Анналы. 2.33; Дион. 57.15.1; Алекс. XLV.4; Гелиог. XXVI.1;

Аврелиан. XLV.4.

 

30. Ср. Горд. XXXII.2.

 

31. Содержание и ремонт общественных зданий были обязанностью цезаря.

 

32. Имеется в виду закон Фульвия Каниния (принят во II в. до н.э.).

 

33. Этот "источник" - вымысел автора Ист. Авг. Имя составлено, вероятно, из

родовых имен Светония и Оптация Порфирия, которого упоминает Фульгенций.

 

34. Ср. Макс. Бальб. XI.4-7.

 

35. Меотида - нынешнее Азовское море.

 

36. Имеются в виду эрулы. Ср. Зосим. 1.63; Зонара. 12.28.

 

37. Ср. Аврелиан. XXXV.4.

 

38. Цицерон. Против Пизона. 3.

 

39. Евтропий (9.16), Аврелий Виктор (О цезарях. 36.2) и Эпитома пишут о

болезни; Зосим (1.63.2) и Зонара (12.28) - об убийстве.

 

40. Месяц рождения указан только здесь.

 

41. Уже имена исключают такую возможность.

 

42. Сенат признал власть Флориана.

 

43. В Умбрии при слиянии Нар и Велин (Тацит. Анналы. 1.79).

 

44. В Риме найдена посвятительная надпись Геркулесу Фундиану.

 

45. Предзнаменования смерти позаимствованы у Светония (Нерон. 46.2).

 

46. Шастаньоль считает это сообщение вымыслом, поскольку такого рода

полномочиями в рассмотрении апелляций городские префекты не обладали.

Однако их компетенция была значительно расширена в V в. Указом от 445 г.

Валентиниан III предписал городскому префекту рассматривать апелляции

провинции Африки.

 

47. Здесь приведены ведущие курии IV в.

 

48. Это имя встречается у Цицерона (К Аттику. 1.13; 3.2).

 

49. Это имя напоминает имя наместника Африки 399 г. Сапидиана.

Конец формы

ЮЛИЙ КАПИТОЛИН

 

ВЕР
 

 

I. (1) Знаю, что большинство писателей в своих исторических сочинениях

описали жизнь Марка и Вера таким образом, что сначала познакомили читателей

с жизнью Вера, имея в виду не ту последовательность, в какой они правили

государством, а ту, в какой они жили. (2) Я же - ввиду того, что сначала

принял власть Марк, а потом уже и Вер, который, правда, умер раньше Марка,

- счел нужным описать сначала жизнь Марка, а затем - Вера. (3) Итак, Луций

Цейоний Элий Коммод Вер Антонин1, который, по желанию Адриана, был назван

Элием, а вследствие усыновления Антонином получил имена Вера и Антонина, не

причисляется ни к хорошим государям, ни к дурным. (4) Про него известно,

что он не выделялся особыми пороками, не отличался и достоинствами. Прожил

он, не пользуясь вполне свободно своими правами государя, но находился при

Марке, разделяя с последним - на одинаковых и равных правах - императорскую

власть. Но распущенность нравов и чрезмерная склонность к разгульной жизни

противоречила учению, которому следовал Марк. (5) Ведь он был простодушен и

ничего не мог скрывать. (6) Родным отцом Вера был Луций Элий Вер, который,

будучи усыновлен Адрианом, первый стал называться Цезарем и, достигнув

такого положения, скончался. (7) Деды, прадеды и множество предков Вера

были консулярами. (8) Родился Луций в Риме в преторство своего отца, за

семнадцать дней до январских календ2 - это дата рождения Нерона3, который

достиг высшей власти. (9) Предки его со стороны отца были родом большей

частью из Этрурии, а со стороны матери - из Фавенции.

 

II. (1) Происходя из этого рода, он, после усыновления его отца Адрианом,

перешел в род Элиев и по смерти своего отца, Цезаря, оставался в семействе

Адриана. (2) Последний велел Аврелию усыновить его, когда, заботясь о

будущем своего потомства, он пожелал сделать своим сыном Пия, а внуком -

Марка (3) с условием, чтобы Вер женился впоследствии на дочери Пия. Она

была выдана за Марка ввиду неподходящего возраста Вера, как мы об этом

рассказали в жизнеописании Марка. (4) Вер женился на дочери Марка -

Луцилле. Воспитывался Вер в Тибериевом доме4. (5) Он слушал латинского

грамматика Скавра, сына того Скавра5, который был грамматиком у Адриана,

греческих грамматиков - Телефа, Гефестиона, Гарпократиона; риторов

Аполлония, Целера Каниния и Герода Аттика; латинского ритора - Корнелия

Фронтона; философов - Аполлония и Секста. (6) Всех их он очень любил и сам,

в свою очередь, был любим ими, несмотря на то что он не отличался

способностями к наукам. (7) Он любил в детстве писать стихи, а впоследствии

- речи. Говорят, что он был лучшим оратором, нежели поэтом, а говоря по

правде, - он был еще более плохим поэтом, нежели ритором. (8) Кое-кто

утверждает, что он пользовался помощью даровитых друзей, а то, что написано

им, как бы это ни оценивать, составлено для него другими; говорят, что в

его окружении всегда было много красноречивых и образованных людей. (9)

Воспитателем его был Никомед. Вер любил удовольствия, отличался чрезмерной

веселостью; он был очень склонен ко всякого рода пристойным забавам, играм

и шуткам. (10) Достигнув семилетнего возраста, он был переведен в семью

Аврелиев и воспитывался там, имея перед глазами нравы и авторитетный пример

Марка. Любил он охоту, борьбу в палестре и всякого рода упражнения,

принятые у молодежи. (11) Во дворце императора он прожил в качестве

частного лица двадцать три года.

 

III. (1) В тот день, когда Вер получил мужскую тогу, Антонин Пий освятил

храм своего отца и проявил щедрость по отношению к народу. (2) Когда Вер в

качестве квестора6 давал народу зрелища, он сидел посередине между Пием и

Марком. (3) После своего квесторства Вер сразу же был сделан консулом7

вместе с Секстием Латераном. Спустя несколько лет он вторично был сделан

консулом8 вместе с братом Марком. (4) Но он долго был не у дел и не

пользовался теми почестями, какими был наделен Марк. (5) Так, до своего

квесторства он не заседал в сенате; во время путешествия он ехал не с

отцом, а с префектом претория; ему не было дано никакого другого почетного

звания, как только "сын Августа". (6) Он увлекался цирковыми играми, а

также гладиаторскими боями. Несмотря на то, что его обуревала такая страсть

к наслаждениям и излишествам, Пий держал его при себе, вероятно, потому,

что Адриан, желая называть его своим внуком, приказал Пию усыновить его.

Вообще Пий, как кажется, проявлял по отношению к нему чувство долга, а не

любовь. (7) Однако Антонин Пий любил его простодушие и порядочное поведение

и убеждал его следовать также примеру брата. (8) После смерти Пия Марк дал

ему все - даже допустил к участию в императорской власти и сделал его своим

соправителем, хотя сенат вручил власть ему одному.

 

IV. (1) Дав ему императорскую власть и предоставив трибунские полномочия, а

затем наделив его консульским достоинством, Марк приказал называть его

Вером, перенеся на него свое имя, тогда как до этого времени тот назывался

Коммодом. (2) Луций, в свою очередь, в делах управления повиновался Марку

как легат проконсулу или как наместник императору. (3) На первых порах Марк

обращался к воинам с речью от имени обоих, и Вер, помня о совместном

управлении, держал себя с достоинством и считался с примером Марка. (4) Но

когда он отправился в Сирию, то там опозорил себя не только невоздержанным

образом жизни, но и распутством и юношескими любовными похождениями. (5)

Говорят также, что впоследствии, по возвращении из Сирии, он дошел до такой

распущенности, что устроил у себя дома настоящий кабак, куда ходил даже

после пира у Марка, причем его обслуживали там всякого рода мерзкие люди.

(6) Рассказывают также, что он ночи напролет играл в кости, усвоив себе

этот порок в Сирии, и дошел в своих пороках до того, что мог соперничать с

Гаем, Нероном и Вителлием, шатался ночью по кабакам и лупанарам, закрыв

голову обыкновенным капюшоном, какой носят в дороге, и пировал с разными

проходимцами; затевал драки, скрывая от людей, кто он такой, и часто

возвращался домой избитый, с синяками на лице и узнанный в кабаках,

несмотря на свои старания остаться неизвестным9. (7) В трактирах он бросал

крупные монеты, чтобы разбить ими чаши. (8) Он любил цирковых наездников,

покровительствуя при этом партии зеленых10. (9) Он очень часто устраивал во

время своих пиров гладиаторские бои, затягивая такие пиры на всю ночь и

засыпая на пиршественном ложе, так что его поднимали вместе с подстилками и

переносили в спальню. (10) Спал он очень мало, пищеварением обладал очень

хорошим. (11) Марк, зная о нем все, делал вид, что ничего не знает, стыдясь

упрекать брата.

 

V. (1) Рассказывают, между прочим, про один замечательный пир, устроенный

Вером, на котором, прежде всего, присутствовало двенадцать человек, хотя

есть известная поговорка о числе пирующих "Семеро - угощаются, девятеро -

ругаются". (2) Каждому из гостей был подарен красивый раб, который

прислуживал этому гостю; каждому были подарены распорядитель на пирах и

поднос; далее, подарены были живые домашние и дикие птицы, а также

четвероногие - тех пород, мясо которых подавалось за столом; (3) каждому

были подарены также мурриновые и хрустальные александрийские чаши после

каждого их употребления - столько раз, сколько пили; были подарены также

золотые и серебряные бокалы, украшенные драгоценными камнями; были подарены

даже венки, сплетенные из золотых лент вперемежку с несезонными цветами;

были подарены и золотые сосуды с душистыми мазями, имевшие вид алебастровых

баночек; (4) были подарены и повозки вместе с мулицами, погонщиками мулов и

серебряной упряжью, чтобы гости возвращались с ними домой. (5) Пир этот

обошелся, говорят, в шесть миллионов сестерциев. (6) Когда Марк услыхал об

этом пире, он, говорят, испустил стон и пожалел о судьбе государства. (7)

После пира до рассвета шла игра в кости. (8) Это произошло уже после

Парфянской войны, на которую, говорят, Марк отправил его либо для того,

чтобы он не бесчинствовал в Риме на глазах у всех, либо - чтобы приучить

его во время путешествия к бережливости, либо - чтобы он, пережив ужасы

войны, возвратился домой исправившимся, либо - чтобы он понял, наконец, что

он - император. (9) Но в какой степени Марк достиг своей цели, - это может

показать как образ жизни Вера вообще, так и тот пир, о котором мы

рассказали.

 

VI. (1) О цирковых играх он заботился в такой степени, что часто по поводу

их писал из провинции письма и получал ответы. (2) Даже присутствуя в цирке

и сидя вместе с Марком, он подвергался оскорблениям со стороны голубых за

то, что непристойнейшим образом покровительствовал их противникам. (3) Он

сделал себе и носил с собой золотое изображение коня по кличке "Крылатый",

принадлежавшего партии зеленых. (4) Он клал в ясли этому коню вместо ячменя

изюм и орешки и приказывал покрывать его окрашенным в пурпур военным плащом

и в таком виде приводить его к себе в Тибериев дворец. Когда этот конь пал,

он соорудил ему гробницу на Ватиканском холме. (5) В честь этого коня

впервые стали требовать для коней золотых монет или призов. (6) Конь этот

был в таком почете, что партия зеленых часто требовала для него целый модий

золотых. (7) Когда его отправляли на войну против парфян, Марк провожал его

до Капуи. Предаваясь пьянству на всех виллах, Вер захворал и слег в

Канузии. Брат поспешил туда, чтобы навестить его. (8) Много позорного и

недостойного вскрылось в поведении Вера и во время этой войны: (9) когда

был убит легат11, перебиты легионы, сирийцы замышляли отложиться и Восток

подвергался опустошениям, он охотился в Апулии; у Коринфа и Афин он катался

по морю с музыкой и пением и задерживался в каждом известном своими

удовольствиями приморском городе Азии, Памфилии и Киликии.

 

VII. (1) Прибыв в Антиохию, он предался роскошному образу жизни. Между тем

полководцы - Стаций Приск, Авидий Кассий и Марций Вер - в течение четырех

лет закончили Парфянскую войну, дошли до Вавилона, Мидии и завоевали

Армению. (2) Вер приобрел прозвание Армянского, Парфянского и Мидийского, и

оно же было присвоено Марку, находившемуся в это время в Риме. (3) В

продолжение четырех лет Вер проводил зиму в Лаодикее, лето - в Дафне12,

остальную часть года- в Антиохии. (4) Он был предметом насмешек для всех

сирийцев; сохранилось много шуток, сказанных ими на его счет в театре. (5)

Во время сатурналий и в другие праздничные дни он всегда пускал выросших в

его доме рабов в столовую. (6) Под влиянием уговоров своих приближенных он

все же дважды направлялся к Евфрату. (7) Он также вернулся в Эфес, чтобы

встретить свою жену Луциллу, отправленную к нему Марком, главным образом

для того, чтобы сам Марк не явился вместе с ней в Сирию и не проведал о его

постыдном поведении, так как Марк говорил в сенате, что он намерен сам

проводить свою дочь в Сирию. (8) По окончании войны он отдал в управление

царства - царям, а провинции - своим приближенным. (9) Затем он отправился

в Рим для празднования триумфа, но неохотно, так как Сирию он оставлял с

таким чувством, словно это было его царство. В Риме он справил триумф

вместе с братом, приняв от сената те прозвания13, которые раньше получил,

находясь среди войска. (10) Про него рассказывают, между прочим, что в

Сирии он, по желанию своей любовницы14, обыкновенной продажной женщины,

сбрил себе бороду. По этому поводу у сирийцев ходило много шуток на его

счет.

 

VIII. (1) Было что-то роковое в том, что во все провинции, через которые он

возвращался, и в самый Рим он, казалось, приносил с собой заразу. (2)

Моровая язва, говорят, появилась сначала в Вавилонии, где в храме Аполлона

из золотого ящика, случайно разрубленного одним воином, вырвался тлетворный

дух и затем распространился по земле парфян и по всему миру. (3) Это

произошло не по вине Луция Вера, а по вине Кассия, вероломно захватившего

Селевкию, которая приняла наших воинов, как своих друзей. (4) Однако римлян

оправдывает, среди других писателей, также и Квадрат15, написавший историю

Парфянской войны; он обвиняет жителей Селевкии, которые первыми нарушили

клятву верности. (5) Вер питал к Марку такое уважение, что пожелал

присвоенные ему прозвания разделить с Марком в день триумфа16, который они

совместно справили. (6) Но по возвращении с Парфянской войны он стал

относиться к брату с меньшим почтением, проявляя предосудительную

уступчивость по отношению к вольноотпущенникам и во многих случаях

распоряжаясь независимо от брата. (7) Вдобавок ко всему этому, он вывез из

Сирии актеров, словно это были какие-то цари, привезенные для триумфа.

Самым замечательным из них был Максимин, которого он нарек именем Париса.

(8) Кроме того, Вер построил на Клавдиевой дороге виллу, пользовавшуюся

очень дурной славой. Там он в течение многих дней кутил среди

необыкновенной роскоши со своими вольноотпущенниками и друзьями Париса,

присутствие которых не стесняло его ни в каком отношении. (9) Он пригласил

и Марка, который прибыл, чтобы показать брату почтенный и достойный

подражания образец безупречных нравов. В течение пяти дней пребывания на

этой вилле Марк все время занимался расследованием судебных дел, между тем

как его брат либо пировал, либо готовился к пирам. (10) Был у Вера и актер

Агрипп, по прозвищу Мемфий, которого он привез из Сирии как трофей

Парфянской войны, назвав его Аполавстом. (11) Привез он с собой и

музыкантш, игравших на струнных инструментах, и флейтистов, и мимических

актеров, и шутов, и фокусников, и всякого рода рабов, какие составляют

утеху Сирии и Александрии. Казалось, он закончил войну, которая велась не

против парфян, а против актеров.

 

IX. (1) Что такое расхождение в образе жизни и многое другое поселило между

Марком и Вером вражду - это не было очевидной истиной, а служило предметом

тайных слухов. (2) В особенности показателен следующий случай. Марк послал

в Сирию на правах легата некоего Либона, своего двоюродного брата. Либон

держал себя там заносчиво, как не подобает порядочному сенатору, и говорил,

что в случае какого-нибудь сомнения он будет писать своим братьям.

Находившийся там Вер не мог этого выносить. Либон неожиданно захворал и

умер при почти явных признаках отравления. Тогда некоторым, но не Марку,

показалось, что его коварно убил Вер. Этот случай еще больше усилил слухи о

неладах между Марком и Вером. (3) Большое влияние на Вера оказывали, как мы

об этом говорили в жизнеописании Марка, вольноотпущенники Гемин и Агаклит.

(4) За последнего Вер, против воли Марка, выдал замуж вдову Либона; когда

Вер справлял эту свадьбу, Марк не принимал участия в брачном пиршестве. (5)

Были у Вера и другие бесчестные вольноотпущенники, например Кед, Эклект и

прочие. (6) Всех их Марк после смерти Вера удалил под предлогом того или

иного почетного назначения, удержав при себе только Эклекта, который

впоследствии убил его сына Коммода. (7) Так как Марк не желал ни посылать

Луция на Германскую войну одного, ни оставлять его одного в Риме из-за

беспутной жизни, то они отправились вместе, прибыли в Аквилею (8) и,

несмотря на нежелание Вера, переправились через Альпы. Когда они были в

Аквилее, Вер проводил время только на охоте и на пирах, а Марк принял на

себя все заботы. (9) Об этой войне, - во время которой с одной стороны

действовали послы варваров, просивших о мире, а с другой, наши полководцы,

- мы очень подробно говорили в жизнеописании Марка. (10) По окончании войны

в Паннонии императоры, по настоянию Луция, возвратились в Аквилею, и так

как Луций скучал по городским удовольствиям, они поспешили в Рим. (11) Но

неподалеку от Альтина Луция внезапно постигла болезнь, называемая

апоплексией; его сняли с повозки, пустили кровь и затем доставили его в

Альтин. Прожив три дня и потеряв способность говорить, он скончался17 в

Альтине.

 

X. (1) Были толки о том, будто он вступил когда-то в преступную связь со

своей тещей Фаустиной и будто он погиб оттого, что его теща Фаустина

коварно подсыпала ему в устрицы яд за то, что он выдал ее дочери тайну

своей связи с матерью. (2) Впрочем, возникли и те толки, которые изложены в

жизнеописании Марка и противоречат характеру жизни этого человека. (3)

Многие приписывают отравление Вера его жене по той причине, что Вер слишком

благоволил к Фабии, могущество которой его жена Луцилла не могла выносить.

(4) Между Луцием и сестрой его Фабией была действительно столь большая

дружба, что шел слух, будто они сговорились лишить жизни Марка. (5) Когда

вольноотпущенник Агаклит выдал этот их замысел Марку, Фаустина поспешила

устранить Луция, боясь, как бы он не предупредил ее. (6) Вер отличался

красивым телосложением, ласковым выражением лица, отпускал бороду почти так

же, как это делают варвары, был высок, а наморщенный лоб придавал ему

почтенный вид. (7) Говорят, что он так заботился о своих золотистых

волосах, что посыпал голову золотыми блестками, чтобы волосы у него еще

больше отливали золотом. (8) Речь у него была затрудненная. Он страстно

любил игру в кости. Он вел всегда беспутный образ жизни и во многих

отношениях напоминал Нерона, но без его жестокости и издевательств. (9)

Среди других предметов роскоши была у него хрустальная чаша, которую он

называл "Крылатый" в честь любимого коня; величина ее превышала норму,

какую может выпить человек.

 

XI. (1) Прожил он сорок два года. Был императором - совместно с братом -

одиннадцать лет18. Тело его похоронено в гробнице Адриана, в которой

погребен и родной отец его - Цезарь. (2) Известен рассказ, совершенно не

вяжущийся с образом жизни Марка, будто он предложил Веру кусок свиной

матки, обмазанный ядом, отрезав этот кусок ножом, на одной стороне которого

был яд. (3) Но преступно думать так о Марке, хотя бы замыслы и поступки

Вера и заслуживали такой кары. (4) Мы не оставим этих толков без

обсуждения, но целиком отбрасываем их как опровергнутые и неосновательные,

так как после Марка до наших дней - кроме вашей милости, Диоклетиан Август,

- даже сама лесть не могла бы создать такого императора.

 

Начало формы

 

Конец формы

                       Юлий Капитолин. Вер. Примечания.
 

Текст приведен по изданию: Властелины Рима, М., Наука, 1992 (Перевод С.П.

Кондратьева под редакцией А.И. Доватура, комментарий - О.Д. Никитинского)

 

ПРИМЕЧАНИЯ

 

1. Полное имя Вера никогда не было таким. До усыновления его звали Луций

Цейоний Коммод, после усыновления - Луций Элий Аврелий Коммод; когда Вер

стал соправителем Марка Аврелия, он стал называться: император Цезарь Луций

Аврелий Вер Август.

 

2. 15 декабря 130 г.

 

3. Нерон родился 15 декабря 37 г.

 

4. О доме Тиберия см. Пий. X.4, прим.

 

5. См. Плиний. Письма. 5.12; Геллий. II.15.3

 

6. 153 г. См. Пий. VI.10, прим.

 

7. 154 г.

 

8. 161 г.

 

9. Подобное известно о Нероне (Тацит. Анналы. 13.25; Светоний. Нерон. 26;

Дион. 61.8 сл.), Отоне (Светоний. Отон. 2.1) и Коммоде (Коммод. III.7).

 

10. О цирковых партиях см. Сергеенко М. Е. Жизнь древнего Рима, М.; Л.,

1964, с. 250 сл.

 

11. Марк Седаний Севериан, наместник Каппадокии.

 

12. См. Авид. V.5, прим.

 

13. ...прозвания - Армянский, Великий Парфянский, Мидийский.

 

14. Имя любовницы было Панфея.

 

15. Азиний Квадрат. Квадрат написал на греческом языке историю от основания

Рима до правления Александра Севера; история Парфянской войны упоминается

Стефаном Византийским.

 

16. О "фальшивых" триумфах см. Тацит. Агрикола. 39.1; Плиний. Панегирик.

16.3; Светоний. Кал. 47.

 

17. Январь 169 г.

 

18. Вер прожил 38 лет, был императором около 8 лет.

